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dia Val d'Badia y Marô 



èiasa vedla a Miscî da Lungiarü. 
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L'ann 1991 
L'ann 1991 é n ann seëmpl enn 365 dis. 
L'rumlihugieh mët mru1 enn la proma domënia d'Advënt, ai 

2.12.1990, y se finëse ai 30.11.1991. 
I Giiides seri l'ann 5752 y mët mru1 ai 9.9.1991; l'Islam seri 

l'rum1412 ai 13.7.1991. 
L'aiseioda mët mru1 ai 21.3. - 4.02 h, 
l'isté mët man ai 21.6. - 22.19 h, 
l'altonn mët man ai 23.9. - 13.48 h, 
l'invêrn mët man ai 22.12. - 9.54 h. 
Les festes dl'ann é pur la Dlijia y l'Stato: dotes les domënies, 

Nan ii, Sru1ta Gurutia-Bonia, S. Maria dal Ciiif, Gnissrult, 1 'Imaet.ùa­
ta y Nadé. 

L'Assënza y les Antlês vëgn zeleb1:ades t'Italia la domënia 
dô. S . Ujop y S . Pire y S . Pat.ù n'é nia plii festes de prezet t'Italia. 

_ Capiun é ai 13.2.; Pasea ai 31.3.; l'Assënza ai 12.5.; Pasea de 
mà ai 19. 5.; les Antlês ai 2.6.; SS. Cor de Gejù ai 9.6. 

Les seiirëzes dl sorëdl y dla lona n'é degiines da odëi ehilô 
da nos. 

Sta.mparia PRESEL - Strada Roma 69, Balsan - Tel. 202037 

3 



Jenè-iener 

1 Mertesc 
2 Mercui 
3 Jobia 
4 Vëindres 
5 Sabeda 
6 Oomënia 
7 Lë>nesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jobia 
11 Vëindres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lë>nesc 
15 Mertesc 
16 Mercui 
17 Jobia 
18 Vëindres 
19 Sabeda 
20 Domënia 

21 Lë>nesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jobia 
25 Vëindres 
26 Sabeda 
27 Domënia 
28 Lë>nesc 
29 Mertesc 
30 Mercui 
31 Jobia 
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NANÜ, S. Maria, uma de Di- de prezet 
Basilio, Gregë>re l'Gran 
Adele, Genofefa 
1. dl mëis - Angela Cristina 
1. dl mëis, Emilia 
S. GUANIA (Bonia), Trëi Resc 
Valentin , Raimund de Penafort 
Severino 
Iulian 
Gregë>re X., Wilhelm 
Paulin 
Hilda 
BATO DE GEJÜ, Ilario, Gottfried 
Rainer 
Romedio da Thaur, Arnold 
Marcello 
Antone l'Gran, patrônn d'Antermëia 
Regina 
Mario , Heinrich 
2: dl'ann lit., Bostian y Fabian, 
patroni a Piculin 
Meinrad, Agnes 
Vinzenz, Walter 
Heinrich, Seuse, Hartmut 

-Franzësch da Sales, Vera 
Conversciun de S . Paul 
Timoteo y Tito, Paula 
3. dl' ann lit., Angela Merici 
Tomêsc d'Aquin, Manfred 
Ujë>p Freinademetz 
Martina 
Jan Bosco, Eusebio """' \.::,) 



Ienerjené 
Iener é purdërt, dô la regula, 

1 'plü dër mëis da d 'invêr. Al dess 
inèe ester, mo al n' é nia dagnora, 
1 'mëis plü frëit, spezialmënter 
da Santa Guania èina San Bo­
stian (20.1.). An dijô plü dadî, 
che s. Bostianportal'llitimo gran 
frëit. 

Iener é l'mëis dal frëit, mo nia 
l'mëis che fesc l'plü nëi. 

Giovani dl 'André da La V al di­
jô n iade: "I me recordi, ch'al é 
sten ann, ch'al à novü jo düè i 
mëisc, ater co de iener nia." 

Cun dot ch'al é n mëis frëit, 
éle impô n bel mëis. Al é d'amiré 
le nëi che glizemëia scioche da 
miliuns de cristiài o de stëres so 
pur chi côi y so pur chi lëgns y 

Notizies: 

sc'ijunjo dala gran ega, odunse 
chi aunic tan curis de dlacia y de 
nëi, che refletëia n grom de cu­
ruse y é vigni momënt atramën­
ter, secundo che 1 'sorëdl bat las­
sura. 

Y spo é jené 1 'gran mëis pur chi 
dl sport di schî, che é aldédainco 
la gran moda. Pur tan tropa jënt 
é la sajun da d'invêr la plü bela 
sajun y la sajun che porta l'pan_ 
son mësa. 

Inèe da ji coi schî ôl ester mëte 
averda y respeté se instësc y san­
bëgn inèe i atri. 

Pur jënt vedla n'él nia dër bel 
l'invêr. Ai mëssa tres ste daite y 
al é la sajun dles coies. 

Dala Cunversciun de S. PatÙ 
mez l'invêr ia y mez ca. 

Dot passa, inèe l'plü gran frëit 
dejené. 
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Forà 

1 Vëindres 
2 Sabeda 

3 Domënia 
4 Lëmesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëindres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lonesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
15 Vëindres 
16 Sabeda 
17 Domënia 

18 Lonesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jobia 
22 Vëindres 
23 Sabeda 
24 Domënia 

25 Lonesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jobia 
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1. dl mëis, Brighita 
1. dl mëis, Prejëntaziun dl Signur, bened. 
dies èiandëres, Patrozinio a La Pli de Mareo 
4. dl'ann lit., Blaje, bened. de s. Blaje 
Rabano Mauro, Veronica, Gilbert 
lngenuin y Albuin, Agata 
Paul Miki y soz. , Dorotea 
Richard 
Iarone 
Apollonia, Lambert 
5. dl'ann lit., Scolastica, Wilhelm 
S. Maria di Lourdes 
Gregore II. , Benedeto 
CAPIUN, Adolf - jaiun y astinënza 
Zirillo, Metodio, Valentin 
Siegfried 
Iuliana 
1. de Carsëma (lnvocabit), 
1 fundadùs di Serviti 
Angelico, Scimun 
Bonifaz, Irmgard 
Corona 
Pire Damiani, German 
Catedra de S. Pire 
Policarp, Otto 
2 . de Carsëma (Remiscere) 
Matti a post., Ida 
Walburga 
Metilde, Ulrich 
Gabriel 
Roman """ \:;.) 



Forà 
Da Santa Maria de forà (2.2.) 

éle 1 'tass che vëgn 1 'prom iade 
fora de tana. Sc'al é fi.·ëit y da 
vënt defora, spo vàl indô ztuch 
zënza s'oje. Chël ô dî ch'al èiara 
forapert y aspeta de gtù fora de­
fata. 

Sc'al vëgn fora in chël dé y al 
é defora dër bun tëmp, spo rodel 
n pez incërch y va ind6 ite, mo 
col èé ite dant. Chël ô di, ch'al 
ne vëgn nia plü fora tan atira y 
l 'aiscioda lascia aspeté. 

Pm-chël dessel ester in Santa 
Maria de forà frëit y da vënt. 

Forà é gon6t l'mëis, olà ch'al 
toma plü nëi. Mo i dis vëgn bele 
phi lunè y l'sorëdl se mët inèe a 
scialdé de plü. 

An pô propi datrai inèe ste son 
val'banch a gode l'sorëdl bun 
èialt. 

Jënt vedla ciafa indô speranza 
y ai dise: "Magari se l'unse indô 

Notizies: 

n iade scapm·ada". Mo pm· de té 
ries coies é pa n1.erz o am·i èüun6 
plü da tmnëi. 

Forà cm1. so Carnescé é pa inèe 
l'mëis di maè, di mec maè y dles 
matades, mo al ne dora nia dî, 
ch 'al vëgn la Carsëma, scebëgn 
che pm· troc ne i dise la Carsëma 
plü nia. 

Col guant da Carnescé vàn al­
dédainco bëgn dot 1' rum püch o 
trop. Cun valga sort de guru1.t 
d' aldédainco s' essun inèe dodé 
da ji da Camescé plü dadî. Un 
dijô èinrunai: "Cun de té gurul.t 
me dodassi io da ji su a durmi". 

Sëgn él propi valgiines che 
l'porta èinamai in les Antlês. 

Mo de forà élla nëi che ciafa 
bele de té gran legremes, che ro­
gor jo da chi tëè y jo dai lëgns y 
sc' al vëgn inèe bindièé na nëi, ara 
arsësc mâ snel. Ai ultimi dl mëis 
ia, sce l'tëmp é aladô, ciaftm bele 
de té pici ciüf ghëi dô val' tru. 

Forà é prësc passé, al é cürt. 
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Merz 

1 Vëindres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lonesc=-
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëindres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lonesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
15 Vëindres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lonesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
2l Jobia 
22 Vëindres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lonesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jobia 
29 Vëindres 
30 Sabeda 
31 Domënia 
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1. dl mëis, Albin, Davide 
1. dl mëis, Carlo, Agnes 
3. de Carsëma (Oculi), Friedrich 
Casimir 

_ Dietmar 
Fridolin --..._ 
Perpetua y Felizita 
Jan de Dl 
Bruno, Franzisca 
4. de Carsëma (Laetare), Milio, Gustav 
Rosina, Ulrich 
Beatrice 
Iudita 
Metilde 
Clemens M. Hofbauer, Luisa 
Herbert 
5. de Carsëma (ludica), Patrick, Gertrud 
Zirillo, Eduard 
S. Ujop, om de s. Maria 
Irmgard 
Cristian, Axel 
Lea, Elmar 
Rebecca 
DAL URI (Palmarum), Elia, Caterina 
Anunziaziun dl Signur, edema santa 
Lara, · edema santa 
Heimo, Edema santa 
Santa, Guntram 
Sanè, Helmut 
Santa, Amando 
PASCA DE RESSUREZIUN 
DEN. Signur GEJÜ CRIST 

A-. 
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Merz 
Cun l'mëis de merz él bele 

1 'atm che crësc dassënn, i dis 
vëgn plü lunè, ch'an cunësc dan 
dé a l'ater. 

Cun 1'21. de merz mëtel spo 
manl'aiscioda. Sanbëgnchel'in­
vêr n'ô nia ti la zede tan atira a 
l'aiscioda, purchël pôl pa èiam6 
gni de beles gran novêres, spe­
zialmënter da S. Ujop fora y frëit 
inèe bel assà. Mo an soporta dot 
plü sauri, dea ch'an va dassënn 
cuntra 1 'aiscioda. 

Plü sorts de ciüf spizura bele 
fora dia te ra y te val' postè vëgnel 
bele vërt. L'sorëdl, can ch'al dà, 
à pa propi cotan de forza. 

Notizies: 

Furesti vëgnel mâ bel assà èia­
m6 de merz da ji coi schî lasso 
plü alalt y se lascé soredlé jo pur 
gni bi rose tl müs. Chël61 ester, 
chël é l'sëgn chai é jüs coi schî, 
sc' ai n' â mâ èiam6laprô na iama 
rota, che é inèe gon6t n sëgn da 
ji coi schî. 

L'aiscioda vëgn cun de gran va­
ri adalerch. Valgünes sorts de vi­
ci, che se n'ê jüs da d'altonn, 
vëgn indô zruch, scioche les cas­
sores y d'a tri. L'atm passé ân odü 
a S. Martin ai 14. de merz les 
prames vidunderes. 

Y impô él pa prigurùs 1 'sorëdl 
de merz; al é da mëte averda. _ 

Inu1tima se dâl spo la plü gran 
ligrëza cun la festa de Pasca. 
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Auri 

1 Lônesc 
2 Mertesc 
3 Mercui 
4 Jobia 
5 Vëindres 
6 Sabeda 
7 Domënia 
8 Lonesc 
9 Mertesc 

10 Mercui 
11 Jobia 
12 Vëindres 
13 Sabeda 

14 Domënia 
15 Lonesc 
16 Mertesc 
17 Mercui 
18 Jobia 
19 Vëindres 
20 Sabeda 
_21 Domënia 

22 Lonesc 
23 Mertesc 
24 Mercui 
25 Jobia 
26 Vëindres 
27 Sabeda 
28 Domënia 
29 Lonesc 
30 Mertesc 
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de Pasca, frenel Hugo 
Franzësch de Pao a 
Richard 
Isidor 
1. dl mëis, Vinzenz Ferrer, Crescenzia 
1. dl mëis, Wilhelm 
BIANèiA, Jan Bat. de La Salle 
Walter, Beata 
Waltraud 
Engelbert 
Stanislau, Hemma, Rainer 
Herta, Zeno 
S. èiascian y s. Vigile , patroni dia diozeja 
da Pursenù-Balsan 
3. de Pasca, de S. èiascian y S. Vigile, Lidwina 
Damian 
Bernardeta 
Rudolf 
Santa, Alexander 
Leo, Werner 
Hilda 
4. de Pasca, Conrad d. Parzham, Anselmo, 
festa de S. Germano a S. Martin cun prozesciun sol 
Caio 
Iorz, Gerhard, Hermann 
Fedele de Sigmaringen 
Merch evang. Erwin, Hermann 
Cleto 
Pire Canisio, Zita 
5. de Pasca~ Pire Chanel, Hugo 
Catarina da :::>iena, Roswita 
PioV. 



Auri 
Ite pur l'Land é merz che al­

diss da ester süt. Chilô da nos 
pôl inèe ester 1 'auri, madër nia 
l'mëis de mà. 

D'auri 
é 1 'tëmp dër da ri. 
Can ploiel y graniëia, 
spo dàl indô sorëdl, 
spo soflel n dër vënt: 
al é mefo scioche la jent. 

Cun se visti mëssun pa bëgn 
dër mëte averda. Da duman pèle 
èi bel tëmp ch'al vëgn; fora de 
chël vëgnel na dërta néora sura­
cà, lascia ji danfora n dër soflun 

Notizies: 

y jüta spo jo na graniada, mo ara 
ne dora mine dîne, che l'plü bel 
sorëdl èiara dôcà pm· se fa la mü­
sa. 

Inèe ales brojes él dër da mëte 
averda, ptu-chël mâ nia massa 
adora ragagné te tera. I soni la­
scia mâ èiamô sten pez te èianô. 
Da San Iorz (23.4.) ne dessel nia 
èiamô ester de gran erbes fora 
pur chi prà; ares é èiamô dër al 
prigo dales brojes. _ 

Col vistimënt dise i doturs, che 
ara dess ester inscio: da d'altonn 
dessun di ji lisiers vistis y da 
d'aiscioda di cun de bugn guanè. 

Y impô sàl bel, l'aiscioda ora­
mai trionfeia. 

11 



Mà 

1 Mercui 
2 Jobia 
3 Vëindres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lënesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jobia 

10 Vëindres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lënesc 
14 Martesc 
15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëindres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lënesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëindres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lënesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jobia 
31 Vëindres 
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Ujop laurant 
Atanasio , Sigmund 
1. dl mëis, Filipo y Jaco apost. 
1. dl mëis, Florian, Guido 
6. de Pasca, Godehart, lutta 
Antonia 
Helga, Gisela 
Friedrich 
1. dé dies Crusc, Beato 
2. dé dies Crusc, Gordian 
3 . dé dies Crusc; Jachin Tabernitz 
ASSËNZA, Palsacrusc - Pancraz 
Servaz 
Bonifaz 
Sofia 
Jan Nepomuk 
Walter, Pasquale 
Jan 1. 
PASCA DE MÀ (Pentecoste), Teofilo 
de Pasca de mà, Bernardin 
Hermann Josef 
Renate, Julia 
Berto, Bauer 
Dagmar, Ester 
Beda Vener. ,.Gregëre. Maria M. de Pazzi 
SS. TRINITE, Filippo Neri 
Agostin de Canterbury 
German, Wilhelm 
Maximin 
Joanna, d'Arc, Ferdinand 
Metilde 



Mà 
Al vëgn dit che l'mëis de mà é 

l'plü bel mëis dl'ann y al é bëgn 
inèe oramai vëi. 
I ti èiarun ai prà plëgns de :flùs 
de vigni curù, mo plü co ater ési 
curis dai ciüf ghëi dia salata de 
pré. 

Son val'tëmples él bel brom de 
"V ergif.3meinnicht" o de jalvà. 
Olâ ch 'al é prà plülere mëgri, vëi­
gun tan de esparsetes beles eoce­
nes. Olâ ch 'al é n pü da parü vëi­
gun chës beles cogheres gheles 
dia "Trollblume". Pur ladin 
n'unse nia cis chisc inoms y un 
o l'ater ch' an ô fa nüs, vëgn inèe 
tuè so dalajënt, mo valgugn d'a­
tri nia cis, èiudî ch'ai é massa de 
morvëia. 

Son chësc monn él plü impor­
tant, sc'an se capësc. Al é tan de 
jënt aldédainco che ne se capësc 
nët nia te so lingaz. 

Notizies: 

De mà é i dis bele dër lunè y 
can ch'al dà sorëdl, scialdel bele 
dassënn. 

Les vidunderes de èiampanin 
jôra bele cun dota flotena incër 
èiampanin ia y chëres blanèes o 
rosses sotfora èianta son paren­
cinch 0 son chi fertraè bele da 
duman adora, ch'al é n plajëi. 

Da duman él fora pur chi bosc 
n èianté de vicî de vigni sort, 
sci&he l'plü bel conzert. La de­
sfarënza é mâ chëra, ch'an n'à 
chilô nia bria da paié. La natüra 
se da a nos tan tropes cosses de­
bann, madër ch'i savunse da les 
aprijé y da les tô. 

Chilô da nos dijunse inèe: "De 
mà mai ploia assà". Vigni raîsc 
dess n'en ciafé n pazun. 

Mà é inèe 1 'mëis dediché ala 
plü hela :flu inanter dota la jënt, 
y chëra é santa Maria, ch'i orun 
perié y cherdé. 
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Jügn 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lëmesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jobia 
7 Vëindres 
8 Sabeda 
9 Domënia 

10 Lonesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 Jobia 
14 Vëindres 
15 Sabeda 
16 Domënia 
17 Lonesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jobia 
21 Vëindres 
22 Sabeda 
23 Domënia 
24 Lonesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jobia 
28 Vëindres 
29 Sabeda 
30 Domënia 
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Justina , Simeon- 1. dl mëis 
LES ANTLÉS - Marcellino Pire 
Carlo Lwanga y soz. 
Werner 
Bonifaz 
Norbert, Bertrand 
1. dl mëis, SS. Cor de Gejù, Robert 
S . Cor de Maria, Helga, Medardo 
SS. CÔR DE GEJÙ, Efrem de Siria 
Heinrich da Balsan 
Barnaba apost. 
Leo III. 
Antone da Padua, patrôn da Piculin 
Meinrad 
S. Vi , Lothar, Gebhard, Bernhard 
11. dl'ann lit., Benno, Gherino 
Rainer 
Felizio 
Romuald 
Adalbert 
Luije , Gonzaga 
Paulin, John Fisher, Thomas Morus 
12. dl'ann lit., Edelraud 
S. Jan Bat. , patrônn da S. Martin 
Dorotea 
S. Vigile , patrônn d'Al Plan y da Colfosch 
Hemma, Zirillo 
Ireneo 
S. Pire y S. Paul apost. 
13. dl'ann lit., Otto, 
1 proms martiri da Roma 

A> 
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Jügn 
An se cunfortâ laota dan Nadé, 

che i dis metô indô man da ji 
sopert. Ptmsede mo, ai 21 . de 
jügn mëti indô man da ji jopert. 

Y spo dijô n iade tm: "Mëtel 
imponn6 man 1 'isté. Jügn vëgn 
pm·dërt bele araté scioche n 
mëis da d'isté. Plü dadî dajôn in­
èe: "te chinesc dé erba assà y te 
na not nëi assà." 

Jügn è bëgn rm di mëisc plii 
importanè chilô da nos puT chi 
che laora l'patüc dla natiiTa. De 
jügn mëtel man l'gran èialt; de 
jiign mëtel man pur troc pat.rrs de 

Notizies: 

nosta valada i laUTs alaleria, col 
sié y fa fëgn. 

Les prames edemes de jiign él 
inèe troc che va a bosch pt.rr se 
faite chë lëgna ch'ai adora d'in­
vêr da scialdé la stüa. De jiign él 
la flujo ales basses che lasciâ dô, 
èiudi che 1' er ba madt.rrësc, mo so 
alalt, so pUT mrmt, mëtel man la 
plii bela flu cun troc mile sorts 
de ciiify tëmples intieres é cm·i­
des dai ciiif dl tonn. An alda inèe 
bele èiampaneles di tiers fora 
pUT les pastores. 

Spo mëtel man da gni i :fiu·esti 
adalerch a se gode l'bel de nosta 
na tora. 

L'isté va tres plii inso. 
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Iuli- Messè 

1 Lëmesc 
2 Mertesc 
3 Mercui 
4 Jobia 
5 Vëindres 
6 Sabeda 
7 Domënia 
8 Lonesc 
9 Mertesc 

10 Mercui 
11 Jobia 
12 Vëindres 
13 Sabeda 

_ 14 Domënia 
15 Lonesc 
16 Mertesc 
17 Mercui 
18 Jobia 
19 Vëindres 
20 Sabeda 
21 Domënia 
22 Lonesc 
23 Mertesc 
24 Mercui 
25 Jobia 
26 Vëindres 
27 Sabeda 
28 Domënia 
29 Lonesc 
30 Mertesc 
31 Mercui 
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Regina 
Vijitaziun de S . Maria 
T omêsc a post. 
Ulrich , Elisabeta, Berta 
1. dl mëis, Antone M. Zaccaria, Letizia 
1. dl mëis, Maria Goretti 
14. dl'ann lit., Willibald 
Killian, Adolf 
Veronica 
Erich 
Benedetto, Olga 
Felix 
Heinrich II., Cunigunda 
15. dl'ann lit., Camillo, Ulrich 
Bonaventura, Bernhard 
S. Maria dl Carmelo, Carmen 
Gabriele , Charlotte 
Arnold 
Bertold 
Margareta 
16. dl'ann lit., Laurënz d. Brindisi 

Maria Madalena, Verena 
Brighida de Schweden 
Cristoforo, Cristine 
Jaco apost. patrônn de Badia 
Iachin y Anna, patroni d'La Crusc 
Bertold, Natalia 
17 dl'ann lit., Beato, Benno 

Marta, Ladislau 
Pire Crisologo 
Nazio da Loyola 

121 
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Juli-messé 
Cun i dis vàra bele indô jopert, 

mo edemes alalungia ne cunë­
sciun pa oramai nia èiamô. 

Vigni dé de plü vëgnel i furesti 
te nostes valades. I orun i traté 
bëgn y cun na hela cherianza, 
sciüche nos oressun gni tratà can 
ch'ijun tl furesto. 

L'turism ne dess nia deventé 
na industria, mo i dessun se 
cumporté a na moda, ch' ai pôis 
se respeté nos y inèe nos s'aspe­
tun da vëi chël comportamënt 
che mirita respet. 

Mo impô aldissun da ester da 
tant da tigni na zerta distanza -
chël àldel! 

Iuli é inèe sanbëgn l'mëis dl 
gran laur puri paurs tl sié y reste­
lé. Al mëss pa gni lauré datrai da 
na scurité a l'altra y tan gonôt 

Notizies: 

mëssel pa gni fat n spaza:mënt 
mat pur gauja ch'al manacia rî 
tëmp. 

Chilô da nos él èiamô in gran 
pert la hela usanza d ia benedi­
sciun dl tëmp sol ena col San ti­
scimo les domënies. _/ 

Ifurestin'àniachëscypurchël 
damani datrai: "èi é pa chësc?" 
Mo spo, sc'ai pô datrai èiaré pro 
an dër tëmporal, spo capësci, èi 
importanza che la benedisciun 
dl tëmp à . 

De iuli vàn inèe coi tiers tles 
munts y al é vëi che dot 1 'paîsc 
é de iuli impli de vita, jo tla val 
èina sonsom les munts. 

Iuli porta inèe l'gran èialt. A 
chi chinesc dé plü èialè de chësc 
mëis i dijun "dis da èian". 

Al alda da ester èialt sëgn, èiu­
di ch'al vëgn dit: "èi che iuli ne 
cosc nia, ne pô agost nia apraté." 
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Ag ost 

1 Jobia 
2 Vëindres 
3 Sabeda 
4 Domënia 
5 Lonesc 
6 Mertesc 
7 Mercui 
8 jobia 
9 Vëindres 

10 Sabeda 
11 Domënia 
12 Lonesc 
13 Mertesc 
14 Mercui 
15 Jobia 

16 Vëindres 
17 Sabeda 
18 .Oomënia 
19 Lonesc 
20 Mertesc 
21 Mercui 
22 Jobia 
23 Vëindres 
24 Sabeda 
25 Domënia 
26 Lonesc 
27 Mertesc 
28 Mercui 
29 Jobia 
30 Vëindres 
31 Sabeda 
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Alfonjo, M. Liguori 
1. dl mëis, Eusebio 
1. dl mëis, Lidia, Benno Œ 
18. dl'ann lit. Jan M. Vianney 
Ded. dlijia S. Maria Maggiore, Oswald 
T rasfiguraziun dl Signur 
Sisto, Caietan, Afra 
Demenico 
Edith 
Laurënz ® 
19. dl'ann lit., Clara d'Assisi, Susanna 
~adegund , 
Ciascian, patrôn da S . Ciascian 
Maximilian Kolbe 
S. MARIA DAL CIÜF - Assunziun de S. Maria al cil 
de prezet - patrozinio a La lia 
Stefo d'Ungaria, Teodoro 
Iazinto ]) 
20. dl'ann lit., Elena, Claudia 
Jan Eudes 
Bernhard, Ronald 
PioX 
S. Maria Regina 
Rosa da Lima 
Berto a post. , Isolde 
21. dl'ann lit. , Senese, patrônn da La Val © 
Greg ore 
Monica 
Agostin 
Martirio de S. Jan Bat. , Sabina 
Amadeo 
Paulin, Raimund 



Ag ost 
Sëgn d'agost scé cunëscitm pa 

dassënn, ch' ara va jopert cun la 
sajun y impô éle l'mëis, olà ch'al 
é l'plü jënt te nüsc paîsc. Feter 

_ vigni èiasa é plëna de furesti y 
pur les munts rodel de dërtes 
schires de turisè, de jogn y de 
vedli y de vigni curù. 

Inèe i paurs à sëgn da laur son 
chi prà da munt. Plü dadî êl n 
grom de sotûsc y tiradoms che 
laurà so pur chi prà edemes ala­
lungia y al gnô pa inèe fat laurela 
corta, èianté y cighé, can ch' al 
gnô fat vëis. 

Aldédainco n'en vëigun bëgn 
mâ plü püè siàn i prà da munt. 
Al vëgn dit, ch'an n'à nia dlaure­
la y ch'al ne porta nia plü. 

An à po scioldi assà da cumpré 
l'fegn dapé dl stifl so, plëgn de 
soriices y rozes!! 

Notizies: 

Sc'an n'ess fat val'strades pur­
mez, portasse! prigo, ch'al ne 
gniss plü sié nia so pur munt. In­
scio pôi sëgn deperpo se l'mené 
a cîasa 1 'fégn da mt.mt col tractor 
y can ch'ai à ruvé de sié, ài inèe 
feter 1 'fégn a èiasa. 

Ne jissera nia, altamo te val' 
postè, da lascé vardé jo chi prà, 
che ne vëgn nia sià; al fajess bt..m 
al pré. 

Ara é mefo dagnora inscio, che 
la natora dess ji deburiada ct..m 
la cultura, spo él dërt pur un y 
pur l'ater. 

Plü dadî mëssân pa inèe se 
spazé datrai son munt pur gni a 
èiasa y sojoré la siara o 1' orde; 
inèe indô nlaur, che é jü fora ora­
mai dl dot aldédainco. 

Les sajuns se müda, l'laurvëgn 
atramënter y nos gnun inèe atra­
mënter. 

èi che resta, é Chëllasso! 
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Sëtember 

1 Domënia 

2 Lënesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jëbia 
6 Vëindres 
7 Sabeda 
8 Domënia 
9 Lënesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jëbia 
13 Vëindres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lënesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jëbia 
20 Vëindres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lënesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëindres 
28 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lënesc 
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22. dl'ann lit., SS. Angeli custodi 
festa di jogn 
Ingrid 
Gregëre l'Gran 
Irmgard, Ida 
Maria T erejia, Roswita 
1. dl mëis, Magno 
1. dl mëis, Otto, Regina 
23. dl'ann lit., NADÉ de S. MARIA 
Corbinian, Otmar, Pire Claver 
Ann. dia cunsagraziun dl dom da Pursenù y Balsan 
Felix 
Sant Inom de Maria, Rebecca 
Jan Crisostomo, Notburga 
Ejaltaziun dia s. Crusc 
24. dl'ann lit., Maria Dolores. Dolores 
Cornelio y Ziprian 
Hildegard, Robert Bellarmin 
Lambert 
Gennaro , Teodoro 
André Kim, Eustachio 
Matteo apost. 
25. dl'ann lit., Moriz y soz. 
Lino, Tecla 
Rupert y Virgil, Gerhard 
Klaus de Flüe 
Cosma y Damian 
Vinzenz de Paul 
Lioba, Wenzel 
26. dl'ann lit., Michiel, Gabriel y Rafael 
Iarone 
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Setëmber 
Sc'al é bel tëmp, vëigun bele 

de té gran ambries ite pur chi 
prà y dô chi côi. 

Setëmber mët man ClUl n sant, 
che dise danfora 1 'tëmp. Alésant 
Egidio, ch'an i dise inèe l'Sant al 
Cerf. èiam6 aldédainco dijun, 
che 1 'Sant al Cerf, seiüch' al é bel 
o burt, mostra see l'altonn é bel 
o burt. An à podü osservé, ch'al 
l'à dër gon6t stomada. 

Da valgügn agn incà ân inèe po­
dü osservé, che l'mëis de setëm­
ber é èiam6 un di plü bi mëisc. 
Dis y edemes alalungia ClUl n cil 
bel brom, zënza n nio da doman 
èina da sëra, bun èialt ia pur l'dé 
cun de beles sëres mo:tjeles. 

Jënt à èiam6 n grom de laur 
alaleria ti prà y ti èiamp y ClUl 
chël bel tëmp él inèe èiam6 sehi-

Notizies: 

res de furesti, plülere jënt atëm­
pada, che roda incërch, cajo ales 
basses y inèe so pur munt. 

Sciode él madër che i dis vëgn 
tres plü corè y chël ClUlësciun 
sëgn de setëmber da n dé a l'a­
ter. 

La roda dl'ann se roda mefo, 
sciüche ara é ausada. Inscio éra 
inèe ClUl nosta vita. Sc'i sun sta 
bugn da passé l'aiseioda, l'isté, 
spo rovunse tl'altonn y inèe tl'in­
vêr. Al n 'é nia val da nü; ara é 
dagnora stada inscio y ara sarà 
inant inscio. 

Guai, sc'an restass dagnora 
jogn.. . al foss veres zënza fin. 
Guai, se'al foss dagnora aiscio­
da ... al foss mâ flûs y mai früè da 
t6 ca. 

Inscio é inèe setëmber l'mëis, 
che mët man da mostré i früè, i 
früè dl laur yi früè dia vita. 

Düè oress mefo avëi de bugn 
früè. "Ai früè ClUlësciun l'lëgn" ... 
stal serit. 
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Otober 

1 Mertesc 
2 Mercui 
3 Jobia 
4 Vëindres 
5 Sabeda 
6 Domënia 
7 Lonesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jobia 
11 Vëindres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lonesc · 
15 Mertesc 
16 Mercui 
17 Jobia 
18 Vëindres 
19 Sabeda 
20 Domënia 
21 Lonesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jobia 
25 Vëindres 
26 Sabeda 
27 Domënia 
28 Lonesc 
29 Mertesc 
30 Mercui 
31 Jobia 
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T erejia dl Bambin Gejù 
SS. Angeli Custodi 
Udo 
1. dl mëis, Francësch d'Assisi 
1. dl mëis, Placido 
Da ROSARE, Bruno 
S. Maria da Rosare 
Günter 
Dionisio, Jan Leonardi 
Victor 
Bruno da Koln 
Maximilian, Edwin 
28. dl'ann lit., Eduard 
Callisto 
Terejia d'Avila 
Hedwig, Margarita, 
Nazio , Rudolf 
Lüca evang. 
Jan de Brebeuf, Paul dia Crusc 
29. dl'ann lit., Segra de düè, Wendelin 
Ursula 
Cordula 
Jan d. Capestrano, Severino 
Antone M. Claret 
Ludwig von Arnstein 
Albuin 
30. dl'Ann lit. , Wolfhard 
Scimun y Giüda Tad. apost. 
Narzisso 
Alfonjo Rodriguez 
Wolfgang, lutta 
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Otober 
"Ooh, mandli", dijôl n iade un, 

"dô l'otober vëgnel pa l'merz y 
chël é pa èiamô peso vël". 

Mo ara ne mëss pa nia dagnora 
ester tan stleta no. Tan gonôt é 
inèe èiamô l' otober dër n bel 
mëis cun dis zënza n nio, madër 
ch' ai é vigni dé plü ciirè y les nots 
plü lunges y plü frëides. 

Alaleria ~nel èiamô tut ite i 
ultimi friiè, chilô da nos i soni y 
ite pur 1 'Lond pom y üa, nusc y 
èiastëgnes. 

Notizies: 

Jo dies munts vëgnel i ultimi 
tiers cun ghedandes y tlunches. 
Sc'al é de bi dis, vëgnel èiamô 
vru·dé a pascentada. Sc'al à da fa 
jo la nëi, spo éra fora col bel; al 
vëgn frëit y mol y al é gran ora 
da scialdé la stüa. 

Scioche 1 'mëis de mà é tan da 
curûsc da düè chi ciiif, che inciin­
da che la vita crësc, inscio é inèe 
l' otober intënt da tan de curûsc 
di lëgns da féia y di lersc, mo al 
inciinda l'ji dia vita y nia 1'~. 
Les féies toma jo y spo àt1 plu Ïa 
ria lona. Ares toma jo ia pur tera 
pur :fraidi y inscio i dé sostanza a 
d'atresplantespm·nn'atrasajun. 
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Novëmber 

1 Vëindres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lëmesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëindres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lonesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
15 Vëindres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lonesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jobia 
22 Vëindres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lonesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jobia 
29 Vëindres 
30 Sabeda 
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GNISSANT, de prezet, 1. dl mëis 
Dé dies Animes, 1. dl mëis 
31. dl'ann lit., Hubert, Ida 
Carlo Borromeo 
Emmerich 
Linert, 2. patrôn de Badia 
Engelbert, Carina 
Gottfried 
Dedie. Dlijia Lateran, Roland 
32. dl'ann lit., Leo l'Gran, Iusto 
Martin de Tours , patrônn da S. Martin 
Iosafat 
Stanislau Kostka 
Alberich 
Albert, Leopold, Marino 
Margareta, Otmar 
33. dl'ann lit., Florino, Gertrud 
Dedie. Basiliches S. Pire y S . Paul 
Elisa be ta 
dé de penitënza 
S. Maria da Ierusalem 
Zezilia, patrona dia musiga 
Culumban, Clemente 1. 
CRISTO RE, Flora 
Caterina, patrona dia dlijia vedla da Corvara 
Conrad, Gebhart, Ita 
Modesto 
Berta 
Friedrich, Cristina 
Andrè apost. 



Novëmber 
Chësc mëis mët bele man cun 

i dis, che fesc punsé ala vita che 
passa y ala scerieté dia vita, che 
mëss ji adincuntra ala mort. 

Tia natiira n'él nia plü curûsc, 
gonôt él edemes alalungia da nio 
y da ploia, da vënt y da frëit. An 
s'un sta plü ion daite. I laurs de­
fora é scialdi faè, al plü al plü te 
bosch, sce 1 'tëmp 1 'cunsënt. 

Jënt vedla n'à nia ion chësc 
mëis y i jogn pënsa bele ala nëi. 

Notizies: 

Al é l'mëis plü scür dl'ann, can 
ch'al n'é nia la nëi y al é inèe 
l'mëis plü chit dl'ann. na natora 
él chit. Degun vicel n'é plü da al­
di. 

Plü co zënza odunse la jënt te 
cortina dan la fossa infurnida di 
parënè y amîsc y benefaturs. L'a­
mur y 1 'oraziun va sura la mort fo­
ra. 

Y inscio se finësc inèe chësc 
mëis y i lascia lerch al'ultimo 
mëis dl'ann, che se porta indô 
de beles y gran ligrëzes. 
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Dezëmber 

1 Domënia 
2 Lonesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jobia 
6 Vëindres 
7 Sabeda 
8 Domënia 
9 Lonesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëindres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lonesc , 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jobia 
20 Vëindres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lonesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëindres . 
28 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lonesc 
31 Mertesc 
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1. d' Advënt, Edmund 
Luzio de Chur 
Francësch Xaver 
Ber bura 
Anno 
1. dl'mëis , Micurà 
1. dl mëis, Ambrojio 
2. d'Advënt, S. MARIA IMACUIATA 
Liborio 

·Angelina 
Damaso 1. 

, Hartmann da Pursenù, Ioanna de Chantal 
Lizia, patrona da Lungiarü 
Jan dia Crusc 
3. d' Advënt, Nina 
Adelheid, lvo Vittoria 
Iolanda, Lazaro 
Filipo d. Ratzeburg 
Pire de Arolsen 
Eico 
Richard 
4. d'Advënt, lutta 
lvo 
Adamo y Eva, vëia de Nadé 
NADÈ DE N. SIGNUR GEJÜ CRIST, prezet 
Stefo, prom martire 
Jan evang. Fabiola 
Mituns inozënè 
SACRA FAMILIA, Tamara 
Felix 
Salvester 
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Dezëmber 
Scebëgn che dezëmber é 

1 'mëis dai dis plü cürè, àn impô 
plü ligrëza y speranza. Al é po 
l'~dvëntche ~e dà indô speranza 
y forza y d'Avënt punsunse bele 
ales plü gran festes de nosta reli­
giun. 

L'tëmp da Nadé i dà ligrëza a 
gragn y pici y düè se cunforta dô. 

Sanbëgn oressun düè avëi n 
Nadé blanch da nëi. L'frëit ti­
gnunse pa bëgn fora. Un po aldé­
dainco da se visti tan bun èialt y 

Notizies: 

èiases deplëgn y dlijies scialda­
des. N'adorun apëna plü n man­
tel daji a dlijia, èiudi che l'auto 
é s_cialdé y la dlijia inèe. 

Ci che grif é, n'él troc che ne 
sà gnanca plü ne, èiudi ch'an ne 
i adora nia plii. 

Y sc 'al nëi dassënn, i sàl inèe 
bel ajënt; manco sce Nadé é zën­
za nëi. An dise po che la nëi é 
aldédainco l'or blanch. 

Nadé da trafëi, 
Pasca da nëi. 
Nadé danëi, 
Pasca da trafëi. 
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Marèés 

IENÉ-IENER 
ai 4. a Bornech - ai 25. a Tiüses. 

roRÀ 
all. a S. Laurënz - ai 15. a Badia 
-ai 22. a Bomech- ai 23. a Tiüses 

MERZ 
ai 6. a Bomech- ai 21. a S. Lau­
rënz (marèé da Pasca). 

AURÎ 
ai 4. a Longega 

MÀ -
all. a Badia- ai 3. a Tiüses y Al 
Plan - ai 10. a Bomech - ai 25. a 
Pederoa. 

JÜGN 
ai 11. a S. Martin/Tor - ai 22. a 
Al Plan - ai 26. a Bomech. 

Notizies: 
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IULI 
ai 22. a Bomech. 

AGOST 
ai 8. a Bomech. 

SETËMBER 
ai 12. a Bomech- ai 14. a Tiüses 
- ai 21. a Al Plan - ai 23. a S. 
Martin/Tor. 

OTOBER 
ai 4. a Badia - ai 7. a S. Laurënz 
-ai 24. a Pidrô- ai 26.27.28. a S. 
Scimun - Bomech (marèé da S. 
Scimun). 

NOVËMBER 
al8. a S. Martin/Tor - ai 11. a S. 
Laurënz - ai 16. a Bomech. 

DEZEMBER 
ai 5. a Bomech. 

/ 



Prozesciun dies Antlês a S. Martin de Tor. 
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SALÜè 
LADINS 

Bun dé y btm ann, 
chësc é l'bunaodé! 
De vigni bun ann 
an dess ringrazié! 
An dess inè perié 
pur pici, ptu- gragn, 
pur püri, pur sagn. 
Orun spo aodé 
furtüna assà, 
sanité ai runru·à, 
a düè benedischm 
te vigni piz y èiantun, 
te èiasa y majun. 
Y spo ch'al n'àis nia fin 
l'Calënder ladin. 

30 agn alalungia mëna fora 
l'Calënder ladin a düè i ladins 
daimprô y dalunc chëstes bunes 
aodanzes. 

Cirun6 extra dot 1 'bt.m ti aodun­
se ai pici mituns y ales pices mi­
tans, ch'ai àis dagnora la buna 
lona y de bugn geniturs, che èiara 
de vëi pur l'corp, mo inèe pur l'a­
nima, ch' ai àis na dërta y buna 
educazit.m. 

Os, pici mituns y pices mitans, 
al n'é pa nia dërt, sc'al se vëgn 
dé dô dot cant. na vita mëssun 
pa inèe ester ausà ai sacrifisc, 
scen6 ésun pa de püri cosci tla 
vita, che porta gon6t plü spinac 
co flûs. 
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Aodé s'orunse, ch'i se lascëise 
gomé y stmje da pici. I pici lëgns 
se lascia derzé y fa mdunè, i gran 
lëgns se lascia mâ plü mmpe. 

Recordesse,che l'pité y l'ri è 
sann pur la vita. 

Dot l'bun orunse spo ti aodé ai 
genturs; improma de dot dër tro­
pa sanité, ch'ai adora indô vigni 



dé, spo l'laur pur trà so y manti­
gni la familia. Dër dassënn ti au­
gunmse dot 1 bun pur 1 'gran y ri 
laur dl'educaziun di mituns a de­
vënté jënt de caracter, jënt che ô 
lauré y laora,jënt che n'ô nia da­
gnora mâ fa dot cant dô so èé, mo 
che sà inèe da respeté i a tri, jënt 
che sà inèe da porté y soporté les 
crusc y i pëisc dla vita. 

Purchël i dijunse inèe ai geni­
turs: No i dede dô dot a üsc mi­
ttms, èiudi che ailô i ausëise al 
egoism y chël é 1 'prom nemich 
dl'amur dl proscimo. Ausede i 
mituns inèe a di de no a se in­
stësc. No se lascede tan impre­
scioné, sce n té müt o na té müta 
pita; al sona ri, mo al fesc dër 
gon6t bun. 

Cari geniturs, os ëis ciafé 
l'compit da Chëlbeldi da eduché 
üsc mituns y chi che se dise, che 
i mituns dess se eduché instësc, 
fesc rt gran dann a dota la sozieté, 
no mâ a os. Y spo èiam6 val': L 
plü gran dann i fajëis ai mituns, 
sc'i defenëis üsc mituns can 
ch'ai à l'tort y can ch' -ai fesc val' 
de mal!! 

Dër n gran bun i aodunse spo 
alajëntjona, ch'ai àis la sanité, 
forza, coraje y buna orenté, spo 
ch'ai stais plü te familia y spo 
ch'ai sides plü "figli della luce" 
y manco "figli' delle tenebre, del­
la notte". 

Plü dadi dijôn, che de not él 
mâ i lotri, i leri y i assassins che 
roda. Inscio dijôn plü dadi y tla 
Scritora stal scrit, che la not é la 
nemica dl "uomo", y laprô él pa 
bëgn inèe miné la "donna". 

Les miùs aodanzes va spo al 
autorité civile y dla Dlijia. I s'au­
gurun tan de benedisciun pur ose 
laur tan ri y tan zite. 

Al é indô ste les eleziuns dl 
Comun y da d'altonn saràl les 
eleziuns dl Cunsëi de Cora. I 
s'augurun, ch'i se recordëis bin­
dièé indô, ch'i ne sëis nia ruvà 
ite te chisc Cunsëis mâ cun osta 
use, mo cun la use dla popola ~ 
ziun, purchëllaurëis pur la popo­
laziun, amisc y nemisc, y no niâ 
pur chi che se sta a müs o pur 
ose parenté! Chësc é dër impor" 
tant, inèe pur ose bun inom. 

Savëise, èi ch'i un l'plü ingert 
da l'autorité? L'plü ingert unse 
da l'autorité, da vigni autorité!!, 
la dictatur y la heghemonia ( = 
un che comana alt y bas o mâ püè 
che comana alt y bas, èi ch'ai ô) 
y la demagogia. 

Baiede mâ datrai cun jënt y 
scutede inèe so ala jënt scënipla. 
Datrai él pa la jënt scëmpla che 
sà da se dé n majer cunsëi, co 
val'porsona che ô mâ se fa la mü­
sa! I scioldi tolunse inèe dai plü 
scëmpli. La jënt scëmpla sà go­
not da dé n bun cunsëi, ô dé n 
bun cunsëi y la mina buna. Tan 
de cosses jiss dami, sc' al gniss 
plü scuté so a dër troc. 
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Nia purmal! Inèe chësc é n cun­
sëi de na porsona scëmpla, che 
é ste n iade autorité y à purchel 
cotan de esperiënza, mo n'é nia 
plü autorité y à inscio la poscibi­
lité de gni plü a contact cun les 
p01·sones plii scëmples! Al é n1.â 
1' ... 

Mo sëgn ne podunse nia se de­
smëntié de i auguré dot 1 bun, n 
grom de benedisciun y la sanité 
ala jënt amarada. 

Ara é pa bëgn inscio che la jënt 
sana à 110 dejidêrs y l'püre n'à 
mâ un y chël é la sanité, che é 

üna dles plü gran richëzes pur la 
jënt. Purchël augurunse ai amarà 
la sanité y de btma jënt assà che 
i dëida. 

Y spo mefo èiamô n iade a düè 
i ladins y a chi che li 1 'Calënder 
n btm ruu1. de furtüna, lingrëza y 

benedisciun. 
Bel inultima spo aodunse al ca­

lënder ladin, che cumplësc i 30 
agn, de èiaré inant a troc d'atri 
agn. 

Pm· 1 'Calënder ladin 
M.A. 

1 3 "Dorfheiligen" nüs. 
Di vedli n'èl mâ plü w1. invita y chël à dè jo la patent. 
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Frena d'La Pli de Mareo. 
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30 agn Calënder ladin 

Che s'ess pa pt-msé, che l'Ca­
lënder ladin gniss a vire 30 agn? 
Naota chël che dëida pro a seri 
y fesc la finna de responsabilité, 
chël n'ess mai pt-msé, ch'al ru­
vass a 30 agn. 

I me recordi avisa èiam6, ch'i 
se srm abinà adam valgügn pur 
s'al baié fora de mëte man de 
seri n calënder pur i ladins de 
nosta valada. 

Nanter chisc valgügn êle: Dr. 
Franzl Vittur, siur Ujop Pizzinini, 
cav. Franzl Pizzinini, Dr. Lejio 
Baldissera, l'maester Sepl Mo­
ling da La V al y 1 'maester Lois 
Pescollderrmgg. 

Tia reunirm ai 26.12.1960 a Pi­
culin él gnü traté 1 'prom iade 
1 'problem dl Calënder ladin pur 
i ladins dla Val Badia. 

Na6ta ti dàn 1 'inom y chël é ste 
"Calënder ladin" . 

34 

Chi che seri, é gnüs perià d e 
daidé pro Cllll articli d e vigni 
sort. 

L\m spo dé fora 1 'prom iade 
pur l'ann 1962. 

La responsabilité porta Ert pur 
i Ladins crmla finna dl presidënt 
sect-mdo i statuè de EpL. 

èina al1973 él gnü stampé da­
la stamparia "A. Weger" da Pur­
senù y spo dal 197 4 inant dala 
stamparia "PRESEL" da Balsan, 
olà ch'al vëgn dütaurela èiam6 
stampé. 

Savëise èi ch'i se pt-msân lao­
ta? I punsân inscio: Sëgn porvtm­
se mefo n iade, spo sce ara ne và 
dl dot nia, pôn dagnora lascé. 

L'sotescrit à atira ciafé aiüt da 
scriturs che daidâ ion: Siur Ujop 
Pizzinini s'â lascé ite da seri i 
articli di mëisc. 

L'maester Lois Pescollde­
rrmgg metô adami dis, les festes 
y i sanè dl Calënder y al se dô jo 



Da mmu.:hunpa: Lois lrs::u·a, prof Paulmicltl Pire Comploi, prot: llülzl, 
Pepi Pitscheider, Ulrich 'Villeit, Dr. Fr. Vittur, Lois Rottonara, 

Modang A., Berto Crazzolara 

de fa dot avisa, ch'al damanâ èi­
namai i competënè dia liturgia a 
Roma. 

De gran_ val ur ê spo la colabora­
ziun de Dr. Lejio Baldissera, che 
scriô storia bëgn ftmdada. 

De gran valur ê inèe spo de bi 
articÜ de storia dl ca v . . Franzl 
Pizzinini, che à daidé de vigni 
vers, èina ch'al é vit. 

Stories da ri y inèe d'insegna­
mënt scriô feter vigni iade siur 
Ujop Pizzinini, inèe èiamô dedô 
ch'aljô in punsitm. 

Tropes poesies, oramai te vigni 
calënder ê operes de Dr. Lejio 
Baldissera, y dl maester Pio Bal-

clissera, poesies sam·ides da ca­
pi, cm1 gran ct.mtegnii y adatades 
al sëntimënt y al cru·acter de no­
stajënt. An n'à nia bria da stomé, 
èi ch' ru·es podess significhé. 

Sce l'aria é tlêra, dijt.m, ch'al 
é de bt.ma aria. 

Poesies de valiita s'à inèe me­
né datrai sim· Luije Comploi. 

Pur i mittms ciaftmse bele da 
valgiign agn incà de beles stories 
da ri y d 'insegnamënt dalmae­
ster Pire Comploi. 

Y sëgn oressi mëte a record 
ann pur ann l'titi di ru-ticli plii 
importanè y plii lunè te 30 agn 
de calënder ladin. 
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1962: La Pli de Mareo, storia 
dl paisc y dl es dlijies d'La Pli -
in cürt - de A.M. 

N quader de ringraziarnënt -
novela de Dr. Baldissera. 

L'Nobile Janbattista Rinna, 
cavalir de Sarenbach - de Franzl 
Pizzinini. 

L Grof y la ingleja-btma not, 
situ- curat - de A.M. 

Scioche Iorgl à insigné dui 
sciori a di paternostri - la braia 
da noza- de sim· Ujop Pizzinini. 

1963: Storia dl paisc y dies dli­
jies da La Val -de Sepl Moling. 
Mort dl prof. Tita Aiton - de 
Franzl Pizzinini. 

Le btm famëi - de L. Baldisse­
ra. 

Ladin da zacan- de Fr. Pizzini­
ni. 

La dlijia da Corvara - au tm· nia 
nominé. 

1964: Ciastelbadia -Sonnen­
bm·g - storia de Sonnenburg - de 
siur Ujop Pizzinini. 

La na de Badia - storia dl paisc 
y dia dlijia da La na- de Fr. Pizzi­
nùli. 

Un che 1 'malan va a se d6 - sto­
ria de Sepl Moling. 

L'mone Hans d'Alfru·ëi d'An­
termëia de sim· Merch Graffona­
ra. 

Cianté te nosta valada dan 90-
100 agn- de Eusebio Pescollde­
nmgg. 

1965: Na storia de nosc tëmp 
- Cru·olina Finazzer - de Dr. A. 
Baldissera. 

N iade son Boé de si ur U . Pizzi­
nini. 

36 

Ci ch'suzed de not - de Sepl 
Moling. 

La val dl es 100 y üna funtanes 
- descriziun d'en iade de siur U. 
Pizzinini. 

Lois Kostner - Vijo Moler - de 
Fr. Pizzinini. 

Usanzes tla Val Badia- de Fr. 
Pizzinini. 

Luminùs de munt - storia de 
A. M. 

1966: San Linert de Badia-sto­
ria dl paisc y dies dlijies de Ba­
dia- de Fr. Pizzhlitli. 

Le tnt al cor-storia plü lungia 
deA.M. 

Les nnmts blanèes - de Sepl 
Mo ling. 

Ber ba Micurà, maester y mone 
- de Fr. Pizzinini. 

L'ulthna mëssa - de situ- U. 
Pizzinini. 

Al à metii pëinch- de siur U . 
Pizzinini. 

L'feur da Rumpelbach - de 
Sepl Moling. 

L'Grof telefonëia - de A. M. 
Cronich -1 'prom cerf tl es mans 

de Nando de Floss. 
1967: La "Gran Naziun" tl se­

nlinar da Ptu·senù - Les èiampa­
nes da Pasca- de siur U. Pizzini­
tli. 

S. Ciascian - storia dl paisc y 
dia dlijia- de Fr. Pizzinini. Son 
Mezcol-benedisciun o maledi­
sciun d14. Comandamënt- storia 
suzedüda - cuntada da siur U. 
Pizzinini. 

Les gran èiampanes dl decanat 
de Marou y Gherdëna- autur nia 
nommé. 



Les èiampanes - de Pio Baldis­
sera. 

La vita tla Val Badia al tëmp 
di èiasti (X-IX secol)- de Fr. Piz­
zinini. 

L'Grof taca - de A. M. 
Cal é pa 1 'pl ii gaert - la salvaria 

- n bel cunsëi - stories de Sepl 
Moling. 

1968: Mort de Tita Alton - de 
Dr. A. Baldissera. 

Testamënè y ërpejuns de Dr. 
A. Baldissera. 

I cognoms tla Val Badia - de 
Fr. Pizzinini. 

Mena troghera- de siur U. Piz­
zinini. 

L'amur é plü sterch dla mort -
de siur U . Pizzinini. 

Na uma che i va dô a Chëlbeldi 
da La Crusc de siur U . Pizzinini. 

L'Groffesc da cramer- deA. M. 
Ala i à tut la braia- de siur U . 

Pizzinini. 
La Val Badia - de Angel Da­

ptmt. 
1969: L'aiscioda-poesia de Dr. 

Lois Ellecosta. 
S. Martinde Tor-storia dl paisc 

in cürt y dles dlijies - de A.M. 
L'fa pan - de si ur Lui je Corn­

ploi. 
Patria- de siur U . Pizzinini. 
La gran strada dles Dolomites 

1909-1969- autur nia nominé. 
I 40 agn dla müjiga da S. Cia­

scian-autur nia nominé. 
Co ch'ala pô ji a la vaghé mas­

sa-autur nia nominé. 
La capela da Tintal de Alvijio 

Comploi. 

Dui soldàs scioche toca - de 
Sepl Moling. 

Trëi iadi Nadé- storia plii lun­
gia de A.M. 

L'artist Franz Tavella - de siur 
U. Pizzinini. 

1970: La moria de Milan 
dl'ann 1630- de Dr. A. Baldisse-
ra. 

L'paisc da Rina- storia dl pa­
ise y dla dlijia in cürt - de sim· 
Ltùje Comploi. 

L'Grof son munt de A.M. 
La éiasa dandaia - de Dr. Lois 

Trebo. 
Stories y legendes - autur nia 

nominé. 
Gran Ciasa da La lla-Ciastel 

Colz- de Fr. Pizzinini. 
La tera: forma, dimenscitms, 

movimënè - de A. Daverda. 
1971: L'paisc d'Antermëia­

storia dl paisc y dla dlijia - de 
siur Ltùje Comploi. 

L'ultimo secol dl Cunvënt de 
Sonnenburg, Signoriadla Val Ba­
dia - de Dr. A. Baldissera. 

Les erbes de medejina de no­
stes valades, aetmsiades y raco­
manades dal vedl duttu· Vittm·. 

L'artist Tone Dapré - de Fr. 
Pizzinini. 

L'Uniun di Stiida:fiiè - de Fr. 
Pizzinini. 

Les Madovines de Tomêsc da 
Pares- de P. Baldissera. 

1972: L'4. comandamënt- sto­
ria suzediida tla proma gran vera 
y cuntada da Dr. A. Baldissera. 

I cors de dlijia dla Val Badia -
de siur L. Comploi. 
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N pü de storia di paisc dla Val 
Badia y Marô-autur nia nominé. 

Rajonada en la festa de Cate­
riana Lanz- de Dr. Lois Trebo. 

La Cüra d'animes da La na -
de Fr. Pizzinini. 

La scodada-autur nia nominé. 
L'Gl.·of y la G1·ofa - de A. M. 
1973: Does urnes, storia plii 

lungia de A.M. 
La na tl'Urbar de Ciastelbadia 

dl1296- de Fr. Pizzinini. 
I ladins y sü dfu·è - de Dr. Lois 

Trebo. 
Perdica de siur Robert Mh'i­

bung in la mëssa novela a La Val. 
Dates y problems por i paurs 

dla Val Badia y Mareo- deTone 
Feichter. 

La scora mët man-poesia de 
siur L. Comploi. 

L'movimënt di furesti tla Val 
Badia - de A. Daverda. 

Cumpedada dlajënt 1971 - de 
A. Daverda. 

Berba Giuvani Rubatscher, or­
glist da La Val - de Dr. Pio Sotta­
ra. 

197 4: La patruna de Sotfrapes, 
storia dl dôvera de A.M. Rimes 
pur l'primiziant siur Franzl Aia­
rei - de Pio Baldissera. 

La prozesciun de Jêonn - de 
siur Merch Graffonara. 

Laur y ativitês dlajënt de nos ta 
val - de Fr. Pizzinini. 

Mari dé n pa ur? - de Pio Bal dis­
sera. 

Ci ch 'al pô suzede an professer 
despinsiré - de Sepl Moling. 

Un da scioldi - de Sepl Moling. 
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1975: Storia de Lungiarü - sto­
ria dl paisc y dla dlijia - de siur 
Franzl Sottara. 

Festa de 100 agn dla dlijia noia 
da La Val- de Sepl Moling. Dr. 
Lejio Baldissera - de A.M. 

L'artist Ujop Craffonara de Fr. 
Pizzinini. 

Le slosser d'La Munt y sües 
profezies - de siur Merch Gl_·affo­
nara. 

P. ~op Freinademetz, gran 
miscionar ladin tla China - de 
siur Ujop Pizzinini. 

1976: Cfum storia dla coloni­
saziun dla Val Badia- de Fr. Piz­
zinini Ciases vedles da La na -
de Fr. Pizzinini. 

Colfosch, storia dl paisc y dla 
dlijia- de Angela Castltmger. 

La Cora dl es anin1.es tla V al Ba­
dia encër le 1347- de sim· Merch 
Graffonara. 

1977: La na tëmp dla proma 
vera mondiala 1915-1918- de Fr. 
Pizzinini. 

Tone Rudiferia da Castalta de 
Badia, maester da mm·adù - de 
Fr. Pizzinini. 

Poesies pur la mëssa noela de 
siur Pepi Chizzali da s. Martin -
de P. Baldissera. 

Dui pdsc - does mosores - sto­
ria de M.A. 

La lege soi lüsc da pam· - de 
Dr. Berto Videsott. 

Le loter dai èiavai-pice teater 
de si ur Iaco Ploner. 

1978: Na storia spaventosa dl 
16. secol- de Fr. Pizzinini. 

Storia dl' ert tla V al Badia - de 
M.A. 



Iubileo de 80 agn Stüdafiich 
da Colfosch - autm· nia nom.iné. 

50 agn de miijiga da S. Cia­
scian · auuu· nia nom.iné. 

I corëè- de ~I.A. 

Spasseta-pice teater de situ· 
Iaco Ploner - Enscio pôra sozeder 
· spasseta por na noza · de situ· 
Iaco Ploner. 

N dër iagher · de M.A. 
L'Col dl'Aljila - de Pire Com­

ploi. 
Tone Miriô - de P. Comploi. 
L'ma ster Sepl Moling + - de 

M.A. 

4 generazim1s: 
la laa, la uma da Ghetjenara, 

siia fla y la fia 'de süa fia. 

L'artist Franz Mersa + · de 
M.A. 

1979: L'tru y la strada dla Val 
Badia- de Fr. Pizzinini. 

I mon esc de dlijia dla Cfu·a d'a­
nimes da Lalla- de Fr. Pizz:inini. 

La festa de S . Florian- de Fr. 
Pizzinini. 

Unitm de s. Zezilia di cors de 
dlijia dla Val Badia - de Fr. Pizzi­
nini. 

Incherschemun, storia de 
M.A. 

Stories y striuns - de Fr. Pizzi­
nini. 

Longega, storia dla vijinanza -
de sim· Mercl1. Graffonara. 

Les dlijies cun sü altà tla Val 
Badia - de sim· Merch Graffona­
ra. 

Antone Clara y sües èiampanes 
- autlrr nia nom.:in é . 

1980: Vijinanza, storia de M.A. 
Maester-diretm· Friedrich Piz­

zinini 90 agn - de Fr. Pizzinini. 
Lois Pescollden mgg + de M.A. 
Cm-tines di soldàs de vera - de 

Fr. Pizzinini. 
Blastms tla dlijia y te calonia 

d'La Pli de Mareo - de sim· Merch 
Graffonara. 

Les èiampanes co son e1·à dafe­
sta d a Nad é tl monn - d e situ· 
.\ler ch Graffon ar a. 

1981: Onorëia l 'per e y la uma 
- Peter Siegm a:ir da V aldatu·a -
d e M.A. 

La dlijia dla Cüra d a La lla r e ­
staurada da nü - d e Fr. Pizzinini. 

80 agn d ô la mort d e Ti ta Al ton 
- d e Fr . Pizzinini. 
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Lëgn dles generaziuns dla fa­
miliaCampidell-Agreiter- de Fr. 
Pizzinini. 

L'Grof y la sciora - de A. M. 
L'decanat de Mru·ou- de siur 

M. Graffonara. 
Storia de vera y de prijionia -

de Maria Tolpeit. (La Val) 
Mesüres vedles - de Pire Corn­

ploi. 
Massaries da paur - de M.A. 
1982: L'Gorf y Gora - storia de 

Iaco Ploner. 
Ciantia dai iagri de J epele 

Fronttùl. Siur Amando Alfreider 
- de siur L. Comploi. 

Eduché al'ert- de M.A. 
Le gran al té tla dlijia da La Pli 

de Mareo - de siur M. Graffonara. 
SantAntone- 750 agn- de Dr. 

Tone Gasser. 
Sant Antone da Pict.ùin - de P. 

Baldissera. 
Cënt agn cor de dlijia a La Val 

- de siur L. Comploi. 
L'organisazit.m di Stüdafüch 

da La na- de Fr. Pizzinini. 
Siur Pire da Misci da Lungiarü 

- de Pire Comploi. 
1983: Dhmgia tru, storia de A. M. 

Nosc santinom - de shu· M. 
Gl.·affonara. 

I proi dla V al Badia - de si ur 
M. Gl_·affonara. 

L'altëza sura l'mêr di paîsc la­
dins dles Dolomites - de M.A. 

La proma y 1 'ultima Comt.mhm 
- de siur L. Comploi. 

Cav. Franzl Pizzinini + - de 
M.A. 
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Da La na y altrô: èi ch'al é su­
zedü ti tëmps passà dalunc y 
daimprô - de Fr. Pizzinini. 

Recordanza de mëda Colombi­
na- de M. Tolpeit-La Val. 

Üsanzes da zacan - de Clara 
Willeit d 'Laronz-La Pli. 

Vî tl serin - de siur L. Comploi. 
Tratan Madovines - de siur L. 

Comploi. 
Cuntrasè d'aidé dainco -poe ­

sia de P. Baldissera. 
1984: Coltoronn - storia de 

A. M. 
La èiasota - de P. Comploi. 
L'serpënt ascognü - de siur L. 

Comploi. 
Pelegrinagio di ladins tla Tera 

Santa- de M. Tolpeit. 
Ci se et.mta pa i libri vedli tles 

calonies de siur M. Graffonara. 
I Rinchwein da Turnarotsch 

da Rina - de siur L. Comploi. 
Nadé - poesia de M.A. 
1985: Sonn de èiampanes- sto­

ria de M.A. 
L'ploan y degan sign. Janmatti 

Declara - de siur M. Graffonara. 
Proi dal sanch ladin badiot na­

sciüs defora decà - de siur M. 
Graffonara. 

Corvara inco y zacan - de Lejio 
Lezuo. 

Ci à pa nosta val messé s'un 
ste fora?- de siur M. Graffonara. 

N iagher seri - de Rudi Elleco­
sta. 

I miscionars sol monn dla dla­
cia - de siur L. Comploi. 

1809-1974-165 agn dô lesve­
res dla liberazhm dl Tirol dl ann 
1809 son Bergisel - de M.A. 



1986: L'lian che va inant - sto­
ria de M.A. 

I 12 paisc dla Val Badia - de 
siur M. Graffonara. 

La resposta de Di - de siur L. 
Comploi. 

Ciamô él tëmp - storia dal vëi 
- de siur L. Comploi. 

Sign. Janmatti Declara ea do­
tur? - de siur M. Graffonara. 

L'Cunvënt de Sonnenburg - de 
siur L. Comploi. 

Rübezahl - val' da ri - stories 
de P. Comploi. 

1987: Nosta diozeja - de siur 
M. Graffonara. 

La Pli, W elsberg y la maria -
de siur M. Graffonara. 

S. Maria y süa veneraziun te 
nosta valada - de siur M. Graffo­
nara. 

Sëra tla mtmt de Fanes -poesia 
de P. Baldissera. 

I bagns tla Val Badia- de M.A. 
Ai restla sot Pütia- de P. Bal­

clissera. 
Rübezahl- de P. Comploi. 
Al é na grazia podëi vire sëgn­

vita de P.J. Schwingshackl - de 
siur L. Comploi. 

Les p-Lires animes se lascia 
adintëne - de siur L. Comploi. 

Nosta valada y nostes monies 
de cunvënt- de sit.rr M. Graffona­
ra. 

Ciampanes da Maduines - sto­
tia de M.A. 

Ghighl y Gogl- Ai dise- stories 
de M.A. 

1988: Vijins - storia de M.A. 
Üsanzes da noza- de Dr. Lois 

Trebo. 

Sconé la na tora - de Dr. Lois 
Trebo. 

Nosc bel paisc - de Dr. Lois 
Trebo. 

Les scores tla V al Badia - de 
Lejio Lezuo. 

I famëis dles animes - de sit.rr 
M. Graffonara. 

Siur Ujop Pizzinini + -de M.A. 
Josef Mayr Nusser, n martire 

de nüsc paisc - de si ur L. Corn­
ploi. 

L'vësco y 1 'vagabt.mt- Storia da 
Nadé - stories de si ur L. Corn­
ploi. 

Recordanzes - de Rudi de Co­
lac. 

Ladins che ne sà nia pl ii 1 'ladin 
-de P. Comploi. 

L'Breole da Hannover- de P. 
Comploi. 

1989: Na man à fat mé - storia 
deM.A. 

Papa Giovanni Battis ta Mon ti­
ni - biografla de siur L. Comploi. 

I sà purèiudi ch'i mori-P.Joh. 
Steinmair - de sit.tr L. Comploi. 

Brach y l'Bracun - de Dr. Lois 
Trebo. 

Stories de tiers- de H.C. 
Storia d'enjonn de nosta vala­

da- dui mituns vedli-stories de 
Rudi de Colac. 

Storia de S. Genofefa - de P. 
Comploi. 

Paul Troger y l'dom da Purse­
nù - de siur L. Comploi. 

N lüch striné- malan y la sartu­
rëssa - na storia n pü extra - 1 'bot 
- Ara ne i é nia garatada - S'la ri 
é na medejina - stories de sinr L. 
Comploi. 
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L'capeziner y l'vicel -l'malan 
y sii trëi èiavëis d'or - L' stivà 
plëgn de vin - 1 'pros pech - les 
trëi scinetmdes - L'tru dla malan 
- stories de P. Comploi. 

Munts ladines - chertes da car­
té - lëgns - nëi - stüa - scinctmdes 
- festes - Marmolada - poesies de 
P. Baldissera. Chi dla roda de 
Pütia - de M.A. 

1990: 30 agn Ert pur i Ladins 
- de M.A. Pera Plata - storia de 
M.A. 

100 agu Cassa Raiffeisen tl a 
Val Badia- de Dr. Lois Trebo. 

Lascede demez les iisanzes di 
atri- de Dr. Lois Trebo. 

I proi de nosta valada - de situ­
M. Gra:ffonara. 

Le èiampanin d'La Pli - de si ur 
M. Gra:ffonara. 

Scores o Pies Uniuns dan da 
200 agn te nosta valda - de sinr 
M. Gra:ffonara. 

Mons. Josef Mntschlechner -
biografia de sinr L. Comploi. 

Les salighes de Munt d 'Adagn 
-de M.A. 

L'iitl dl sport - de sinr L. Corn­
ploi. 

L'vicel dl papa -l'panr y la bi­
sca - a mesanot - stories de sinr 
L. Comploi. 

La dlijia noia da La v al - de 
sinr L. Comploi. 

I musicontri da Brema- de P. 
Comploi. 

L'gial son èiampanin - ch'ara 
te dëides inant- N n'ater vëiga 
etm mi edli - de sinr L. Comploi. 
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L'Casper dala Posta- Pallie nia 
da crëi - Val'd'ater - l'vicel d'or 
- stories de P. Comploi. 

Scioche la festa da Nadé é de­
vëntada - Na storia da Nadé - sto­
ries de sinr L. Comploi. 

1991: N pii de storia de 30 agu 
dl Calënder ladin- de M.A. Ln­
minùs tla not - storia de M.A. 

Sol iade a èiasa - cuntada da 
Pepi Pitscheider. 

L'perié tol demez l'spavënt -
Chëlbeldi ne 1 'à nia orii - Les pro­
zesciuns - de sim· L. Comploi. 

Cunfrunt - de M.A. 
L'ejam treinnal- de M.A. 
Storia dla valada - de sinr L. 

Comploi. 
Dui strolighi - L'punt y i rati -

L'pêr de èialzà falc - Dui avaruns 
- stories de P. Comploi. 

P. Hubert Posjena + - de Dr. 
Lois Trebo. 

Le miscianare Franz Mm·lang -
de Dc Lois Trebo. 

Jan Batista Runcher - de Dr. 
Lois Trebo 

Plii cultnra te niisc paisc - de 
Dr. Lois Trebo. 

èiantia de Col de Lana - de 
Sepl Floss 

Cultnra, Tradiziun y tnrism -
de Dr. Lois Trebo 

Àste bele rit assà - de sinr L. 
Comploi. 

Da dotes chëstes cosses vëi­
gun, ch'al é gnii traté te 30 agn 
oramai diiè i èiamp de vita dla 
jënt de nosta valada y inèe de val' 
vals vijines. 



/ 

hun. Dapwlt - Sotsas da La lla 

Sce un à lit chisc calëndri, spo 
mëssel di, ch' al é gnü scrit dl' al­
ta Val Badia tan co de chisc da 
cajo, magari nia te vigni calënder 
anfat, sectmdo ch'al gnô mené 
adalerch i articli. 

Pro i scriè che é gnüs nominà 
pm· i calëndri ladins èina sëgn, 
n'él nia èiam6 laprô i articli di 
mëisc, les bunes aodanzes di 
"salüè ladins", les sentënzes y 
les pices stories da ri, i aveni­
mënè dles croniches, les regules 
dl tëmp, i marèià y cotan na gran 
schira dles stories dl Grof da 
Runch y d'atres stories pur l'au­
rela corta y poesies scrites da de 
plü auturs. 

Laota ch'i metôn man, ne s'es­
stm mai punsé de ruvé a 30 agn 
de vita dl Calënder ladin, y no 
mâ chël, mo al é gnü vign'ann plü 
gros, da mëte man ctm 70 pagi­
nes y ruvé a 270, spo inant da 
n'en lascé stampé i proms agn 
300 al' ann pur ruvé a 1200. L' ann 
passé n'm1se albü massa püè y i 
n' essun èiam6 adoré oramai 100. 

Al é gnü lamenté, magari mâ 
da dër püc! che les ilustraziuns 
ne passenëia nia pro i scriè. Chi­
lô éra da di inscio: sc'i oressun 
mâ mëte ilustraziuns che va 
adom cun les stories, spo foss 
1 'calënder ladin dër ot y gon6t 
dër da stufé da li. 
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Laprô él da di, che les ilustra­
ziuns é inèe storia y dij gonôt dër 
trop y nosta jënt les à dër ion. 

Chi che à n iade instëss porvé 
de seri n calënder y scuta n pü 
pro ala use dla jënt, sà, che na 
storia é plü locra y plü saurida 
da li, sc' ara vëgn bindièé des ta­
cada da ilustraziuns, inèe sc 'ares 
n'alda nët nia pro l'cuntegnü 
dles stories. 

Imprüma de dot él jënt che à 
ion chëstes ilustraziuns. Chël 
cunësciun mâ al gran grom ch'ai 
n'en porta adalerch y spo mës­
sun di, che vigni fotografia, spe­
zialmënter les vedles, é pur se 
na storia. 

Sc' ares gniss metüdes invalgo 
dutes adom, spo ne fossel nia plü 
n calënder, mo n album y dot 
1 'calënder purdess süa saù. 

Bele inèe les does perts seri tes 
dl es plates dl calënder i dà la saù 
da calënder. Sc'al n'é nia chël, 
spo somëiel pliilere n liber y al 
ne vëgn bele nia plü cumpré tan 
ion, dea che libri él po da gni 
stüfs. 

De chësta idea é la maiù pert 
di a tri calëndri, che vëgn stampà 
te nüsc paisc. Al é chësc inèe 
scialdi nosc caracter. 

Al é inèe dër ri da mëte ite da­
trai na fotografia avisa olà che 
l'autur d'en scrit la oress; dër ri 
él chël pur gauja de n' urëi nia 
lascé toè oè nanterite y spo pur 
gauja dla grandëza y inscio inant. 

Giuvani de Sepl dijô n iade: 
"Ara va ert da fa saud". 
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Can che ara vëgn da impaginé 
n té calënder, mëssun pa inèe 
avëi l'meter son mësa y ara toca 
pa da mosoré tan trop, che dot 
se stàis ite apresciapüch saud. 

De dërtes loèes ne n' é mefo be­
les, no pro i dënz dla boèia, no 
pro i dënz dl restel, y tl calënder 
él les loèes che costa tan co i 
dënz. 

Nn'atracossaél'lingaz. èiche 
l'sotescrit seri, é scialdi l'dialect 
da S. Martin-La Val, èiudi ch'al 
é plülere amesa la valada y inscio 
plü saud da capi pur chi da lasso 
y inèe pur i maroi. 

Articli che vëgn da d'atri lasci 
te chëllingaz, ch'ai i mëna. Mu­
dé jo vëgnel mefo magari la gra­
fla, secundo ch'i sun ausé da la 
seri tl calënder. 

Chël é pa bëgn n pü de pro­
blem! Plan, plan, zënza tan sfor­
zé, junse pa bëgn a üna. 

Zënza nominé inoms, mëssi di, 
che al é gnü dit al sotescrit, ch'ai 
se fesc cotan plü sauri da li l'la­
din dl calënder ladin co chël de 
d'atri libri ladins. Sc'ai fesc mâ 
chël pur crazé la sela, ne sài nia, 
mo vëi éle! 

Y sëgn oressi adoré chësta oca­
jiun pur di dilan fort de cor a düè 
i colaboradùs dl calënder ladin, 
che che dëida cun seri, cun foto­
grafies, etm inseraè, che che 
cumpra y inscio inant. 

Dër, dër n gran dilan vàle spo 
ala Provinzia puri etmtribuè, che 
se vëgn dà vign'ann danü indô. I 
savun düè canè che zënza chisc 
cuntribuè stessera chi ta la fera ta 
dla cultura ladina. 



I punsun mâ a chi agn dla dic­
tatur y inèe a chëres provinzies 
che â inèe ladins y ne dà nia chë­
res poscibilitês pur la cultura la­
dina. 

Mo cun chësc dilan oressi më­
te laprô 1 "'prëi tan bel" de daidé 
y fa inant. 

Sanbëgn mësst.mse nos ladins 
se porvé imprüma de dot instësc 
y no aspeté che les colombes 
apratades se jori tla boèia. 

"Deidete instëss, spo te dëida 
Chëlbeldi y i a tri", dise l'pro­
verb. 

Sanbëgn, ch'an mëss inèe spo 
ptmsé inant. 

"Trënt'agn de Calënder ladin, 
n' oress nia di pur vël la fin!" 

I n'ess nia ingert, sce zacai ti 
dess la man al sotescrit pm· fa ji 
inantl'calënder, èiudi che l'sote­
scrit é te chi agn, ch'al pô vigni 
momënt tomé ia. 

I n'oress nët nia, ch'al restass 
n ot, y scioche Reimmichl â scrit 
so calënder pur dot Tirol - inèe 
pur nos ladins y vël é bele dadi 
mort, mo l'Volkskalender de 
Reimmichl é dotaurela chël, coi 
medemi sëntimënè, ct.m la me­
dema structura, èinamai col me­
demo guant y é tres èiam6 taché 
col medemo am ur al cor di tiro le­
ri, inscio oress mefo inèe l'sote­
scrit, che 1 'Calënder ladin re­
stass chël apresciapüch. 

Ciudi pa? Ciudi ch'an à udü, 
ch'al vëgn tres plü aprijé dala 
jënt de nosta valada, tan ch 'i sun 
sforzà de aumenté l'numer dles 
copies pur l'ann 1991, N sëgnche 
la maiù pert dla jënt 1 'à ion. 

A chi che al ne i scüsa nia, chi 
ne mëss mefo nia 1 'cumpré y nia 
1' li, spo éra fora! 

L'sotescrit arata, che l'Calën­
der ladin aldiss da ji inant cun 
la medetna fom1a, la medema 
mentalité. Da se agiomé y se for­
mé y da fa progres él dagora dërt, 
purchël pôn pa bëgn impô man ti­
gni la fundamënta, che é stada 
bt.ma da tigni so pm· trënt'agn y 
oress 1 'tigni so inant, zënza ghiré 
o damané y mai, mo bel mai ct.m 
orëi sforzé. La dictatm· é dlunch 
falada, fora de dlijia y inèe te dli­
jia, fora dl Comun y inèe te Co­
num, fora dl Calënder y inèe tl 
Calënder. Olà che la azhm é mas­
sa grana, é la reazit.m èiatnô 
maiù. Ara va pa bëgn da pié la 
soriicia da ji incër 1 'mür ia, zënza 
salté nanter l'min· fora y se spa­
ché l'èé. 

Fan ca1ënder n'é degt.m btm 
lam·. Al é n ri lam· y sce jënt ess 
na idea, tat1 de laur ch'al dà spo 
dijessi: "Ma .. n de mat, lascia 
spo!" 

0 savëise, co che ara é spo? A 
udëi spo la creaziun dan dai edli, 
dijô Chëlbeldi: "Al é dot bun" 

Inscio apresciapüch èra inèe 
ct.m chël che se dà jo pur 1 'Calën­
der ladin. Ater co ch' al mëss inèe 
gon6t di: "Al n'é nia dot bun!" 

Mo impô vàra bun, purchël mâ 
inant! 

La maiù pert de chi che li 1 'ca­
lënder ladin, é dër cuntënè impa­
ra y al n'é de chi che damana 
bele d'isté, can ch'al vëgn fora la 
pratiga ladina. 
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Al n'é spo inèe ste de chi che 
m'à dit "Reimmichl ladin" y 
chël m'à soné bun. 

In realté mëssi di, ch'i m'à tut 
bele dai mëteman inso l'ejëmpl 
dai Volkskalender de Reim­
michl. 

Reinunichl â p tu-dërt inom Se­
batian Rieger y à ciafé l'inom de 
Reinmtichl, èiudi ch'al fajô inèe 
rainùi pur de vigni sort de oca­
jiuns. 

L'calënder de Reinmtichl écu­
nesciii da dot 1 'Tirol y èinamai 
fora ptu- Beyern y jo pur Carëntia. 

Reinllltichl é nasciii a St. Veit 
(Defi·eggen, Osttirol) ai 
28.5.1867 scioche fi d'en paur. 
Al é devënté prou y studiâ y ct-me­
sciô nosta jënt èina ite insom 
1 'cor. Ptu·chël scriôl a na moda, 
che diiè l'capi y l'à ion. 

N gran sciché da Desproch â 
dit n iade: "I ru·ati, che Reim­
michl àis insigné pl ii religit-m ala 
jënt dl Tirol co i professeri de 
teologia y laprô n grom de proi." 

Te vigni românn, te vigni storia 
y te vigni poesia metôl ite inse­
gnamënè pur gragn y pici y insi­
gnà inscio la dogmatica, la moral 
y la Bibia. 

Ci ch'i sà, l'ài chi dl radio inèe 
perié de baié n iade tl radio de 
siia vita y ativité denant ch'al 
mores. Aûô l'âl fata dër corta y 
à impô albii bindebô di, èiudi 
ch 'al cocognâ. 

Mo cun la pëna scriôl flot. Fe­
ter vigni iade, can ch'i roi a Ab-
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sam, vai a ID. Kreuz sot Absam 
a ciafé la fossa de Reimmichl, 
che é te curtina apert de sorëdl 
dia dlijia. 

Dl 1952, n ann denant ch'al 
mores, ê jiis dt-ri ladins a l'ciafé 
y al à albii dër ion, ch'al ê inèe i 
ladins che l'ct-mesciô. Chisc dtri 
ladins ê Sepl Sorà, 1 'èiabhm da 
Piculin, y 1 'secretêr de Comun da 
laotc'l Richru·d Videsott da Pieu­
lin. 

Reinunichl ti â lascé tëne so 
na bm1a picia n1ru·ëna, 1110 chisc 
dt-ri ladins ne s' infldâ nia da man­
gé, èiudi ch'ai savô y ct-mesciô, 
che Reimmiclù â la meseria. 

Savëise, èi che Reinunichl ti â 
dit: "mangede mâ! Sc'i ess mâ 
lascé mëte so val' da i èiru·é, spo 
essi metii so fotografles". 

Spo àl dé ca na rioda y chi dui 
ladins â pa bëgn salpii, èi ch'ai â 
da fa. 

Tl Calënder ladin m'ài tut l'e­
jëmpl de Reimmichl y i podt-m 
instësc constaté, ch' al fu·a y vëgn 
cumpré vign'ann de plii. 

L' cheder sol quertl dl calënder 
é gnii baraté jo valgiign iadi, mo 
spo ài aldi dajënt, ch'al dess da­
gnora resté la pi tora de na fami­
lia che é bel adom te stiia a s'la 
cunté, a li y a perié secundo 1 'e­
jëmpl di antenaè. 

Ptrrchërl, calënder ladin, mâ 
inant. 

M.A. 



La familia dl Ross da Pastrogn 1912 

Les gran families n'ê a chi 

tëmps nia val ' da nü. Da 5 fina 

10 mituns nasciôle inlaota bëgn 

oramai te vigni familia. Pur 1 'plü 

n'ennasciôleunal'am1.. Sanbëgn 

che nia düè ne chersciô so. Troc 

viadûs muri bele da nasce y sce­

n6 defata dô. 

Chësc retrat, che mostra chilô 

chisc 12 mituns che stliij ite so 

pere y sü a runa, é nasciüs düè 

inanter l'ann 1896 y 1'1910 y al 

n'é mort degiign iannter ite. Bele 

chësc fat ê val' dër daim·é y che 

an podess 1 'cunscidré scioche 

"RECORD". 

Mo la maiù cm·iosité y la plo 

gran morvoia é chëla che chësta 

jënt à rujtmt deboriada èina aldé­

dainco 1, 127 agn de vi ta, cmnpe­

dà 1989. 

La p01·sona plii jona de chësta 

familia é morta cun 57 agny la 

eté media de chësta familia é al­

dédainco de 82 agn porom. 4 

dies mitans vù· èiam6 aldédain­

co, la plo jona à 79 agn, deboria­

da àles 325 agn. 
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"' Ciantia de Col de Lana 
de Sepl Floss 

' • A 1 . ,/ '. • ...L •} {' ~· :,Lv ' . -z. c,u~ t C.<ji; ' './ 
Pieoe geg~n Sellagruppe. ~ (lt er vt--t . 

Sid vedl o stort 
o jonn gaert, 
jijunse düé 
a pié le Lumbert; 
al é gnü ri, 
6 desfa Fodom, 
arobé A mpëz 
y mez chësc monn! 

Cun dot al poch 
6l gni le Talian 
spo inée da nos 
cun na gran fan. 
Sc ' al 6 cuché 
te nüsc confins, 
arcil da fa 
cun nos Ladins! 
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Lascéle splundrè 
cun sü canuns, 
val bot inée nos, 
val colp ti duns! 
Y sce dé y not 
al spada füch 
dal sënn ch ' al a, 
al se fej pa püch. 

It son chël col 
stal a gni mat, 
gnô son duicater 
con les grifes da iat. 
Minâ de messëi 
se früzé la si, 
mo gnü él tôsc 
spo plü sauri! 



Bel dot Fodom 

de Lumberé bolësc, 

ai vëgn dot spësc 

y mai se finësc. 

Mo nos te chi büsc 

fajun bel plan, 

bi düé ascognüs 

col stlop a man! 

Y can ch ' ëi é prësc 

düé son som, 

spo "punf' che dot 

cogura jo te Fodom. 

Enscio fajunse 

tan dî ch' ai vëgn 

sid dé 0 not, 

da nëi o tarëgn! 

Can ch'ëi é stüf, 

spo poi s 'anji 

cun dot so poch 

jo por é iaurf! 

Sc 'ai d da score 

chilo n debit, 

l 'unse bëgn paié 

cun dot al fit! 

Sc ' ai 6 robé, 

ch 'ëi vad altr6; 

de chël che é nost 

n 'ài val da se t6. 

Te nosc paisc 

sunse nos patruns; 

ai Lumberé 

negun ti n 'en duns! 

Col d e Lana - Schiitze1ùied 

1 Schützen da La V al. 
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L'iade da gni a èiasa dô la vera 
( scrit da Pepi Pitscheider da Ruac) 

Ai 6. de mà dl 1945 dales 11 
de not unse metü man de pié da 
Oberschlesien zruch. N'ên nia 
daltmc da Breslau (Schonau). 
Sëgn n'él nia plü Schlesien, mo 
düt é pro Polen. Dailô êljënt dër 
catolisc. Chël ê mâ da udëi, dea 
ch 'al ê dlunch crusè y sanè so pur 
les èiases ti paisc, ulà ch 'passân. 

Bel da sëra unse messé se visti 
1 bel guant. Sot la braia da soldà 
âvi na braia in zivil, ch'i â ciafé 
dan n'ater soldà bele denant. Al 
l'â tuta te n armé te na èiasa, 
ch'al ê ste. Düè durmin tles èia­
ses otes, che la jënt â lascé cun 
düt l'paille. Al ê tudësc, mo ai â 
bele messé s'un ji dan dui 
mëisch, purèi ch'al ê dlungia la 
front etm i rusci y chisc gnê vigni 
dé plü daimprô. Io â taché so la 
braia da gnidé son n parëi. Dô 
can ch'i e bele pià ia, me recur­
dâi, ch'i â lascé l'tacuin dala mu­
nada te gofa. Al ê piiè scioldi lai­
te, mo al ê n bel tacuin mez 
turonn de coran, che herba Carlo 
dl Mone m'â fat. 

Bel n dé denant êl dan nosta 
èiasa, ulà ch 'i abitân, son strada, 
na ligna de èiavai chiè doppel­
spannig, scioch'an dise, pro 
èiars. Ai ê sta düta not y düt l'dé. 
la pur tera âvi èiamô cotan de 
furmënt y avëna, ch 'ai ne mangiâ 
nia plo. Ai n'arà pa gnaca ciafé 
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ega. Chisc ê ôè da ji cuntra la 
front, mo ai sarà pa bëgn inèe 
gnüs zruch, chël n'un nia udü. In 
chëla sëra ên jüs düta not zënza 
s'archité. L'dé dô inè' düt l'dé. 

Inurchëltan danmisdé ên nwà 
t'en païsc, dailô êl dlungia stra­
da n ëla che gnê so da nos cun n 
brac de botses. Ala tigni fora na 
botsa, ch'ëla urô se dé. ala ê im­
pêr me ia 3-4 metri daltmc. 

Io sun pié ia pur ji a pié dô 
chësta botsa, mo te chël n'êl bele 
inèe d'atri chejê ia. Dailô me fôi 
n pü archité, i a tri ê dlungia, spo 
dijôla: "A chël che é gnü l'prüm 
i dài la botsa" . Spo sunsi mâ ju 
inant a la pié dô, spo les atres ti 
âla pa bëgn dé ai atri. Al ê ega 
de vita laite. L'un daverta y se 
n'un buiii na boèia porom deper­
po ch'i jên inant y l 'un lasciada 
ji inant tla cumpagnia a chi che 
n'â nia ciafé, can ch'ai â udü düè 
i st.ùdàs che gnê ztuch, spo se 
tumôi che i rusci ciafess l' ega de 
vita y purchël s'la dêi a nos. 

D'atri ê jüs jo dales èiases, ê 
jiis te na èianô, spo lasciâi gni 
fora l'ega de vita fora dles bots, 
s'un buiô y ne stliijô nia la spina, 
spo gnêla fora ia pur funz. Al n'ê 
jü ite d'atri dô, y chi â messé më­
te ite brëies da pesté lassura, 
ch'al ê na spana alt de ega de 
vita ia pur èianô. 



S'ên inèe n pü archità a palsé. 
Canche jên indô inant, êl dlungia 
strada na té gran bot, scioche 
chëles dal craut ch'i avun, mo 
chësta ê n meter lergia y 2 metri 
lungia, metüda dl lunch ia pur 
tera y laite êl n té jonn fodom de 
nosta cumpagnia ponü èioch y 
durnù. I a tri urô bëgn l'fa gni cun 
nos, che i rusci ne l'abinass nia, 
mo ai ne fô nia bugn da 1' descedé 
ne, spo ne sài nia plü èi ch 'ai à fat. 

Nos ên jüs inant düt 1 'dé y indô 
de not. La strada gnê tres plü plë­
na de suldàs y jënt, au ti y panze­
ri. Düè gnê zruch. 

Al ê de té pici jogn, ai arà albü 
15-16 agn. Ai àl'guantdla Wehr­
macht y portâ n ciol de spulëtes 
dla Maschingewehr incër les 
sciables ia y implo l'ruchsoch. 

Dô mesanot metôn man de 
durnù tratan ch'ijên; vigni tan ti 
caciân n pè a chël che ê dant o 
ch'ann'enciafà, opetân t'en auto 
chit y te n paracatTo, spo se de­
scedân indô n pü. 

Plü tert êl auti chiè te strada, 
che ne pudô nia plü inant, spo 
petân laite tratan ch'i jên y dur­
min. Al sarà ste incër les does da 
dtunan. I à dit a Tone da Oies, 
ch'al ê dlungia me: "Jun ia a se 
sënté sotchëllëgn dlungia strada 
(al ê n pëc ia dlungia strada), sce­
nô chilô se fajunse èiamô mé". 

Al é gnü cun me, al ê n pic pü 
ërt dlungia strada sot chësc pëc. 
Nos se sun sëntà sot chësc lëgn, 
tm dlungia l'a ter, spo inurchël­
tan me sunsi descedé, al dê su­
rëdl. I à èiaré ia aTone. 

Al durnù èiamô inèe sënté, avi­
sascioch' s'ênsëntàjo. Il'àcher­
dé y sun indô pià ia. Al ê tres la 
strada plëna de soldàs. 

Ingalin danmisdé gnêl un da 
Lungiarü, che ê dagnara ste pro 
nos, cun na roda da ji, che n ufe­
zier ti à dé. Al ê stüf da ji impara, 
ch'alajê sopert, spo âl damané, 
sc 'i la urô y io à dit de scé. Al me 
1 'à dada. Atira me butâla bëgn, 
mo ala jê ert. Ala jê indô da plan 
y jopert, spo ài abiné n té gran 
panzer. La strada ê trëi m etri 1er­
gia y chësc s'adurà diita la stra­
da. Io urô i ji dant, mo i n e pudô 
nia. Ingalin êl na ôta a man dërta, 
spo 1 'panzer da fa la ôta jêl im­
priima fora dërt a man ciampa y 
dlungia a man dërta êl gnü tan 
de lerch, che na porsona pudô ia 
inanter l'panzer y l'mür, che ê 
dlungia. Chësc ê zirca 1,5 rn alt 
y io stlüti dlungia ia. Can ch'i ru­
và ia dant, s 'ujôl ca pur fa la ôta 
y pëtâ ca cul cingolo dl panzer tl 
tët dla roda ia dedô, mo i sun ste 
btm d 'i dé n colp sol pedal y ji 
inant. Sc'i ê na spana plii zntch, 
me piàl y me fracià pm"lllez al 
mür y me menà sot. Chël che me­
nà l'panzer ne m'à nia udü. Can 
ch 'i sun ste passé ia, ài èiaré 
zruch, spo êl n suldà che ê sënté 
!assura, che me manacià ca cul 
dëit, sciohe da di: mët averda. 

Io jê inant y m'à purdii i cum­
pagns. I jê zënza savëi, olà ch'i 
jê . Ingalin fôi ruvé ite pur na citè. 
Dailô êl taliagn in zivil che ntdâ, 
suldàs y d'atra jënt. I taliagn ê 
sta ti logheri. I à aldi, ch'ai baià 
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talian, spo âi baié impara. Ai di­
jô: Chisc cechi é düt partisaneri 
y ai vëgn cuntra os. 

Io ne m'à fat nia tan dinfora. 
Dailô êl inè èiamô Arcangel de 
Pescol y Paul dla lana n pü ia 
delà, spo êl gnü ca da me dües 
jones tudësces y urô me cumpré 
jo la roda. Ales me dê 100 march. 
Ales dijô: Ai t'la tol pa inmpô mà. 

I à dit: I s'la dà bëgn, sc'i me 
dëis n toch de pan. Spo m'àles 
respognü: N'un n'un nia. 

Tratan che i atri se n'êjüs (de­
dô àvi aldi, ch'ai éjüs a se mudé), 
mo io ne fô nia ste da tan da dé 
ia la roda y sciuré 1 'guant da sul­
dà. I ê massa jônn y i ne punsà 
nia, ch'ala pudess ji scioch'chi 
taliagn à dit. I ess po albü la braia 
in zivil y n sbeter de lana da éiasa 
y na èiamëja oramai blanèia soti­
te. 

I fô jü inant cun la roda. Dô cin 
menüè m'âi bele tigni so. Ai à 
stlupeté dan da me, dea ch'i ne 
fô nia a tira ste chit. Can ch 'ai m'à 
dé sëgn da ste chit, ài bëgn archi­
té, mo ai à mà èiru·é sc'i à ennes 
y numiziun, y m'à lascé ji. Dô val­
gügn menüè êl d'atri che m'à ar­
chité, inè cechi in zivil. Chisc urô 
la roda. Io stê chit, mo son la roda 
cun na giama pur pert dla roda. 
I dijô: I l'adori da ji a èiasa. 

Ai ê trëi, spo un à tut jo la Ma­
schinpistole jo dla sciabla, à fat 
ji i atri dui 3 metri dainciarà da 
me. Al à ôt so la Sicherung dla 
Maschinpistole y m'la musurà ca 
dant a me, spo ài metü man da 
tlun1uré tan dassënn, ch'm'à fat 
ados. 
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I udô la cana che musurà bel 
ca te me y i me punsà: Al pô inè 
ti sciampé n bot. Spo sunsi gnü 
jo de roda y ti l'à dada. I ne sà 
nia èi curù ch'i à ciafé o èi ch'al 
é ste, ch'al n'à nia stlupete. Spo 
m'ài lascé ji. A chi ti êl pa bel 
anfat da cupé valgügn. Mo i à na 
santa cun na reliquia de siur Ujop 
da Oies te gofa, che siur degan 
Rubatscher s'à dé a düè canè de­
nant ch'ijissun sot. Al sarà bëgn 
ste ël, che à paré. 

I ne sun naijü lune, ch'ai m'à 
indô pié so y m'à fat ji t'en vilin. 
Dailô êl troc suldàs. I messân mà 
ste chiè te chël vilin. Da sëra s'ài 
metü so 6 y 6 indô l'ater, s'à fat 
senté ia pur tera y inscio messân 
durmi. Io ê fora son na pert dla 
ligna, spo pudôi n pü destrà fora 
les giames dlungia l'ater jo da 
durmi. Sc'an les ujô massa info­
ra, gnôi a te cacé di pise. Al ê ste 
valgügn suldàs dla Wehnnacht 
plü jogn co io dailô dlungia me 
da sëra. Ai arà albü 15-16 agn, 
mo ai baià inè ceco, mo l' dé dô 
ne fôi nia plo; ai ê sta bogn d'i 
sciampé de not. 

Danmisdé êl gnü ite te vilin n 
camion di tudësc cun suldàs !as­
sura y valgünes chistes y dui ru­
sei. Ai à fat gni jo i suldàs y s'à 
fat mostré dal ciafêr, scioche 
l'auto funzionà y à tut ca les chi­
stes che ê lassura davertes so. 
Laite fôl bossi de cunserves che 
i tudëscs'â tutcunëidafal'iade, 
les à metü fora y à dé sëgn ch'i 
dônji a s'en tô. Io sun atira salté 
ia a me n tô 2 bossi y dô êl inè 



gnii troc d'atri. Can ch'i gnê ca 
zruch, udôich'algnêcaduicechi 
in zivil ctÙ stlop (guardies) dlun 
saltàn. Io m'un sun trat inanter 

1 

i atri ite y sun jii plii in ia. Ailô~ 

êl na frabica y n griim de Sflmun 
dlungia y dailô m'ài ascugnii i\ 
dui bossi sot l'saurun. Ai atri êl · 
ste chisc dui dal stlop che ti â 
tut diit èi ch'ai â ciafé son chël 
auto y â metii ca dhmgia nos son 
n èiar, che ê dailô. Ci ch'ai dijô, 
ne capi nia, ch'ai baiâ ceco, mo 
al orô di: sce valgiign s'en tulô, 
gnêi stluptà. Ai ti dê striches ai 
ufiziers, che ê dailô dlungia y ti 
spudâ tla miisa. Ai tulô l'stlop y 
ti 1 'caciâ ia ti custëis etm la cana 

tan dassënn ch'ai ê bogn, ch'i cu­
stëis messâ bëg:n se rumpi o ch 'ai 
ti fajô ite :n biisc. 

Dô n pez fôi g:nii pro da ji a me 
t6 chi dui bossi yi à davert so. 
T'tm êl èiaj6 y tl'ater èêr. Chi 
m'âi naota mangé. I:ngalin àvi la­
scé gni ite ega, spo pudô:n inè ji 
a bëire. 

Al ê dialô dui tudësc in zivil, 
ël y ëla. Ci ch'ai â fat, ne sài nia. 
I:ngalin ài aldi valgiig:n boè, spo 
udôi, che chisc cechi â ettpé ël 
bel dan da ëla y ëla ê tan despera­
da, che ëlajê ia dlungia chisc dui 
y ti fajô so i piigns y pitâ y scraiâ, 
spo la sburlài n pii demez, mo 
ëla ne s'un jê nia plii. 

Les An tlês- tomp de vera 1914- Al Plan. 
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N pü dô ài scraié fora, che chi 
dl'Austria dô se mëte adüm, 
ch 'ai i menâ a èiasa, spo sunsi 
atira jü pro chi. Ai s'à metü da 
na pert t'en n'ater vilin (dagnara 
cun guardies incëria). Da sëra 
s'ài fat ji te na gran scola (dea 
ch'al pluiô), che ê daüô dlungia 
a durnù, un dlungia l'ater scio­
ch'ên impè y spo sëntajo ia pur 
fimz y pudôn durnù. Soles fîne­
stres êl brëies imbnmèiades so. 

L'dé dô s'ài metii so 6 y 6 scia­
che na compagnia y n ufezier à 
comané "Stillstand", 1110 pur ce­
co. Düè à peté adiim i èialzà, scia­
che al n'en foss ste un su, tan 
metô düè averda. Al n'en sarà ste 
zirca mile. Spo ài fat di dan inter­
prete ch'i messân èiamô ji a na 
controle, spo pudônji a èiasa (de­
perpo êl diit min ti. Inscio i abinâi 
diic plü sauri tllogher). Spo s'ài 
mené plü in ia y s'à fat senté jo 
y un à dit: sëgn messëis dé jo düt 
èi ch 'i ëis, patüc da mangé, cher­
tes geograflches, bussoles, britu­
les, ores, zigareè. Dailô un capi, 
ch 'ais 'â min ti dant. En son porta 
d'en gran logher. Naota él ste 
düè che â scarzé so 1 'Soldbuch 
che vignun messâ avëi dagnara 
te tascia a man ciampa dl sama­
re. Al ê düt de té pici toè de pa­
pier ia pur te ra, scioch' ch' al foss 
gnü ingiaré. 

lü â tl pice ruchsoch na cunser­
va ch'i messân dagnara avëi pro 
nos. Chësta pudô impormô gni 
mangiada can ch 'i ên 3 dis zënza 
mangé. Chësta m'ài naota man­
gé. I â mâ na hela gran cherta 
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oraflca che l'Sepl d'Al tin m'â dé. 
Te chëla ài scarzé fora l'èiamo 
toch daulà ch'i ê t'ltalia y l'à fata 
so y ti l'à dada. I â inè na picera 
bussola tan grana che n'atmdla. 
Chëla m'ài metü sot la sutrata 
dia ciüria da suldà ite. Dailô 
diungia êl n suldà che â troc ziga­
reè, spo i âl parti fora a chi che 
n'm·ô. A me me n'avel inè dé val­
giign pacli. Chi ài n pii fracé y 
metii dô i èialzàjo; la briüùa in­
èe; 1' ora êl bele valgiign dis che 
ne jê nia pl ii. Al ê na ora de gofa 
che l'pere m'â dé. Ala â la cassa 
d'rujënt. Chëla ne savôi co fa de 
m'ascagne, spo ài mâ messé ti la 
dé. 

I â n toch de fazurel da muèé 
y 1 'â cuji soda fa na gofa dait daia 
braia da dessot y dailô àvi metii 
chël toch de cherta oraflca che 
m'â dër ughè dô da gni a èiasa. 

Dô n pêr de ores s 'ài mené dai­
te da na antina de fêr da flèiuns 
y cëria fôl 3 sis de fertrat da fl­
èiuns 3 metri altes. 

Ai s'à metü ite te stales y bara­
ches, dailô êl stran ia pur tera 
da se pone. Vignun â messé se 
chirl fora n post pur durnù, spo 
ài dit: sëgn sëis tllogher N. 33 a 
Briinn (Bmo). Pudëis scd a èiasa 
un n iade al mëis y de not ne 
pudëis nia ji fora de baraca, 
gnanca sc'i ëis daji ala sela. 

Spo s'ài fatji a tô l'manaj. Un 
ciafé n quertl dia gaveta de jopa 
da soni y n toch de pan zirca tan 
gran che dui semli y mez scioche 
an ciafa chilô. L'pan ê blanch y 
bun. Da marëna êl gnü n tudësch 



che fa jo 1 'Dolmetscher pro i rusci 
a chiri fora valgügn jogn da ji a 
èiarié brëies y al m'à inè tut me. 
Spo sw1.s' jüs son plaza y sentà 
son èiars che rusci menâ ct.m èia­
vai, y jüs fora pw· cité a t6 brëies 
y menades ite tllogher. 

Dailô ài tres n pü èiaré scio­
ch'ala sté incërch CW1. les guar­
dies y les strades, mo in chël dé 
ne gnéi nia pro da sciampé. 

Sw1. indô jüs ite tllogher, de­
sèiarié y dedô jüs te baraca. L'dé 
dô w1.se messé ji a se lascé vijité 
pw· chh·i fora lam·anti. 

En düè son plaza bludri, metüs 
so a ligna. Spo êl ëles rusees vi­
stides da suldà, mo ales â la gu­
nda. Chëstes amarsciâ vigni sul­
dà dô di ch'al ê gran y sterch. 
Sce rm ê plü megher, êl na cate­
goria plü bassa. lü fô gnü amar­
scé N. III sol front crm raisplais 
da tinta violet, che ê èiam6 tan 
ri da lavé jo (dô trëi dis che i a tri 
m'â indô pié, ne fôi nia èiam6 ste 
brm d'llavé jo). Dô s'ài fat visti 
y ji n pü plo in ia, ch' ai se taiâ jo 
i èiavëis bel pro. Scioch'ai s'â 
metü so, fôi io uramai pro i ulti­
mi. Dailô srm sta sentà ia pur pla­
za düt l'danmisdé. Deperpo 
ch'ai gnê tusurà, s'rmjêi indô te 
baraca. 

En èiam6 8 o 10, spo él gnü 
misdé y al ê gnü a di, ch'aijê a 
mangé y che nos messân gni do­
misdé. Spo urônji a t6l'manaj y 
dailô s'àidit, ch'il'ciafânl'dé dô, 
dea ch'i l'àvrm ciafé inier (pro i 
tudësc ciafân bëgn püch y stlet, 
moval'se dêi vigni dé). Spo srmsi 

jü a me lavé, m'â stmi.é ia bel, i 
â sciuré la braia da suldà sot 
l'stran ite, ulà ch'i durmi. 1 me 
prmsâ: sëgn mëssi pmvé de 
sciampé atira, sc'i srm naota de­
fora ch'i rodi. 1 â na èiamëja da 
st.ùdà oramai blanèia y n sbeter 
ros da manies da èiasa, la braia 
grija in zivil y rn' â metü so la ciü­
ria da st.ùdà sol éé, la peza da 
mans y na té picera jafa y 1 'piete 
te go fa y srm jü fora pur plaza n 
pü a èiaré. Dailô êl na ligna de 
èiavai afièià rujignada da ji fora. 
1 Fuhnnom1. ê w1.gru·eji, düè sënta 
sol banch dl éiar crm la Loat­
strick tla man. 10 st.m jü ia pm·­
mez a t.m (al arà albü cër 35 agn) 
y l'à damané pur tudësch: bran­
chen sie nicht einen Mitfahrer? 
Al à dit:ja, y m'à dé la Loatstrick 
da tigni y se n'ê jü (Chilô êl val­
gügn d'atri che laurâ pur me). 
Chisc ê düè vistis da suldà, col 
guant ros. 1 èiavai ê tres chiè. 

lngalin vëgnel ca purmez a me 
dui rusci dlrm brrmturàn. lü ne 
capi nia èi ch'ai dijô, mo i ti â 
mostré cw1. les mans ch 'i menâ i 
èiavai (pm· furtüna fôi su son éiar. 
1 atri ê inèe mâ rm pur èiru·), spo 
se n'êsi jüs y defata dô vëgnel 
chël che ê denant son éiar y la 
colona é piada ia. ln düt él 14 
éiars, pro vignrm dui éiavai. Dô 
da me n'êl trëi y sol ultimo èiar 
dui rusci de guardia cul stlop. 
Chi ê pa sentà so, can ch'i ênjüs 
da antina fora. 

Jên fora pur cité. lü èiarâ bëgn 
tres, sc'i foss gnü pro da sciam­
pè, mo ala ne jê nia. Dô n pez êsi 
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i prüms 6è fora dla gran strada 
a man dërta y jüs jo pur n té urt, 
6è ia a man dërta, dô 25 metri 
zirca 6è jo a man ciampa y s'ê 
archità. 1 prüms ê jo dan na èiasa 
y ai èiariâ pan. L' èiar, ulà che io 
ê, fô bel sol éiantun. lü sté son 
éiar senté (spo él ste Chëlbeldi 
che à mené demez les guardies). 
Ai é gnüs ca pro vigni èiaval y ti 
tlocurâ sol col cun la man y jê 
tres inant. Can ch'ai â passé jo 
1 'cantun, spo sunsi gnüjo de èiar. 
TI cantun fôl na trognara da füia. 
Io tol ca la ciüria da suldà y la 
toèi sot chëla trognora ite (cun la 
bussola laite, ch'i m'â desmentié 
de me t6 fora). Chël che ê pro 
me, me damanâ èi ch 'i fajô. lü â 
dit pur tudësch: Sëgn m'un vai a 
éiasa. Prëi, ne dijede nia. 

Chi dui rusci ruvâ prësc jo dai 
prüms èiavai, moi ne fô nia èia­
mô sigü de m 'un ji. Sc'ai èiarâ 
so, m'udôi y pudô sauri me stlu­
peté. 1 sun ste n pü chit dailô, 
spo ài sinti scioch'al foss ste val­
gügn che m 'à dit: Và. 1 sun spo 
jü zruch y ruvé te cité mo dl ater 
vers, ch 'i ên gnüs jo. 1 â bele èiaré 
inèe l'dé denant, de èi vers ch'i 
messâji. 

Can ch'i sun ste so te strada 
de cité, messâiji y fa scioch'i ess 
albü nù, purèiudi ch' al ê dhmch 
guardies. 1 n'à udü d e vistis in 
zivil zënza èiapel, mo tosorà jo 
pro. Spo ti jêl punnez dtü c1.Ù 
stlop y s'i fajô ji am ëi. D'atri 
n 'êl, che èiarâ incërch, ulà ch'ai 
messâ ji y gnê inèe pià. 
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lü sun ste bun de traversé fora 
düta la cité. Ala ê zirca tan grana 
che Balsan can ch 'al ê dan da me 
na cuntrada che fajô cantt..m, spo 
ujôi ia, scioch 'i ess düt nù, mo 
tres verscio süd y spo a man dër­
ta. Inscio ruvâi tres plo dalunc 
dai logheri. 1 ê ruvé èiam6 ch'al 
dê surëdl fora de cité y ite pur n 
pré, spo sunsijü inant èina ch'al 
é gnü scür. Dailô ne m'infidâi nia 
plo da ji inant, purèiudi ch'aldî 
tres stlupetàn nia dalunc da me 
y i me tumô inèe da salté te val­
'mines. Spo me sunsi ponü dlun­
giana trognora, che ê dailô. 1 m'à 
stupé 1 'müs cun la peza da mans 
ch'i â te gofa. 1 m'ê descedé ch'al 
ê èiam6 stëres. 

Can ch'al ê gnü dé, udôi, ch'al 
ê dailô dlungia me n té pice miir 
zirca 1.5 metri alt y s. Antone ite 
te na niscia tl mür y n tët lassura. 
1 me fô injëndlé jo y à perlé, ch' 
al me dëides ji a èiasa, spo sunsi 
pié ia dlun pitàn. N pü plii tert 
m'ài intenü avisa ulà ch'al ê süd, 
spo sunsijü inant verscio süd. Dô 
valgünes ores ruvâi purmez an 
paîsc y messâ passé fora, scenô 
messâi fa dër na gran 6ta. 

Te pré êl bele na gran erba y 
de bi ciüf, spo m'ài cuiü n bel 
straus d e ciüf y 1 'purtâ tla man, 
scioche da ti porté a valgügn. 

Al d ê sm-ëdl y al ê dër bel 
tëmp. Bel dan l'paisc ài incunté 
n paur um na sapa son la sciabla, 
che jê fora sola campagna a lau­
ré. Can ch 'i ê passé dlungia àl 
dit "dobre den" y io inèe. 1 â capi, 



ch 'al urô di bun dé ys 'un despas­
sà ia. 

Ingalin êla gnüda da atraversé 
l'paisc. I me punsâ: chilô n'él nia 
guardies, y spo êl bele plü de n 
dé n mez ch'i n'â plü mangé y i 
minâ de ciafé val 'ite tl paisc. Can 
ch 'i sun ruvé zica ite a mez l'pa­
ise, êl dui jogn vistis in zivil cun 
n stlop da èiacia porom sola scia­
hia. Ai stê son na pert de strada. 
Io messâ ti passé dlungia ia. I ne 
m'â fat nia dinfora y sunjü dlun­
giaiazënzam'architéyâdit"do­
bre den" y ai â inèe respognü do­
bre den. Io jê mâ inant. Can ch'i 
ê 10-12 rn plo inant, scraiâi dô 
mo io ne m'ujô nia zruch y jê mâ 
inant bel normal. N pü dô un â 
sciuré, mo i ne èiarâ èiamô nia 
zruch. I cunesciô bëgn ch'ai fajô 
pur me. Spo n pü dô aldi bëgn, 
che tm saltâ dô y scraiâ. Dailô 
me sunsi ôt bel calmo. Al ê ura­
mai dhmgia me y urô udëi i docu­
mënè. 

I ti à lascé udëi na cherta ch'i 
â te tascia, ch' i â ciafé da ji ala 
vijita a Burnech, zënza n'àvi nia 
(sc'i ess albü na cherta d'identi­
té, essi fat sauri). Spo àl dit ch'i 
messâji cun ël. Ai m'â mené fora 
dl paisc ite te na gran èiasa. Dai­
te da porta êl n ufezier col guant 
ros. Imprüma baiâl tudësch. Io 
ti â respognü ch 'i ê talian. Ail ô 
ài messé tin min ti dant valgünes 
y al â juvé. Al â damané, da ulà 
ch'i gnê. Io â dit ch'i ê ste dlun­
gia Posen te na fabrich dai gume 
a lauré (chël àvi aldi dijàn dan 
suldà èina ch'ên dailô ch'i pas-

sân datrai dlungia chësta fabrich 
ia. Al toi ca na cherta orafica y 
éiara n pü !assura, spo dijel: Pur­
èi àste pa chësta cherta? 

I ti à respognü: chësta ài ciafé 
ch'ai m'à fat ji ala vijita y m'à fat 
ji cui suldàs, mo spo ti sunsi 
sciampé y spo m'ài mené fora te 
chësta fabrich a lauré. 

Spo m'àl damané, purèi ch'i â 
l'cognom tudësch Pitscheider. 
Ailô ài respognü: chësc él ste i 
tudësc che à scrit, pur talian él 
Pezedi. 

Spo dijôl: seri mo so chilô son 
papier to inom y tüa adress scio­
ch'al é. Al m'à dé papier y rai­
splais y m'à fat seri. Io à scrit: 
Pezedi Giuseppe-Badia-Pedrat­
sches-Kreis Bruneck). Spo àl da­
mané, sc'i â na britula y io à dit 
de scé. Al à dit ch'i messâ la më­
te son mësa. Ailô n'êle bele tro­
pes. Spo m'àl fat ji plo in ite te 
na gran èiamena. Dailô êl bran­
des de lëgn y incër 20 suldàs pu­
nüs, na guardia son üsc, les fine­
stres imbrunèiades pro cun 
brëies. Al m'à fat pone son na té 
branda. 

Dailô ài tres dit paten10stri, 
denant à vi min ti zënza ch 'i ess 
punsé denant èi ch 'i messâ di. Al 
m'ê gnü fora scicoh'i l'ess salpü 
adamënt. 

Dô n pez s'ài fat ji fora düc y 
s'à dé najopa y n tô de pan. Chëla 
jê bëgn b"Lm dô 2 dis ch'i n'â nia 
mangé. 

Dedô s'ài indô fat ji te chëla 
èiamena a s'pone. Dô zit·ca n n'o­
ra êl gnü un a me fa ji fora da 
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chël ufezier. I atri ài mené de­
mez, dessigü indô tllogher. 

Chël ufezier dijô: Io sun ste 3 
agn dô la prüma gran vera t'Italia 
prijunier. Spo à1 dit: Chirete fora 
tüa britula. 

Al ê de té beles brittùes son 
mësa, mo io rn' à tut la tnia. Spo 
m'àl dé n papir cm1 n scrit !assu­
ra, mo io ne savô nia, èi ch'al urô 
di, dea ch'al ê scrit pur ceco y 
ruscio. Spo dijôl ch'i pùdô ji. Al 
m'à dé n craftm da me tô cun me 
y n'à fat gni un ct.m me y sun pià 
ia. Pur furtiina ne jên nia plü 
zruch. Can ch'i ên fora dl paisc, 
chësc che m'acun1pagnâ, m'à fat 
sëgn son strada, olà ch 'i messâ 
ji y m'à dé na zetula (scioldi de 
papir), spo dijôl ch'i dôji y senté 
sola ferata. Al baiâ tudësch, spo 
m'àl saludé y se n'ê jü. 

I sun bëgn n pez jü de chël vers, 
ch'al m'â dit, mo can ch'i ne l'â 
nia plü udü, sunsijü d'en n'ater 
vers, cuntra süd-ovest. Dea ch'ai 
s'â minti dant pur se cundüje tl 
logher, ne ti cherdôi èiamô nia y 
i ne savô nia éi ch'al ê scrit son 
chël papir, ch'al m'â dé, moi l'ti­
gnô impô te gofa. 

I ê jü inant èina ch'al ê gnü 
scür. I ê ruvé ite amez n gran pré 
de trafoi bele mez meter ait. I â 
trat ia erba da mëte sotite y n 
püch suraia, la peza da mans sol 
müs y â durmi. 

I me fô bele descedé ch'al ê 
èiamô stëres. Al ê n pü frëit ch'i 
trumurâ. Spo âl tose metù man 
d' albé y sun pié ia. Al ê düt da 
plan, mo fora insom, ch 'i udô, êl 
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na mtmt da nëi y cun chëla pudôi 
me orienté. 

Da misdé ia fôi nt.vé pro na fe­
rata èiariada so de brëies y plëna 
de taliagn sëntà !assura. Ala jê 
plütosc cuntra süd y dër plan, 
spo sunsi inèe io salté so. Al ê ërt 
y ëla jê püch plü debota che da 
ji apè. Bel UI·amai dlungia me êl 
n jonn talian, che i a tri taliagn i 
dê striches. I n'â damané un, 
purèiudi ch'ai ti dê, spo m'àl dit, 
che chësc ê prijonier pro ëi y spo 
éljü pro i tudësc volontar a lauré, 
pUIThël i dêi plü da mangé y pUI·­
chël ti àvi ciafé l'sënn. Dailô àvi 
capi, ch'i ne pudô nia di, olà ch'i 
fô ste. 

La ferata ne fô nia jiida lm1c. 
Chisc taliagn s'ê archità. N pü 
plü in ia êl inèe ttt.dësc, düè in 
zivil, mo al ê suldàs. lü fô jii ia 
da d'ëi. Pro me n'àvi nia d'ater 
co 1 'guant, spo êl ste un, bele n 
pü vedl, zirca 35-38 agn, che m'â 
scinché na cûtra y n ciol dia 
braia, ch'aln'âdui, da m'la taché 
incëria da la purté y n bosse da 
ji a me tô n pü d'ega. I l'à lascé 
ia pur tera dlungia la cûtra y 
l'cio! y fô jii n pü plü in ia a me 
lavé, ch'al ê n rü dailô. Can ch'i 
gnê zruch, n'èl nia plü l'bosse y 
1 'ciol. 16 à n pü èiaré incërch y â 
udü, che un â chësc bosse y na 
pera ia pur tera y la ga vetta lassu­
ra y fiich sotite ch' al sicaldâ soni. 
Io à alzé jo la ga vetta y 1 'à metüda 
ia pur tera y ti éiarâ a chësc. Spo 
ài udü, ch'al â inè mi ciol taché 
cëria dlungia n n'ater ciol. 



J:<'run. '"Medo dal Jagher" - Kastltmger. 

lü ti 1' destachi y me 1 'toli cul 
bosse y m'nn vade. Al n'â mâ dit 
nia y m'â lascé ji. Sc'al m'ess dé 
valgügn toc, essi bel pudü l'avëi. 
Al ê n st.ùdà vedl y io n té müt 
dhmgia. Sëgn àvi na cfitra da me 
curi da durnù. 

L'dé -dô st.msi indô pié ia su bel 
adora. Ingalin fôi dlnngia dër na 
gran ega. l me pt.msâ ch 'al foss 
dër n gran lêch. Al ê la Donau y 
i fô dlnngia Viena. Al sarà ste zir­
ca les 8 da duman. l fô bele jü 
valgünes ores. Dailô êle troc ta­
liagn chiè sëntà. Ai arà pa durnù 
ailô. lü ti fô jü purmez y â baié 
talian cnn valgügn. Un, bele n pü 
vedl, â drunané, sc'i â val'da 

mangé. l â dit ch'i n'â nia, spo 
m'àl dé na hela gran ciola. lü 
m'la mangiada scioche val'dër 
de bt.m (y denant n'urôi mai la 
mangé), spo ési pià ia y io inèe 
impara. 

Sëgn gnêla da passé la Donau. 
Dailô êll' ega che se despartësc. 
L'prüm pt.mt ê mazé jo, mo mes­
sân ji jo dlnngia 1 'ega y dailô êl 
n grüm de barches tacades adi-im 
y brëies lassura y dailô pudôn 
passé ia. Dedô messân ji so te 
strada y dailô êll 'a ter pnnt. Chël 
ê bëgn 1 'dër pt.mt. 

la insom chësc pnnt êl i tusci 
che s'à abiné düc adüm y s'à me­
né fora pur Viena y de chël vers 
che ala é plü strënta, zirca dl vers 
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süd -ovest. Al ê les èiases de chë­
la cuntrada dütes spacades da­
les bombes. La strada ê bëgn ro­
menada fora, l'material ê soles 
perts de strada. Ala ne foss gnan­
ca jüda sauri da sciampé sura fo­
ra zënza ch'ai ess udü. Un albü 
èina zirca les 2 domisdé da passé 
fora la cité. 

En tresjüs. Dô s'ài fatji dô na 
strada che jê bëgn verscio süd. 
Ai s'â fat archité a palsé dlungia 
strada. Ai mangiâ pan y salami, 
mo a nos ne se dêi nia. I ne pudôn 
gnancaji a bëire. Sc'ai n'udô un 
che jê a bëire invalg6 dlungia 
strada, spo ti dêi striches cun la 
scuriada o cul stlop. Ai â de té 
piceres scuriades zirca mez me­
ter lunges pro d' ëi y ai jê cun la 
roda. 

Inscio sunsi jüs inant trëi dis 
zënza mangé y zënza bëire (chëla 
ciola tignô tres èiam6). Canche 
chi taliagn â udü, sciüch'ala jê, 
spo ne se dêi plü nia. Al n'ê che 
â inèe n sach de soni ch' ai se tirâ 
dô son té pici èiars da trà a man 
(an vëiga pa inè da Bumech fora 
de té èiars; ai é zirca n meter 
lunè. Ai i â èiarià so plëgns; dui 
tirâ y dui sburlâ. Inscio jêla inant 
dütl'dé.Al ê dërèialt, mo alman­
co io n'â nia da sburlé. 

Da sëra, n pü denant ch'al gnê 
sciu·, se fajôl ji düè adüm fora 
dlungia strada y scioch' ên 
adüm, messân se senté jo y pu­
dôn dumù. Al ê bel tëmp. 

L'dé dô da duman se fajôi ind6 
pié düè adüm y jên tres dl vers 
cuntra süd. Fora son urt de stra-
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da êl vigni tant n èiaval mort che 
n'ê nia plü ste bun d'la tigni fora. 

Dailô êl inèe passé n fligher 
sura nos fora dër bas y dër das­
sënn dl un stloptàn. Düè s' ê petà 
jo y spo indôJüs inant. 

Ingalin dpmisdé ia sun ruvà 
ch'al ê n lêd~ zirca 10 metri sot 
a strada. Les guardies ê da l'atra 
pert. Enjüsjo valgügn a bëire. Io 
me fô peté jo pur bëire cula boèia 
y te chël n êl ste un son strada 
ch'âscraié: attential tifo. Techël 
momëntm'êl tomé ite, che sc'an 
bëir ega ch'al ê n tier mort laite, 
pôn ciafé 1 'marac. IO azicâ prësc 
1 'ega cula boèia, mo i fô èiam6 
ste bun de luvé so y m'unji zruch 
cun na gran sëi. 

Chësc lêch ê sot a strada. N pü 
ërt da ji jo êl inèe y al pudô bëgn 
ester val' ciaval mort bruduré ite. 
Sc 'ai tumâ ia pur strada, spo gnêi 
brudurà fora y magari jo te chël 
lêch. 

Dea che les guardies ê da l'a­
tra pert y n'â nia udü, scen6 s'es­
sun inè ciafé striches. 

N talian s'â baudié pro n té lU­

scio, purèi ch'ai fajô inscio cm1 
nos, sun po taliagn, un cumbatü 
tl'Africa. Chësc ruscio à dit: io in 
Africa, y ti â dé dia scuriada, spo 
à1 pa bëgn scuté 1 'talian. Chisc ê 
düè sta fora dai tudësc ti logheri, 
mo chi rusci ne cunesciô degiign. 

Da sëra unse indô archité y 
dumù dlungia strada, l'dé dô pià 
ia da duman y inscio tres inant 
zënza mangé y zënza bëire. 

L'terzo dé domisdé ia ên ruvà 
che la strada se desparti. La toila 



a man ciampa mostrâ Ungam y 
nos un messé ji da chëla pert. 
Spo ài bele metü man de punsé 
a ti sciampé, moi ne gnê nia pro. 
Da sëra (chësc é l'terzo dé) sài 
fat ji fora de strada. Dlungia êl n 
èiamp de soni bele na spana alè. 
Dailô n'êl plü degügn che metô 
averda ai rusci. Ai à trat fora les 
visees y al gnê so la sumënza; ai 
à trat fora düt. Dlungia êl na si 
y chëla é gnüda trata jo y tu ta da 
fa lëgna da apraté ch esta sumën­
za di soni. 

Dô s'ài fat ste punüs düè 
adüm. Dailô dlungiaêln tëtch'ai 
metô i èiars sotite. De not àl me­
tü man de pluvëi. Io m'un fô 
sciampé ia sot chël tët ite a dur­
mi. Dô n'êl inè gnü ia d'atri. 

Da duman sunsi bele luvé so n 
pü adora a spiculé. I udô ch'al 
n'ê che jê n püjo sot a strada (nos 
ên sura strada). Al ê ega y ai jê 
jo a se lavé. IO m'â inè tut la cU.tra 
brudurada so, tacada adüm cul 
ciol, m'â metü la peza da mans 
sola sciabla y sunjüjo da chël'e­
ga y me lavé. I atri gnê so zruch 
valch y io me lasciâ dlaurela. 

Sot a strada êl zirca 10 metri 
de pré y spo na rampa n pü ërta 
de 7-8 metri y spo 1 'ega zirca 3 
metri lergia y inè n pü sot. En 
èiamô 8 o 10 dailô, spo él gnü n 
ruscio a se paré so. Io fô tres l'u1-
timo. Al é gnü oramai jo dal ega 
y s'à fat ji so. Io jê so dô bel plan 
y deperpo m'assuiâi l'müs. 

Can che io fô so amesa la ram­
pa, al ê sonsom y jê suraite a paré 
i atri. I ê bele rujigné. I â èiaré 

suraite, i me sun ôt y à pié l'sbunf 
dlun saltànjopert, i à petén salt 
sura ega ia zënza aziché 1 'ega y 
jü ia dlà so (indô Chëlbeldi n'à 
nia lascé èiaré zruch la guardia). 
Atira dessura êllëgns da cher­
sees, plo in ia na èiasa, mo indô 
degügn, spo jêi mâ n pü dan lëgn 
a l'ater bel plan, scioch'al ne foss 
nia a ter, mo i ne èiarâ nia ia da 
strada. 

Vigni tan stlupetâi curaia, u1à 
ch'ai ê düè, moi ne savô nia, sc'ai 
l'fajô pur me o pur d'atri. Al ne 
foss pa nia ste lune da stlupeté 
ca, sc' al s'ess intenü, ch'i ti ê 
sciampé. Spo me sunsi archité 
dô n lëgn y can ch'ai éjüs inant, 
ài metü man de coi chersces. 
Ales é madüdes. I me n'â mangé 
cotantes, mo dër tropes ne m'in­
fldâi nia da n'en mangé, dea 
ch'al ê bele trëi dis ch'i n'â nia 
plo mangé. La sëra denant àvi 
mangé n pügn de sorch chen ta­
lian m'â dé. De chi soni dla su­
mënza, che ê bele cursciüs so, 
n'àvi nia mangé, inè purchël ch'i 
ne sinti nia plü la fan. 

Al ê indô dër bel tëmp y in chël 
dé fôl Pasca de Mà. Sëgn gnêla 
mâ indô da pié ia su, mo i messâ 
jin pü dl 'a ter vers, purèi che l'dé 
denant ên jüs n pü dainciru:à dala 
Italia 4 o 5 ores. I ê jii suran gran 
col ia y jo verscio ovest y fô ruvé 
t'en gran paisc. Dailô n'êl un son 
tru visti da festa. I 1 'à damané èi 
post ch'al ê dailô. Al à dit: Sun 
a Wienemeustadt. 

Chësc fajô festa da Pasca de 
Mà. 
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Al foss bëgn ste da palsé n pü 
dô n té iade de 3 dis cun nia da 
mangé y dër püch da bëire y ji 
düt 1 'dé. Ai ê bëgn sta dër tichisc, 
dea ch'al ê inè ste tan èialt. Mo 
al ê da ji inant purèiudi ch'ala 
gnê tres plü zitia. Atira êl tan de 
suldâs da pié, ch' al ê dagnara plü 
sauri da ti sciampé. (I me recordi 
èiamô ch'al ê n té pice suldàjonn 
cul guant daia Wermacht senté 
dlungia me che se descusciâ 3 
soni tan gragn che na nusc y s'i 
mangiâ crüs. Io n'â nia, mo i ne 
m' â nia infidé da tin damané un. 
Ala é impô jüda). 

Ailô fôijü inant dl vers cuntra 
süd -ovest. Chëla cherta ora:fica 
ch 'i â èiamô ascugnüda, ugâ bëgn 
da èiaré vigni tan, de èi vers 
ch'messâji. 

I ê jü a Neunkirchen y ite pur 
Mürztal. L'dé dô fôi ruvé pro la 
fera ta, che jê dl dër vers pur me. 
I fô jü so y â èiamô ciafé lerch da 
me senté, mo ala n'ê nia jüda 
lune. Defata un messé gni jo y ji 
apè. Al n'ê gnüjo troc. Al ê tudësc 
y taliagn. Son chëla ferata fôl un 
da chëles perts, inèe dlungia nos 
tl porte. Al â èiamô n prose dia 
Hackenkreuz sol samare, spo êl 
jü ia n talian y ti l'â trat jo y l'â 
sciuré ia pur :funz y â pesté !assu­
ra. Chësc tudësch èiarâ madër 
düt spurdü y n'â dit nia. Magari 
ne savôl nia, che la vera êruvada 
ypurdüda. 

Jên düè son strada adüm, 
valch n pü despartis. Io ê su yn'â 
degügn de cunesciüs. Sun ruvà 
son n punt y dailô êl n ruscio de 
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guardia. Düè passâ ia zënza ch 'al 
i tigniss so, mo io ê su desparti 
dai a tri y al m'à tigni son y dama­
né documënè. Dailô ài tut fora 
chëla cherta che chël ufezier m 'â 
dé, can ch'ai m'â lascéji dô ch'ai 
m'â pié, dô ch'i ê sciampé dai 
logher da Brunn. 

La guardia â lit chësta cherta 
y me l'à indô dada, spo dijôl: ta­
bach. Io â ciügné de no; i minâ 
ch'al n'uress. Spo àl tut n toch 
de papir fora de gofa y n pü de 
tabach fora den n'atra gofa; l'â 
metü tl papir y me l'â dé y m'â 
lascé ji inant. Io ti â fat n sëgn 
da l'ringrazié y saludé y fô jü 
inant. 

Sola sëra fôn indô ruvà pro la 
ferata. Al e na ferata chita dailô 
sola staziun. Io â damané, ulà 
ch'alajê chësta ferata a un dailô. 
Al à dit de èi vers ch'alajê y pur 
mejêla dërt, spo sunsijü so t'en 
vagun da tiers, che ê davert. la 
pur :funz êl stran. Io me sun punü 
jo ia pur :funz, m'â stupé jo cula 
cûtra y â naota durmi. Ingalin de 
not aldi, ch'alaê piadaia. Io dur­
mi bel pizifico. 

Spo dô n pez ne fajôla plü degü­
na vera, moi durmi mâ inant. Dô 
n pez me sunsi descedé. La fera­
ta ê bele di chita y al ê inè frëit. 
I sun gnü fora. Al ê zirca les 2 o 
les 3 da duman. 

Dailô êl cotan de jënt ch'aspe­
tâ. Io rudâ mâ ia y ca pur me 
sciai dé n pü. La cûtra à vi jo pur 
les sciables scioch'na mantelina 
(I â aldi dües ëles che dijô: al é 
bëgn traurig, scioch'al é visti), 
mo io ne me dudâ nia. 



Sola duman êla indô jüda n 
toch, mo spo êl tose ste da ji apè. 
I sun spo jü èina sola sëra, al sarà 
ste zirca les 5. I ê ruvé t'en paisc. 
Al ê n fisti ail ô y sun jü ia a bëire 
y me lavé i pise. 

I m'â lavé n pè, spo tratan udôi 
n pü plü in ia camions y suldàs 
che jutâ ite penzinn cun canistri 
y dlungia êl troc taliagn. Io m'â 
bel snel visti 1 'èialzà, 1 'a ter pè ne 
m'ài gnanca plü lavé, y sunjü ati­
ra ia da chi. Dailô êl n talian che 
cumpedâ tané che pudô senté. Io 
l'â damané sc'i pudô senté so, 
ch 'i ê stanch y stëntâ da ji. Al â 
atira damané, da t.Ùà ch'i ê y m'â 
lascé senté so. 

Aldijô: aln'éinèeundalestües 
perts t'auto, al é t.m da Maran. 

Io â dit ch 'i ê dia provinzia da 
Balsan (chël ê ste de massa). 

I auti ê tose pià ia. Che menâ 
êl ingleji. Ai ê jüs zirca n n'ora y 
mesa, spo ên 1uvà a Klagenfurt. 
Dailô êl bele da sëra, bele fluri 
l'surëdl dan pez. 

Ai â archité y s'â fat gni fora. 
Spo ài porté fora a düè n bosse 
purom de lat in polver cul café 
bele laite da se fa l'café l'dé dô. 
Al ê inè n té pice pachl de galeta 
da mangé laprô. 

Dailô messân aspeté al dé dô 
da duman, ch' al gnê la fera ta che 
je t'Italia. 

Chisc taliagn ê düè sta priju­
niers fora dai tudësc. Dailô n'él 
ste un che â dit, che denant che 
ruvé a Udine, se sciurâi jo dia 
ferata nos dui dia provinzia da 
Bal san. 

I m'â fat gni chël da Maran cun 
me y â dit, ch'al dô ste pro me. 
Al ne ca pi nia cis bell 'talian. I ti 
l'â dit, scioch,ai dijô chisc ta­
liagn. 

En jüs n pü da na pert fora y 
s'avun chiri n post da durmi. Al 
ê brëies a vertes so dô na té bara­
ca y dailô stên dô chëstes ite. 
Chësc cumpagn ê jü so tl paisc a 
se perié soni y al n'â ciafé n èia­
pel. S'i àvun èiam6 eût y mangé, 
spo s'un ponüs dô chësta baraca. 

Da duman sunsi bele luvà ado­
ra y s'un fat café cun chi polveri 
ch'avun ciafé la sëra denant. Al 
ê gnü dër bun. Dô gusté ài dit a 
chësc ch'ê pro me: s'lasciun mâ 
dlaurela da senté sola fera ta, can 
che ala vëgn; plü sigü él vagt.ms 
da tiers. Spo s'unjt.mse son chëla 
ütia da arferé che é dô vigni va­
gt.m y ne jun nia jo t'Italia. 

Dô n pez êl gnü la ferata. Al ê 
vagt.ms dai tiers y inscio sunsi jüs 
so te chëla ütia, scioch'àvun bele 
baié. Sola cherta ch 'i â pro me, 
à vi bele udü, ch 'i pudôn mâ ji 
èina Villach, scen6 nwâns t'Ita­
lia y i taliagn che ê ri, messân 
schivé. 

Villach à n pü na gran stazitm 
dia ferata y inè la ultima dan 
l'cunfin cun l'Italia. Dailô savôi 
che la fera ta, inè sce alan'architâ 
nia dl düt, mo n pü plü plan vàla. 
Spo s'àvun baié scioch'i fajôn. 

Io jê dant y l'ater messâ fa dô 
scioch'io. Al ê inè plü jonn, mo 
dl medemo ann. I â cunesciü, 
ch'al é n pü pëigher. 
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Dô n n'ora zirca udôn scrit so­
na tofla Villach, spo êl da gni jo. 
La ferata â metü man da jin pü 
plü. lo sunjüjo sol'ultimo scalin 
y me tigrù tla mantia y â metü 
man de salté èi ch'i ê bun y inga­
lin ài lascé ia la mantia y salté 
inant a pêr dla fera ta y inscio bel 
plan m'architâi. 

L'atermessâfal'medemo. S'à­
vun bele baié denant scioch'i fa­
jôn. Tratan la ferata jê tres plü 
plan y al fajô inè plo sauri. 

Can ch'i ên trami dui jo, sun 
jüs atira demez dala ferata. Al ê 
les atres seines otes y pudô bel 
atraversé ia. En bele 15 metri 
dainciarà y ala jê èiam6 bel plan, 
spo êl un che scraiâ ca da nos: 
ma dove andate? lo â èiaré zruch 
y â udü ch'al ê impè son üsc de 
vagun (1 'üsc ê davert). lo ti à re­
spognü: Ormai siamo a casa y de­
perpo jên inant. 

Ai ne pudô nia gnijo y salté dô, 
magari tratan la ferata s'tmjê. N 
pü dô ài indô èiaré ia, spo êla 
chita, mo nos ên bele cotan dain­
ciru·à. Ên inè jüs n pü debota. Al 
ê les 11 danmisdé. 

Can ch 'i sun sta fora dl paisc, 
sun feter atira oé a man ciampa 
so pur na picera strada y pur da 
sëra ên t'en paisc, ch'ai i dij6 
Kreuzberg (mo sola cherta êl 
Bleiberg). En jüs 45 km. Dailô 
suns'sta a durmi. Àvun urté n 
maester de scola y chël s'à fat ji 
pro n paur dlungia. Pro chësc 
paur un ciafé dà cëna y da durmi 
te majun. Chel maester s 'â purté 
ia da chël paur na cherta topo-
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graflca de düt l'Gailtal y se l'à 
dada. Al s'à inè dit, ch'i ne dôn 
nia cis ji son strada, ch' al ê prigo, 
ch'ai se piess; àvun ciafé n pü de 
lat y pan da cëna y dô s'àllascé 
ji te majun a durmi. Al é ste na 
hela jona che s'â cuncé so n let 
tl fègn cun linzôs da fègn y can 
ch'i ê punüs, s'âla èiam6 curijo 
y s'â metü fègn suraia. In chëla 
sëra àvun durmi scioche sciori, 
a ter che chël ch' ê dlungia me, 
s'crazâ düta not. Al ê pa mâ gnü 
da plaies, ulà ch'al crazâ (al fô 
té pici tiers, che â plü fan denot). 

Da duman sun lovà y ai s'à fat 
ji a gusté. Ai s'â dé pulëinta d'or­
de y lat. Se l'àvun mangiada dü­
ta, dërtropan'unn'êlniapurfur­
tüna; dô un dit giulan y sun pià ia. 

N'ên nia jüs lune, ch'i â ciafé 
mé de vënter y ne fô nia plü bun 
de ji. Al m'ê gnü inmënt de tuèé 
i dëiè jo pur l'col, spo êl ste na 
muscedada y n pü de pulëinta é 
gnüda so, spo êla indô jüda. 

L'ater n'â ctmesciü nia, mo io 
â bele l'magun ausé a ne mangé 
feter nia. Mo i ê impô bun de ji 
tres. Mé ai pise ne ciafâi nëine. 

Da passé fora chësta valada, 
messân tres ji fora de strada; ail ô 
êl ingleji y ai ê inzânn dër ziti, 
pià düè y purchël jêla trop plü 
plan. Zënza t'en pêr de dis esstm 
passé l'ctm:fin. Inscio uns'albü 
uramai n edema. Chël mi cum­
pagn urô mangé val'vigni dé. Spo 
danmisdé ên ruvà pro n paur y 
dailô ênjüs a m·ëi se cumpré val' 
da mangé. Can ch 'i ên dait a por­
ta, fôl na té gran pücia son n 



banch te porte; ala ê bëgn zirca 
30 cm granay 6-7 cm grossa. Spo 
w1 damané sc'ai s'la dê. La pa­
tnma â dit de no, spo tm dit, ch'i 
ti la paiân y daüô se n'âla dé n 
toch. Te chël êl gnü l'patnm. 
Chël ê inè impm·mô gn:ii zruch 
daia vera scioch'àvtm capi. Spo 
àl dit ala patnma, ch'ala messâ 
èiam6 se dé val'da mangé laprô. 
Spo s'àla dé n gote dai cuertl, 
z.iJ:ca 1/2 kg de cioce maj.iJ1é so. 
Nos àvtm paié cun march. Al ê la 
paga ch'i àvon ciafé pro i suldàs. 
March ti dên tagn ch'ai se dama­
nâ, purèi zënza ne savôn èi fa un­
para. Spo dijôll 'patrtm: i à lixes 
talianes, sc'm-ëis ba.raté. lü ti â 
dé march pm· 1500 Lires. Lafora. 
n'àvtm nia adoré scioldi, pt.u-èi 
che da cmnpré ne ciafàn nia. Al 
s'â spo mustré l'tru y nos ê jüs 
inant. 

L'dé dô da maisdé ên.iJ1dô ru­
và pro n paur y én jüs te èiasa. 
La patrona cujô cajinci t'ega. 
Àvun perié sc'ala se n'ess dé 
valch, spo s'àla dé n caj.iJ1cel pu­
rom. Ai ê bëgn bi gragn, zirca tan 
gragn che 4 o 5 cajenci scioch -
i fajun chüô da nos. Ai ê bëgn bi 
turogns ctm ciote y erba laite. 

Nos jên tres inant. Ên prësc ite 
.iJ1som la valada. Al ê n dé danmi­
sdé dô les 8 ia y ala gnê da passé 
la tùt.iJna munt denant de t.uvé a 
Sillian. 

Èn pià so pur l'ultimo lüch da 
paur ch'i udôn; dô gnêl bosch. 
Defata ch'i ên pià so pur l'bosch, 
êl n pü ia delà da nos nt.uchsoch 
d6 n ciüch. Chël che ê pro me va 

ia y se 1 'tol y vëgn ca da me. I â 
dit ch'al dô l'lascé daüô y ch'al 
ê de un che ê jü a bosch y al l'adn­
râ da mangé da marëna, spo rn' àl 
respognü: àl pô bëgn ji a éiasa a 
marëna, nos n 'm1 nia. al ê n toch 
de tutra d e fmnel laite, scioche 
al gnê fat inlaota inè chüô da nos. 
Ala s'à bëgn ughè . 

Can ch'i ên ora1nai sons01n, àl 
1net ii n1an de pluvëi, spo un m es­
sé s'archité y ste adasosia.. Un 
fat n fiich y stên sot n gran lëgn. 
I lëgns ê dër grosc y dër spësc, 
plëg11s de rames. 

Al pluiô tres de phi y do n pez 
àl metii man de nuvêi. Al s'à ba­
gné lalëgna y destudé 1 'fiich, spo 
un mâ messé aspeté èina ch 'al â 
lascé. Al ê .iJ1èe g11ü n pü pl ii hmti­
nùs. 

Nos Stul pià sopert, i lëg11s ê 
tan da rames ch'i n1essân mâ se 
cufé jo da pudëi passé tresfora, 
ai ê tan spësc, che l'sm·ëdl n'â 
mai pudii sluntinè ite y pm·chël 
ne cm1esciôn nia, da èi pert ch' ai 
ê plü sciirs ptu· pudëi savëi da èi 
pert ch'al ê nord. Jên mefo sa­
pert y can ch' ên so insom, 11 'êl ia 
plo cis dalëg11s, mo al ê na spana 
de nëi fi:ësca. Al ê 11 col feter scia­
che Gardenacia da èia.ré chüô so, 
mo nia tan ërt. Sëgn messân ji 
dal'atra. pert jo. Daüô êl tan ërt 
scioche da g11i sot ütia de Col 
d 'Anvi jo a g11i jo dërt y cun chëla 
11ëi êl dër ri da gni jo, lune zirca 
scioche da gnijo pur val deVala­
cia jo de Garde11acia y inèe tan 
ërt. 
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Can ch'i sun sta jo dapè dl 
maiù ërt, êl indô da lëgns y n pü 
plü in ia êl na èiajara da munt. 
Stmjüs ia dan üsc a se senté son 
banch, che ê dailô. Sun naota 
trat fora i èialzà y stricuTé fora i 
scufuns. Ai ê scioch i essun tut 
fora d'ega. S'i un indô visti y un 
mangé de chëla tutra de fumel. 
Io â tose albü ruvé, mo l'ater ê 
pëigher y i messâ dagnara pié ia 
ingalin, can ch 'i architân, scenô 
n'êl mai rujigné da gni. 1 ê bele 
jü n toch, spo ài èiaré zruch sc'al 
gnê y i ne 1 'udô nia, spo sunsi 
salté zruch debota, spo udôi 
ch'aljôiayjo dl'atervers, uramai 
zntch, ater ch'al jê jopert impè 
de so. 1 l'à cherdé, spo él bëgn 
dé ôta y sun jü inant. Al ne savô 
nia cis da se orienté. 

Sola sëra ên ruvà jo tl paisc y 
dailô sunsi sta a durmi. L'inom 
dl paisc ne me recordi nia plü. 
Tia èiasa ch'ênjüs ite, s'âi dé da 
mangé y spo ài damané, da ulà 
ch'êndaèiasa. Canch'iâdit, ch'i 
ê de Badia, spo âla metü man de 
baié badiot la patruna. Ala ê da 
La Val, spo m'àla damané, sc'ala 
pudô me dé na lëtera da ti porté 
jo dai Momà da Pidrô. Can ch'i 
sunjüs a durmi, l'àla scrita y l'dé 
dô me l'âla dada. Can ch'i sun 
ruvé a èiasa, dijôll 'pere che chël 
ch'ala â maridé, ch'ê laprô, ê n 
müt d'un de Sovalgiarëi de Ba­
dia. Al savô da di scioch al èiarâ 
fora y ala stimenâ, mo al ne baiâ 
nia badiot. Al s'la riô n pü datrai 
can ch 'i baiâ; magari ca pile. 
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L'dé dô gnêla da passé l'cunfin 
cun l'Austria y l'ltalia. A Sillian 
unse traversé ia y spo unse tres 
tigni a man dërta. Son strada ne 
s'infidànnia da ji yinscio messân 
ji so alta ite. 

Sola sëra ên daite dai cunfin 
pro n paur y dailô sun sta a dur­
mi. Chi dailô n'en cunesciô troc 
de chi che ê sta pro nos in Schle­
sien, mo gnü n'êl èiamô degügn. 

L'dé dô inant a man dërta y 
dalunc da strada. Danmisdé ia 
àvun passé fora n bosch y can ch 'i 
sun sta ia insom, fôll'pré che ru­
vâ so y dailô êl na sëmena ia pur 
chësc pré. Al ê dër ërt. Al ê inè 
n tru da èiaval che ttjô sopert y 
spo ia a manciampa. L'tru nwâ 
so tl bosch dessura. la delà dai 
pré, nia dalunc, êl indô bosch. 

Io dijô: Sëgn junse ia dërt pur 
chësta sëmena. Mi cumpagn di­
jô: No, jun sopert. Io vadi so dô 
chësc tru. 

1 ne sà nia sc'al ne s'infidâ nia 
ia pur chëla sëmena. Al ê bëgn 
na para n pü ërta. Al ê jü sopert, 
io sunjü ia dërt pur chëla sëme­
na. Can ch 'i sun ste ite pUT 
l'bosch, êl n tru indô lasso jo. 
Scioch 'al musurâ, ruvâl zirca so 
te chël tru, ulà che l'a ter ê jü so. 
Dailô ài aspeté zirca n cher'd'o­
ra, spo l'ài cherdé. 1 â sciUTé, mo 
al ne respognô nia, spo ài èiamô 
aspeté n püch, mo al ne gnê nia. 
Spo me punsâi: Al é bëgn dait al 
cunfin. 

Sëgn él bëgn bun de s'un ji a 
èiasa. En sura lnnichen. Spo 
m'un stmsi jü. Dër dassënn ne 



Auto t'ega Ua vera d'Ahissinia. 

m'infldâi gnanca da scraié, purèi 
che plo injo êl guardies y ai ess 
inè pudü aldi y ji a chiri. Vigni 
tant aldin stlopetàn n bot da 
stlop, y scioche jënt s'â dit, piâi 
so düè chi ch'ai udô passàn. 

I stm mâjü inant altafora èina 
jo V aldaura. Dailô ài passé la 
strada y l'ega can ch'i â urté 
l'punt. I êjü ia y soda l'atra pert. 
In chëla sëra fôi ruvé so daia ulti­
ma èiasa de Surafurèia. 

Sëgn ch'i ê su, pudoi indô ji 
debota yn'â gnanca bria de m'ar­
chité tan gonôt a mangé. I ê jü te 
chëla èiasa a perié sc'i pudô ste 
a dm-mi. Al ê na té mëda. Can 
ch'i â dit, da olà ch'i ê, spo âla 
metii man de baié ladin. Ala m'à 
dé da cëna y m'à mené so alt te 
na èiamena y à dit, ch'i pudô ji 

t'let. Al ê dër n bt-m let da ste dër 
saud y bel cuncé so. Al parô inè 
dër belnët. I me st-m a tira indm·­
medi, mo chësta bela not n'à nia 
dm·é di. Ingalin ên tagn te chël 
let, ch'i messâ tres crazé. 

Can ch'al é gnü dé st-msi luvé. 
Sura üsc êl na corona, scioch 'al 
é tles èiases vedles y lassm·a êl 
n griim de scatures de fulminanti 
bel arnmcià so. I ti n'à tut na 
scatura. I â èiamô zigareè pro me 
y vigni tant me tulôi dlam·ela de 
m'laimpié tratanch'ijê. Pm·chël 
m'ugâ i fulminanti. 

Chëla mëda ê bele luvada y ala 
m'à dé da gusté, spo dijôla: dales 
6 passel sola prozesciun da W el­
sberg che va ia La Pli, spo pôste 
jà impara. Mo io n 'm·ô nia speté 
tan di. Al ê les 5 da duman (essi 
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po aspeté!), spo àla dit: và mâ 
chüô so n pü a man ciampa. Io â 
dit giulan y stm pié so. Al gnê 
tres plo ërt, spo stmsi jü n pü a 
man ciantpa. Ingalin êl nëi tan 
düra y ërt, ch'i n e m'infidâ nia 
plo ela ji inant. I â na m.aza y fajô 
büsc da pesté ite, ruvé fora Stll'a 
San La.urënz. I ê belejü zirca h'ëi 
ores, spo stmsi 6t düt a man dër­
ta, düt cuntra ovest. La munt gnê 
tres plo bassa. Can ch'i â pnclü 
passé ia, êl da pastüra y bel ta­
rëgn. 

Dcfata ia delà dal jù êl tm ch e 
èiavâ fora satuïut. Can ch 'i ê 
cllungia, à1 dit "btm dé". Al ê n 
maron da La Pli . Fossi po gnü ca 
etmla prozescinn, inscio fOi tuvé 
ite pur Piz da Pe res. T ne foss 

gnanca ste bun de passé ca curai­
te. Chël maron m'â dit, ch'i ne 
pudô passé jo Al Plan ite y plo in 
ite él na siëia, daüô pôste ia y 
spo vàste so clërt (dô Rit so). Can 
che t'es sons01n, éste stu·a La 
Val. 

Io stm jü scioch'al à elit. Can 
ch 'i gn ê dô Rit so, spo gnèi tan 
tntu·i chi tiers, ch'i â cwnpré te 
chël bw1 let ia Snraf1.u·èia, ch'i 
m' ê sen té son n ciüch y mi piâ y 
i sciurâ fora vis dô Rit jo (a i mëss 
èiam6 ester aüô, mo sëgn saràl 
pa bëgn bindebô d e bôs; al ê na 
raza inscio grise cw1 na striscim·a 
scüra fora pm· l'spiné. Chüô àl­
dun datrai djôn "bnma alpina"). 
I stm tose ste so insom, scemia 
ch 'al ê ste dër ëti, spo pndôi pié 

\'cnt d 'Abissinia. 
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Soldàs da B~ùs~u1 Ua vera d 'Abissinla. 
Pire Maier da Ltmgiarü in pè, daman dërt:a l'secundo. 

jopert. Plo injo êl na si bindebo 
alta, chëla n'àvi gnanca aziché 
da salté sm·afora, spo jo ptn- n 
èiamp d' orde che spiztu-â bele y 
inscio sm1.si ste te püch tëmp jo 
da ptmt, ulà che l'tru pëia son 
Furnacia. 

Allô son chël ptmt n'incuntâi 
tm visti ClÙ guant da suldà ameri­
can. I 1 'à despassé ia zënza ti di 
nia, mo i ti à èiam6 èiaré dô, dea 
ch'i cw1esciô ch'al ê n pü spau. 
Te chël m'àl ciam6 èiaré ca y dai­
lô l 'ài ctmesciü y l 'à cherdé. 

Al ne m'â nëine cunesciü (o 
ch'al n'm·ô nia se lascé cw1.ësce). 
Spo lmse baié n pü. Al ê ste ascu­
gnü tratan la vera y al ê èiam6 n 
pü spau. Spo s'unse desparti. Plii 
incà ê chël che folâ l'drap. Aljê 

jo Pidrô a marèé ai 28. de mà 
(inlaota ê 1 'marèé da Pidrô ai 28, 
sëgn éle ai 26. de mà) . 

ll me cw1.esciô, dea ch'i jê jo 
da d' ël a lascé :hùé l'drap da èia­
sa dan la vera. Spo dijôl ch'i dô 
ji imparajo Pidrô, moi ne m'infi­
dâ nia dajijo, ch'i me üunô tres 
ch'ai me piass. Spo fôijü son Al·­
èiara. Dailô foi stort pro. Al ê mi 
tot y la tota y n pü fan àvi inèe. 
Ala ti savô bëgn dër de morvoia 
can ch'ai m'â udü, dea ch'al n'ê 
èiam6 gnü zruch degügn da lafo­
ra ite . La tota m'à spo fat n posl 
da marëna. Ala me n'à fat na té 
picera scudela y almanco na spa­
na alt laite. I m'l'à mangé düt. 
Al ê jü jo scioche a mëte jo pur 
crigna. Spo damanâla, sc'i n'm·o 
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èiamô. I â dit ch'i n'â assà, mo 
mangé n'essi bëgn èiamô na té 
scudela, spo àvi dit giulan y fô 
gnü a èiasa. 

Zënza me savôl lune da gni 
d'Arèiara ca, mo in chël iade 
m'àl salpü scioch'n cher' d'ora. 
Can ch'i ruvâ a éiasa, n'êle bele 
dui da S. èiascian sot èiasa che 
gnê a damané sc 'i savô val' di sü 
che ê inè lafora. 

Chël dai drap ê a tira jü jo a ti 
la cunté sol marèé ch' al ê passé 
ite un da Ruac. 

L'pere gnê inèe dër dassënn da 
Badia so, ch'al â inè aldi lajo. 
Dea ch'al n'ê èiamô gnü degügn 
tan dalunc, ti savôla n pü de mur­
voia y n püjônn fôi inèe, i n'â nia 
èiamô 19 agn. 

L'dé dô êlla prozesciun che jê 
so La Crusc cun Chëlbeldi da La 
Crusc. I ê inè jü so y ala ê stada 
tan cürta scioche na picera mesô­
ra. I ê gnü tan bun da j i ch'i ne 
me stanèiâ nia plo, lisier fôi inè, 
mé ai pise n'àvi nëine mai ciafé. 
Àvun ciafé de bogn èialzà bi li­
siers che jê bun dô l'pè. Valch 
n'êl che assuiâ dër ti pise y chi 
ciafâ tose plaia y n'ê nia plo bogn 
de ji. 

L'edema dô jêi a vardé les bi­
sees y inscio pudôi palsé. L'p1üm 
dé m'àvi tut cun me 4 püces y 
val 'laprô. Da misdé à vi bele düt 
ruvé. inscio m'un tulôi vigni dé 
de plo, èina ch 'i sun ruvé a diesc 
y can ch'i m'un tulô 10, mangiâi 
inè la ultima da misdé. 

Spo me punsâi: al sarà bëgn 
mi, n'en mangé nia deplo, mo pa-
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sciü ne gnêi mai, y denant jêla n 
dé indô l'ater zënza mangé. 

Düt avisa scioche i inoms di 
paisc ê, ulà ch'i passa, ne me re­
cordi nia plo. Al é bele plo de 43 
agn passa. 

Chël me recordi saurl, ch'al ê 
tan de èiases so pur Schlesien, 
ch'al ê n clavir, ulà ch'i stên a 
durmi y da sëra pudôi n pü suné. 

In Pasca s'àvun baié io y Carlo 
dia maestra de ne ji nia fora cun 
i atri y àvun dit ch'ên püri, spo 
danmisdé ên jüs ia da chi daia 
èiasadafüch as 'impresté na gran 
èialdira o fana, scioch 'an dise 
zirca. Ala ê dër alta y cun n 
cuertl. Un metii ite t'egales èia­
mëies yi sbetri, èez ch'â lerch 
laite, fat füch sotite y eût èina 
ch'aln'êplodegünaegalaite. Di­
jôn: sëgn saràl bëgn inè eût l'un­
ghezifer. S' àvun metü 1' guant ad 
assuié y io â taché fora l'sbeter 
da suldà sonn bachët defora da 
vider, a tira sot finestra. Da sëra 
me l'ài tut ite. Spo m'ài intenü 
ch'al n'ê nia l'mi, dea ch'al ti 
manèiâ butuns. I ti â èiaré plo 
avisa, spo fôl plëgn de piedii. 
Dailô ài capi, ch'al ê ste chi dia 
èiamena dessura so ait, che â ar­
juntjo cun n fertrat y s'â tut so 
mi sbeter nët y â taché jo l'so. Io 
fô jü so y ti l'â sciuré ite ulà ch'ai 
durmi. Ai ê dailô, mo degügn n'à 
dit nia. Ai â davagné n sbeter y 
io n'â purdü un. Val' de té se re­
cordun sauri. Pro nos êl inè l'Tie­
rarzt d'Altin. Chël savô tudësch 
y nos jognn'en savôn degun. 



N dé êl ste Mati da Colmesan 
d'Antermëia ch'â damané a Sepl 
d'Altin: Co dijun pa pur tudësch: 
i uress Urlaub. 

Sepl ti â dit: di mâ, bite, butter 
genua. (En a Pursenù inlaota). Al 
à fat inscio y s'à sanbëgn ciafé na 
bela gran müsa. I atri ê defora 
ch'ai s'la riô. Dui fredësc da Col­
mesan é ruvà a èiasa in chël che 
io sun ntvé, un dan mesanot y 
l'ater dô mesanot. Trami dui êsi 
inè sta fora in Schlesien, mo nia 
tla medema cumpagnia. In chël 
dé che io sun gnü, gnêl inèe da 
sëra Giarone dl Mone y Pepi da 
Oies. Chis 'à bëgn infidé da sen té 
sol auto. 

L'edema dô âi bëgn metü man 
de gni a èiasa un indô l'ater. 

Fora in Schlesien ciafân al­
manco soni. Al n'ê tles èianôs, 
ulà ch'ên y ti èiamp êl müdli zir­
ca n meter lerè jo dapè y spizà 
so scioche n zigher mo lunè èina 
50 metri, alè zirca 80 cm y suraia 
êl na spana de tera. Inscio stêi 
bogn èina da d'aisciüda. De chi 
soni n'en mangiân assà, mo n'à­
vtm nia sé dai saré, mo ai ê impô 
bogn. Pan ciafân n té camis da 
se sparti de 6. Al sarà ste zirca 
scioche n cra:ftm. Da duman cia­
fân n bun café. Ai l'â t'en cami y 
chësc metôi te na gran èialdira 
cun ega laite y l'cujô èina che l'e ­
ga ciafâ n pü de curù. Duc êl inè 
dër püch. Pan da mangé laprô 
n'àvun nia dea ch'i l'ciafân da së­
ra y tan püch, ch'i n'ên nia bogn 
de s'un sparagné al dé dô. Dales 
2 ia ciafân na bona jopa da soni 

o da craut, da sëra inè o datrai 
tee impè dia jopa, pm·chëlla ti­
rân inant cun chi soni. Fora pm· 
chi prà metôi so canuns de lëgn 
cuntra i rusci, mâ pm· sëgn, mo 
ai ê bëgn gnüs tan daimprô, ch'ai 
â cunesciü avisa èi ch'al ê. 

Canch'unpudüji ulàch'i m·ôn, 
êl ste tro peso che denant. Dailô 
ên scioche bisces zënza famëi. 
Chësc tëmp ê ste l'peso. èiam6 
dedô a éiasa me descedâi t'en 
colp ch'i â somié ch'ai me piâ y 
urô me stlopeté, scioche ala ê 
stada in chël iade, ch'i à bele 
cunté y ch'ai m'â tut l'coraje. 

Chi che ê sta te vera, messâ de 
setëmber ji a Balsan a s' anunzié 
dai americani. Dô 3 dis ài pudü 
gni a èiasa. 

Defata dô messâ chi dl 26 y 27 
ji ala vijita pro i taliagn pur gni 
cherdà pro i suldàs taliagn, mo 
forza de tantes sunsi gnü lëde y 
siur cm·at Rubatscher m'à fatji 
a imparé da suné 1 'orghe y da 
èianté, imprüma a Gries y spo a 
Pursenù. 

Al foss inèe dailô da cunté di­
versees cosses- magari n n'ater 
iade. 

lnjunta dia redaziun dl Calën­
der. Al é interessant da aldi plü 
avisa da na porsona, èi che ara à 
fat y co che ara à fat da sciampé 
a èiasa laota dl 45 dô che la vera 
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ê stada fora, d a aldi inèe, tan tro­
pes ch' ai messâ s \m ste fora y 
scioch e ai gnô tichinà y tan al 
prigo ch'ai ê pur edemes y mëisc 
alalm1.gia. 

Al n'en sarà ste troc d'atri, che 
n'à èia1nô messé n'en ste fora de 
plii, magari pur agn alalungia tla 
prijonia y inultima magari mes­
sëi muri daltmc da èiasa. 

Un che â fat la vera dl 'Africa, 
spo la gran vera, la prijonia y ê 
ste in diit 12 agn, pôn di, soldà 
y che urô se fa dé la cherta d'i­
dentité, can ch'al ê flnalmënter 
ruvé a èiasa, ê gnii damané èi pro­
fesciun ch'al â, â dit: soldà! 

La jënt jona d'aidé dainco ne 
dess nia cuiné clüsc che à massé 

n'en ste fora tantes y magari èia­
mô di: "Sc'i urôs pa ester tan 
maè". I ne savun nët nia èi che 
à da g1ü y spo fossel pa imponnô 
da ùdëi, sc' an foss aldédainco 
pHi scicà y plü bogn da soporté 
dot cant. 

I alditm po y i udtm èinamai 
tla telivijitm, èi spavënè ch'al su­
zed te chisc paisc, olà ch 'al é inèe 
aldédainco èiamô tres vera. 

Al é bel debann ti dé la colpa 
a d'atri o i sciuxé peres ai atri. 
De dot 1 'mal che suzed, stmsi 
düè la colpa ctm nüsc malfaè. Al 
é dot la cunseguënza cU mal tl 
mmm y gauja de chël stmsi düè 
püch o trop. 

LA. 

h tm . _Finazcr da llioch - S . Martin. 
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Chi dai crëp fesc prô sôn Piitia da salvè jënt. 
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Luminüs tla nôt 
(Storia dal vëi fora dla vita de plü porsones, 

metüda adom da M.A.) 

Berba Straco y Mëda Trinele 

Os ne i ëis nia cunesciü, os, 
Berba Straco y mëda Trinele ... 
no, noo, os ne i ëis nia cunesciü. 

Un o l'ater magari pô èiamô se 
recordé ch 'al rodâ incërch Berba 
Straco. Al ê n cosce dër de mor­
vëia, n "Unicum" essun dit pur 
latin y n "Unicum" ê inèe Mëda 
Trinele. 

Berba Straco ê da èiasa nia da­
lune da Mëda Trinele. La mna de 
Berba Straco ê gnüda dër vedla 
yn'â dota süa vitania tutmedeji­
nes y can che ara â metii man de 
n'en tô, spo êra morta y Berba 
Straco ê resté su te süa picia èia­
sa che parô n albicoch. 

Berba Straco ê inèe gnü dër 
vedl, mo medejines âl tut da pice 
inso vigni dé, tan tropes, che an 
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ne les ess nia albü lerch te chël 
gran tablé da munt son Larcenëi. 

Can ch' al â lascé da tô table­
tes, spo êl mort. 

èi laurâl pa? Dër ion n'âl mai 
lauré y n'ater laur n'êl nia. Mo 
vire urôl impô, purchël tulôl po 
tan de medejines y chëres costâ 
po y inscio messâl mâ fa val. 

So laur ê fa cestuns, cëstes, 
drâs, granares y datrai fajôl inèe 
l'roder. 

I cestuns ch'al fajô, ne butâ mi­
ne nët nia. N iade n'êl un che i 
dijô: "Ah mo, tü cestuns ne büta 
nët nia". 

Son chëra i âl atira respognü: 
"Io uress savëi, èi cestun che bü­
ta son tüa goba frada". 

Spo dôl mefo ca na rioda y dot 
ê bun. Cun dot ch'al ne laurâ nët 
nia ion, da laur âl mâ impô bel 



larone dl Poidl cun sü anûsc. 

assà, Berba Straco. Al â inèe tres 
da laur y al davagnâ mâ bel assà, 
tan ch' al â da vire, da se visti, da 
se paié 1 'assiguraziun y la cassa 
de maratia. 

Laota êl gnü so da paié dot 
chësc patüc y al ê astüt y se dijô: 
"Ah, i pài mâ, can ch'i sun vedl 
adori la punsiun". 

Dota soa vita âl baudié Berba 
Straco. Can âl mé chilô, spo ailô, 
spo indlunch. Al ê mefo tres val' 
che falâ. 

lnscio êl ste jënt che ti â metü 
chël inom Ber ba Straco, bele lao­
ta ch'al ê dër jonn. Al ê èinamai 
süa uma che dijô: Ah pu, al ê me­
fon té püre straco", y chësc inom 

ti ê resté pm· dota la vi ta y no mâ 
tl paisc ailo, mo sonsom la val 
èinajo dapè y pur l'atra val so y 
èinamai fora pur Puster so. 

Ai 1 'cunesciô lune y lerch, èiudi 
ch' al rodâ jo vals intieres a coie 
rames de b1üsces da nodles, 
ch'al adorâ pm· sü cestuns y sües 
cëstes y granares y pm· sü drâs. 

Bindièé 1 'udôn gnon coraia da 
Falzes y da Loaten jo ct.m n bel 
gran grom de rames sol spiné. 

Üna na cossa âlna bm"la, che 
tan troc d'atri n'à nia: alliô dër 
trop. Te süa picia stiia âln parëi 
plëgn de libri, düè bi aret.mcià ia 
ynumerà. Cun chi libri âln'avari-



zia mata y al ne foss mai ste bun 
da n'impresté ia un o l'ater. Al 
n'â dër de vedli, faè ia de coran, 
che shuninâ mâ dal blot ch' ai ê 
gniis adorà, mo al n'â inèe de niis 
y èinamai dër de niis. 

Zënza âl pa propi n pii 1 'avari­
zia, mo da cmnpré libri no, ailô 
ne sconâl degm1 taquin. Laprô 
mëssm1 di ch'alliô de plëgn diiè 
i libri ch'al cmnprâ y no mâ un 
n iade, mo datrai inèe plii gon6t. 

Al é vëi, ct.m i libri âll 'avarizia. 
Dër, dër dailu·é n iade âl impre­
sté ia n liber. 

Io sun bëgn tan ti agn ch'i à 
ct.mesciii Berba Straco. Inèe io 
m·ô n iade m'impresté n liber. 
Savëise, èi ch'al n1'à dit: "No, no, 
gnanca pur idea ne. Sc'an impre­
sta n liber an pa ur, spo 1 'ciafim 
Zluch paz y da t.mt. Sc'an impre­
sta n liber an prou, ne l' ciafim 
gnanca plii zruch ne." 

Al ê inscio Berba Straco y jënt 
1 'â ilnpô ion. 

Berba Straco ê na gran porso­
na, tl miis dër stlauri, col nês da 
variol y la herba da imparadù 
(Kaiserbart) . Al â de gran scia­
bles lerges y an 1 'udô tres ct.m la 
maza. La maza s' âl il1stëss ziplé 
adom fora de na rama de baran­
tli. Olà ch'alla piâ ite, êl na hela 
intorta, che sonna orrunai 1' éé 
de na bisca. 

Cru1 ch' al se portâ rames de 
nodlà a éiasa pt.u· fa granru·es, 
drâs o cestuns, les liâl adom, fl­
èiâ la maza nanterfora y pudô in­
scio les porté sola sciabla. 
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Dea ch'al â sciables tan lerges 
y n té gran spiné, i dijô i tudësc 
de Puster "die Stadeltiir" . 

Dal pere âl erpé n té pice liich 
ct.m èiasa y majt.m y na té ria grii­
zena da na vaèia y n pêr de èiou­
res y val 'bisces. Sanbëgn ch 'al ti­
gni inèe iarines. Ct.m i tiers y et.m 
la èiasa âl dër na grru1 ligrëra y 
al i rincm·â scioch 'al alda. La èia­
sa âl hela nëta defora y daite. 

Al ê inèe ste mru·idé, mo siia 
fomena ê morta col pice da partu­
ri. Dedô n'en n'urôl plii savëi nia 
de maridaies y al ê spo ste su 
dota siia vita, sanbëgn dô ch'al ê 
mort siia uma. 

Ala èiasa i dijôn Sm·atiac, a de­
sfarënzia dia èiasa diesc miniic 
plii injo, ch'an ti dijô Sottiac, olà 
ch'al abitâ Mëda Trinele. 

Nanter chëstes does éiases êle 
n gran tiac y defora na gran trata 
dl pam· de Pedemt.mt. Dota la 
tëmpla st01jô bel deslanch ia y 
so Cl.Ultra la mt.mt y se fini jo dapè 
ct.m la strada y 1 'ega. 

Sm·ëdl âi mâ bel assà, inèe 
d'ilwêr. 

Suratiac y Sottiac é lià et.m n 
bel tru da èiaval, che jô spo il1ant 
èina so tl paisc. 

Dô chël tru passâlmâ bindièé 
jënt so y jo. La maiù pert êl jënt 
che gnô o jô al auto dala posta, 
che se fennâ defora da Sottiac jo 
y fora, olà ch' al ê na ustaria dhm­
gia strada. 

Ci n'êl pa spo cun la Trinele de 
Sottiac. Diiè i dijô Mëda Trinele. 
Ara ê bele scialdi ite puri agny 
jënt la cunesciô tres pm· la mede-



ma, tan ch'ai dijô: "Mëda Trine­
le, i ne gnëis gnanca plii vedla 
ne" . 

Spo s'la riôra pu mâ n pü y mi­
nà: "Sc' an sà n pü da vire dërt, 
vàra mefo. I sun bëgn cuntënta" . 

Ara ê inèe sora te süa picia èia­
sa de Sottiac. Al_·a ê inèe stada 
maridada, 1no n'â nia albü la :fiu­
tüna d'avëi mittms. So om ê ste 
cargà y ê tomé te vera y inscio se 
tirfu.·a n1.efo inant 1 'vire cun cuji y 
ji a daidé fora families, spezial­
mënter olà che la tuna ê piu·a y 
da ste jo. Al.·a savô tan da daidé 
te vigni laur y düè l'â ion. 

Da valgügn agn incà âra inèe 
vëra la punsiun y cun 1 'eté che 
ara â, n 'êra po gnanca cis buna 
da lauré tan co denant y pm·chël 
ne jôra nia plii tan fora pm· les 
families a dai dé. Mâ sc 'al ê inval­
go dër debujëgn, n' êra nia buna 
da di de no. 

N gran y n pice: 
Pire Finazer 
y pice Milio, 
dui v:ijins. 

Te chë picia stala che tacâ pro 
la èiasa, âra does èiotu-es y valgü­
nes iarines y inscio âra tres val' 
da se tripé. 

De statüra ê mëda Ttinele plü­
lere picera y mëgra, mo ara jô 
dagnora bel rudtmta y flinca, y èi 
che ti fajô l'anvidia a valgiines 
pa trones, ê ch' ara ê dagnora hela 
nëta, inèe col vistimënt. 

Chësta ê Mëda Trinele. Dër 
ionl'â inèe i mituns, che la salu­
dâ bel y i jô dô, èudi che ara â 
tres inèe val 'papes da parti fora. 

D'invêr ne i udôn nia trop ala­
leria Berba Straco y Mëda Trine­
le, 1no d'aiscioda, can che l'so­
rëdl metô man da dé deplü y da 
scialdé deplii, spo se chirl un ct.m 
l'atra. 

So sot la èiasa de Suratiac, olà 
che l'tru fajô na té ôta, êln Crist 
y sot l'Crist n banch. Chël ê 
1 'post, olà ch' an i udô dër gon6t 
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y éiamô plü les sëres d'isté, sc'al 
ê bel tëmp. 

Datrai s'la spazirâi inèe jo y fo­
ra da chë ustaria, olà che l'auto 
dia posta stô chit. 

Chë ustaria â inom "Funtana". 
Plü dadi êl inèe sten bagn ailô 
y dlungia èiasa gnôl fora dër de 
btma ega da bëire y inèe da vari 
maraties, êl troc che urô se tô da 
di. 

Sanbëgn che la maiù perl n'ê 
nia cuntënè da bëire mâ de chë 
ega de funtana. Ai jô spo ite t'u­
staria a bëire no mâ ega de Fun­
tana, mo èinamai ega de vita o 
de chël bun vin, che 1 'usti savô 
pa tan da laldé so. 

No mâ jënt che jô cun l'auto 
stotjo pro ailô, mo inèe feter düc 
chi che jô apè. 

Nia dainré udôn inèe ailô dô 
na mësa Berba Straco y mëda 
Trinele. 

Trami dui n'êsi nia stleè de 
müsa y savô inè dër da un té y jënt 
se sentà ion ia dlungia. 

Che Berba Straco liô trop, un­
se bele aldi, mo inèe Mëda Trine­
le stô ion pro i libri. lnscio êsi 
trami dui dër scicà y savô da cun­
té. 

Ai savô pa inèe da mené cuina­
ries y da mëte da ri jënt y i fa 
laurela cürta. 

Al é vëi, ch'an sint plii l'aurela 
lungia da gni vedli y purchël ôn 
se fa purmez y d'a tri purs 'la èia­
cu1é y inscio se paré ia l'tëmp. 
Üna na gauja de chësc sarà pa 
bëgn inèe, che i vedli vëgn tres 
lascià plü suse. Ai vëiga manco, 
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ai alda manco, ai la pënsa dot 
atramënter y purchël él la jënt 
jona che i la~cia pliilere sona 
perl. I vedli se sint purchël plii 
suse y chir inscio la compagnia. 

Berba Straco y Mëda Trinele ê 
inscio dër gonôt son chël banch 
de Suratiac o jo daia Funtana, 
ch'ai s'la cuntâ. 

Berba Straco â purdërt inom 
Iorz. 

Sëgn i cunescëise Berba Stra­
co y Mëda Trinele. Trami dui â 
messé udëi les does gran veres, 
mo dô l'u1tima n'ài pa plü albü 
vita lungia. 

Paîsc de cunfin 

Santa Lizia â1 inom chël bel pice 
paisc, dot a sorëdl, ia delà dies 
gran munts, olà che l'aria èiobia 
dl mêr roia so a scialdé i èiamp 
y i prà y i bosc. 

La dlijia dl paisc é bel fora son­
som l'col, olà ch 'ara va spo da 
trëi perts dër ërta, oramai ru­
duntajo èina jo dai ega. Le paisc 
é desco na té picia cité, olà che 
oramai dotes les èiases taca 
adom da onay da l'atra perl dia 
cuntrada,che va spo a :ûni ia pur­
mez ala mont, olà che i prà sciai­
di ërè fesc termo al paisc. 

Bele dalunc vëigun la dlijia de 
s. Lizia, che slumina cun so mür 
blanch y so èiampanin da ciola tl 
surëdl da misdé. 



Les éiases à n n'ater stil y n 
n'ater caracter co les nostes, 
scialdi mâ de mür cun tëè de 
banda, che lascia udëi la rüja dô 
püè agn, ch 'ai i à metü so y cür 
chi mürs grise y püch rincurà. 

L'elima de chël paisc é dër bun 
dô la rata dl'altëza sura l'mêr. 
L'frëit sot a di esc gradi é na rari­
té pur chël paisc. Piec é madër 
chël èiarü frëit de forà, che vëgn 
datrai dal mêr so y roia èina so 
dal paisc. Chël mëna frëit y é tan 
tüme, che les èiases vëgn defora 
y daite da broja. Dailô tôchera 
da ji bun vistis y scialdé èiamô n 
iade tan. 

Sura 1 'paisc so cuntra nord él 
de bi prà y èiamp y nanterite les 
èiases di paurs. Sura i prà él spo 
i bosc y sura i bosc vëigun i prà 
da munt, che va oramai èina son­
som la munt, che à la forma d'en 
zigher. Dala forma de chë munt 
pôn capi, ch 'al ê n iade, dër dadi, 
sten vulcann, na munt che spudâ 
fiich. 

Sot chë munt él sten iade mi­
nèores dal fêr. Dô l'ultima gran 
vera ân èiamô porvé n iade da les 
mëte da funzioné, mo mâ pur püè 
agn. Al ne paiâ nia plü fora da 
lauré laite. Spo les ân stlüt. Ares 
ne gnarà pa bëgn mai plü da uri­
des. 

Dan valgügn cënt agn gnôl tut 
fora trop metal y cundüt sura 
mont fora y dlighé y rafiné. 

Cuntra la doman va la val cun 
d'atri paisc inant y se finësc dan 
1' gran crëp dl Pelm, che mostra 
süa belëza y maesté spezialmën-

ter tl' enrosadora da sëra. Plü 
cuntra la doman i fesc èiamô cun­
curënz la Ciuita. 

Iadedô él spo les mt.mts che 
vëgn tres plü piceres, èina ch'a­
res se desfanta ia tla planüda, 
che vëgn spo dlutida dal mêr. 

la dô s . Lizia, et.mtra la doman, 
rogorel jo n rü, che ê n iade cunfin 
de dui Staè. 

Cun lajënt de s . Lizia él bel da 
baié. Ai sà da la fa sterscia y tëgn 
trop soles usanzes da zacan. 

Jënt d' ailà y jënt da chilà 

Verena âra inom chë jona, che 
ê nasciüda a s . Lizia y â defata 
dô la scora messé ji a pa trun. 

Ara ê laota inscio, cis te chi 
paisc ia dela dai gran jus. Les 
families ê granes y l'pan da vigni 
dé n'atjunjâ nia assà pur vignun. 

De furesti ne baiân gnanca dër 
èiamô. Chi püè che rodâ d 'isté, 
i dô mefo plan, plan, 1 'vire pur n 
mëis o l'ater y val ustis. L'gran 
turism, improma d'isté y spo in­
èe d'invêr, â impormô metü man 
dô l'ultima gran vera. 

Denant messâi troc ji a se da­
vagné 1 'vire fora decâ, purnant 
ch'ai â ruvé la scora, gonôt bele 
inée denant, sc'ai savô da se visti 
instësc y da manajé 1 'cazü y la 
furchëta. 

Cun dot chësc êsi laota plü ta­
cà ala èiasa y a süa jënt co aldé­
dainco, olà ch'ai à dot èi ch'ai ô, 
madër ch'ai s'intopa d'urëi assà. 
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Dui iagri: Tone y Rudi. 

Pm-chël suzedôra pa bëgn da­
trai, ch'al t'inchersciô tan das­
sënn, ch' ai s' amarâ o sciam_pâ a 
èiasa, tuo spo messâi indô zruch, 
sanbëgn dlun pitàn. 

Inscio él inèe da crëi chë sto­
ria, che é dër dessigii vëi: Na 
mua â laota n iade tuessé 1uené 
n té mot fora Raiscia a patrun. 
Chi patnms ti â dé val' de bun 
mangé ala uma y al mot. 

Can che la mua messâ se de­
staché dai mot, i gnôl dessigii 
ertsm·a mo ara ne pudô nia s'un 
lascé cunësce sm·a. Ara dijo cia­
mo al mot: "Sëgn sta ma chilô y 
olga dassënn, èi ch' ai dise y sta 
pros y no ji cm1 de ries cumpa­
gnies. Io mëss èiam6 ji jo a Btu-­
nech a cumpré val', spo roi pa 
bëgn a éiasa insnot." 
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Inscio se n'êra jiida la mua y 
canche ara se n'ê stada, ti el sai­
té ite n incherscemtm tan gran 
al mot, ch'al n'ê nia pHi bm1 de 
la tigni fora. 

Dô da valgiines ores tuvâl a Pi­
culin chësc mot. Al se recordâ, 
che la uma ti â dé val 'picia monë­
da y dea ch' al a indô fan, êl stort 
pro t'ustaria a se cmupré n tô de 
pan. 

Al gnô l'usti adalerch, ti èiarâ 
al mot, i jô ia pt.u-mez y 1' damanâ: 
"De ch'éste pa to?? 

Io stm dia uma". 
"Aha, dia uma éste. Da olà vë­

gneste pa adalerch?" 
Da Raiscia ite". 
"Aha, éste a Raiscia a pa­

trun?'' 
"Ehee." 



"Tan di éste pa bele a Raiscia 
a patnm?" 

l'mot: "Dôdoman gnissel trëi 
dis" . 

"Ah, chël? Haha." 
L'mot ê ruvé a èiasa dan la 

Ullla. 
Ara ê inscio laota, ch'ai messâ 

ji a patrun puntant ch'ai ê n pü 
bugn, dër gnon6t bele èina ch'ai 
jô a scora. 

An dijô: ài mëss imparé n pü 
de tudësch y spo inèe la cherian­
za. 

Gon6t gnô pa bëgn de té mi­
tuns tich:i.nà y sfrüta da de té ojo­
radùs crüdi o da patruns dl'ava­
rizia. Aln'é èiam6 invita de tài 
y ai cunta èiam6. 

Sanbëgn ch'aln'ê inèe spo de 
bugn patruns, scioche ara é mefo 
dlunch son chësc monn. 

Chi daite dai jûs tuvâ da nos 
fora o inèe plü inant fora pur Pu­
ster y i nüsc da Puster fora, da 
Lijtm, Eores y Funés i.a. Interes­
sant éle, scioche i tëm.ps se mü­
da. Aldédainco él troc tudësc 
dl es vals vijines che vëgn ti la­
dins a chrri laur. 

L'monn s'é dagnora brodoré y 
al se brodora tres éiam6 .... pur 
furtiina! 

Al é inèe interessant da savëi, 
scioche ara jô pro laota pro n pa­
ttun. Improma messâ na té picia 
jona s'acuntënté da fa mota di 
mituns, spo dô n ann o dui picia 
fancelayplü tert, sc'arastô inant 
pro l'patnm, devëntara gran fan­
cela y na gran fancela â pa bëgn 
cotan de potesté scioche ai cuntâ 

laota, datrai inèe maiù co la pa­
huna instëssa! 

Les usanzes n'ê nia propi bel 
anfat te vigni paisc, te vigni vala­
da o pro vigni pa ur. 

Te val'posè êlla usanza che la 
gran fancela fajô l' gusté y la picia 
fancela messâ 1 'porté fora sola 
campagna, can ch'al gnô lauré 
al aleria. 

Can ch' al gnô copé 1 'purcel, 
messâ la picia fancela moscedé 
1 'sanch y ciafâ spo la coda dl pm·­
cel. 

Y inscio inant mefo jôra cwl­
chëstes usanzes, che é dotes to­
rnades aldédainco, èiudi ch'al 
n'é apëna plü fanè y fanceles. 

Inèe pro i ëi êra inscio, che un 
ê :i.mproma mot de stala, spo pice 
fant y inultima gran fant, sc' al stô 
tan di pro l'medemo patrun. 

Verena ê ruvada fora dal patu· 
de Pedemtmt mota dai mihms y 
plü tert fancela, èina ch 'ara â ba­
raté pattun y ê jüda so dal Usti 
a fa la Kelh1erin. 

Can che la secunda gran vera 
â metü man, ailô âra messé ji a 
èiasa a daidé l'pere, dea che sü 
fredësc â messé ji pro i soldàs. 

Fora dal pattun de Pedemunt 
êl inèe tuvé n n'ater jonn dl paisc 
de s. Lizia. al ê Raimondo, che 
â fat pur n pêr d'agn l'mot de 
stala yspo l'fant, èina ch'al ê gnü 
cherdé pro i soldàs n n'ann de­
nant che la vera jiss fora ... 

Verena y Raimondo ê dl mede­
mo paisc da èiasa y inscio i udôn 
dër gon6t adom. 
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l"'am. dal Majun da Val - d'Al Plan 1916. 

Sanbëgn ch'al s'ê spo impié n 
füch nanter chisc dui, che ne s'é 
nia plü destudé. Ais 'urô dër bun, 
inèe can che Verena ê ruvada so 
dal Usti y inant tla vita. 

Can che Raimundo ê te vera, i 
sctiôra pa bëgn gonôt. Al â albü 
la furtüna de tuvé a èiasa y dui 
agn dô êsi maridà. 

N dé da d'altonn, de setëmber 
fora, ch 'al ê dër bel tëmp y éiamô 
bt-m èialt, Verena y Raimondo ê 
gnüs fora a ciafé i patruns, olà 
ch'ai ê impô sta codi y olà che 
ara i â buté. 

Tratan êl passé tropa ega jo y 
fora y tropes cosses êl suzedü 
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oramai te vigni paisc. Rüsc de 
legremes êl rogherü y â bagné la 
tera de nostes valades, mo èiamô 
deplü sanbëgn sura dot l'gran 
monn. 

Vigni vera à dagnora mâ porté 
destruziun, mort, legremes y 
màis. Spezialmënter la opziun â 
fat tropes fetides, èinamai tles 
families y tles vijinanzes y püèes 
de chëstes fetides s' é stlütes pro 
dl dot o dl dot varides. 

Te tropes families s' êl dauri de 
gran loèes tratan la vera y an pitâ 
dô chi che ne sarà mai plii nwà 
a èiasa y che â messé lascé la vi ta 
tan dalunc y che an n'â nia l'mot 
de ji a ciafé la fossa pur ti mëte 
n ciüf d 'incherscemun dan chë 
picia crusc arbandonada da dot 
l'monn. 



Nos cristiagn él nosta fede che 
se tëgn so y i podun se recordé 
de vëi y dai dé cun nostes ora­
ziLms. 

Verena y Raimondo s'â tut 
1 'tëmp pur gni a ciafé sii vedli 
patru:ns y d'atri anùsc y ct-me­
sciiis. 

Ai ê gniis tuè so bëgn y ai â 
podii ste suranot ailô dal Usti, 
olà che Verena ê stada a survi. 

Da sëra âl dé ca n ct-mtamënt 
te stiia dl'Usti. Jënt â aldi, ch'al 
ê 1uvé adalerch Verena a Rai­
n1.ondo y de tài, che ê ausà da gni 
pl ii gon6t da sëra dô 1 'laur so dal 
Usti a fa na cartada o se bëire n 
gote de vin, ê gniis in chë sëra 
aposta pur udëi chi dui da S. Li­
zia y éiact-ùé impara. 

An â trop da se omté y inscio 
ên ruvà dlungia ales pices ores 
denant co ji a durnù y dé na tria. 

Sanbëgn che Verena â fuèe da­
mané .dô, co ch'ara stô cun Mëda 
Trinele y Berba Straco. Al ti gnô 
dit, che Berba Straco tirâ inèe 
tres de maiùs sofluns da gni co­
raja so y Mëda Trinelejô inèe in­
cërch cun n n'atra marcia, vëra 
che ê pa ausada plii dadi da ji 
tan debota. 

Verena dijô a Raimondo: "Chi 
dui messunse ji a ciafé in do­
man." Y inscio ài fat. 

L'ater dé i udôn bele adora 
danmisdé corajo son chël banch 
dlungia la èiasa de Suratiac 
adom cun Berba Straco y Mëda 
Trinele, ch'ai s'la cuntâ y alparô 
ch'al t'in foss tan dassënn, ch'ai 
baiâ mâ dot insuralater. 

\ 

Can ch'ai â n pii ntvé l'maiù, 
êl bëgn mâ plii t-m al iade che 
baiâ. Raimondo dijô: "Savëise 
spo, èi capian ch'al é nwé ite da 
nos? Al é pa bëgn bele codi. Co 
à1 inom, Verena? lü ne 1ne recor­
di mai chël inom." 

Verena: L'ca plan che é sëgn ite 
da nos? Al é t-m da chilô. Al à 
inom Engl Langmor. 

Spo se lasciâ debota aldi Mëda 
Trinele: "Ah, chël é sëgn ite da 
os? Al é bëgn codi, ch 'an ne 1 'vëi­
ga nia plii. Al é ste denant caia 
tl paisc vijin. Pu, chël scé cune­
sciùnse pa dër bëgn. Al é un che 
va tan ion so pm· mt-mt d'isté. 

Datrai ch' al nwâ adalerch om 
1 'auto dla posta èina fora dal Ft-m­
tana, gnôl spo chilô so ala corta 
pur ji son chi Jûs. Sc'i ê pur in­
cërch, 1 'inviâi te stiia y na gota o 
l'atra d'ega de vita â1 dër ion. Mo 
da ji sopert â1 dagnora scialdi 
prescia. Datrai 1 'udôn inèe can 
ch'al gnô jopert y sciai ê bonori 
pur ji al auto dla posta, spo se 
tignil paso codi chilô a la cunté. 
Da cunté de té bisineles y mata­
des n'êl nia incomper. 

Al ê bëgn dagnora mâ su y mo­
strâ scialdi la buna lona." 

Spo êl gnii n pii de pausa. Mëda 
Trinele i èiarâ ia a lorz, berba 
Straco, y dijô: "cato, lorz, mâ n 
iade 1 'unse udii dër dala ria lona. 
Bele da doman, ch'al ê passé so, 
n'âl nia tan la buna co d'a tri iadi 
y dasëra, can ch'al gnô zruch, â1 
dër la ria lona. 

Al ê scialdi bonori. lü y lorz ên 
fora dan porta ch'i s'la cuntân, 
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can ch'altuvâ adalerch. I â afu·a 
ctmesciii, ch'al n'â nia la dërta, 
purchël 1 'damanâi inèe a tira: 
"Spo pa, co éra jiida in co?" 

Chël siur capian èiarâ mâ 
scialdi danjo, mo spo dijôl: "Ah, 
mâ 1 ji so pm· munt à buté assà. 
Gonot é la mtmt che me dà indô 
c01·aje y ligrëra y forza da tigni 
fora y fesc desm_entié tan trop. 
Mo inco ne stmsi nët nia cun­
tënt." 

Io i â tut l'baié yi â dit: Gttide 
mâ ite te stüa, chilô dan porta 
sëgn da sëra fuel dagnora na lia 
aria. I vëighi, ch'i ëis l'èialt. Vi 
mâ inèe to ite te stüa, Iorz. Ijun 
laite a s'la cunté." 

Diiè trëijônse spo te stüa y chël 
sim· ca plan se sëntâ pro n piz L· e 
mësa, scioche al ê ausé, io da l'a­
tra pert y Iorz son ban' da fœ_-". 

Mëda Ttinele metô les mans 
son mësa y spo damanâra: "Spo 
pa, situ· capian, èi él pa tan clw -:_. 
se pësa?" 

"Ah pu", respognô l'ca plan, 
"al ne foss pa tan da baudié no. 
Al sarà pa bëgn pro vigni porso­
na, ch'al vëgn datrai na elise, 
ch' an vëiga datrai dot sciir, pl ii 
sciir co ch 'al ne side, ch 'al pêche 
dot vàis inzescii, che diiè 6is te 
fa 1 'ort y inscio inant. Io ara ti 
ch'al vëgn pro diiè de té situa­
zitms y spo s'la vëigun, cis sc' an 
é inclinà a udëi sciir." 

... " . . .. - -

Fam. dai Castul- _Frontull1916. 
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Schützen d'La P li- 1914. 

L'capian fajô na té picia pausa, 
spo ciügnâl l'èé y dijô: "Ah pu, 
purdërt n'aldissel nia da di fora 
patüc d e èiasa. Al n e resta mai 
olà ch'an l'lascia y spo vëgnel fat 
maiù y atramënter y al vëgn mâ 
peso. al foss purdërt dagnora mi 
da scuté. Ara é gonôt inscio, che 
jënt t'la cunsënt, sce te baudies, 
y t'à l 'anvidia, sc'a.ra te va bun." 

Berba Straco, che â tan bel scu­
té pro èina sëgn, mn1.â: "Vëi ëise 
bëgn, vëi. Sc' a:ra ti va mal, spo ti 
sàl pa b el ajënt y s'la ri, y sc'ara 
te va b 1m, spo sài pa da te sCl·aié 
fora". 

Mo Mëda Trinele gnô tan tichi­
nada daia curiosité, ch'ara n'ê 
nia plü buna da se tigni ite y mes­
sâ danumé: "Pu, chël no ne st.msi 
pa bt.ma da c:rëi, ch 'ara ti vàis mal 

ai proi y sc' al é datrai val', se stan 
inèe pHi sauri, sc'an pô n1.dô n 
iade s'la baudié pro zacai, co 
sc'an se tëgn dot ite y lascia coé 
1 'burdigun dia :ria lona o dl sënn. 
Sc'an pô n1.dô n iade juté èi che 
sta sol stome, spo se stan plii sau­
ri. 

Purchël, sim· capian, dijesse 
mâ n pü d e val', èi che n e biita 
nia y no se l 'dlutide ite y jo. Iorz 
y io savun pa bëgn da scuié, o 
magari inèe da dai dé". 

L capian â ciafe plii coraje y se 
n'â inficlé d e gni fora ct.m val' cos­
ses, che n e i jô dl clot nia. 

Al dijô: "Pu, savëise, al me 
vëgn n1.111ënt datt·ai de ester te 
pmjm1. o t'en èian1.p de conzentra­
zit.m. Vigni vare ch'i feji, vëgn 
controlé y sc 'i bai ct.mna porsona, 
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ài l'impresciun ch'al é guardies 
dô vigni parëi y dô vigni mür che 
èiara pro y scuta. 

I à l'impresciun ch'al é gnü 
metü guardies tles porsones de 
cater ciaugnes y stlafes, che te 
perseghitëia vigni ora yvigni mo­
mënt pur ji spo a ti les porté cënt 
iadi plü èialdes al patrun". 

Spo êl n iade düè che scutâ. L' 
capian jô tla finada inant: "An 
impara tres val' danü. TI seminar 
ne dijôi nia, che na liosa da fa 
raiè foss n strumënt dl malan tl es 
mans d'en capian y èiam6 plü 
sanbëgn na roda da raité. La llo­
sa da fa raiè é finida te tiac dala 
lëgna y dô n pez ne l'ân pa plü 
udüda. La roda da raité é inèe 
jüda a la fini ailô y sc'ara é èiam6 
pur CalJ. ch'i feji l'poch, chël ne 
sài nia. I speri dër dassënn, ch 'a­
ra ne dora nia plü cis di te chël 
post, zënza vëgnera da rüja chë 
roda o che ara roia te d'atres 
mans zënza che io vëighi o sàis." 

Dô na picia pausa dijôl inant: 
"Y 1 'peso de dot é èiam6, sc 'i bài 
etm jënt jona. Ail ô fossel bun se 
tigni dui chilometri "alla larga". 
savëise, ai é tan da tosser!" 

Sëgn messâl im.pô éiam6 fa la 
grigna da ri y ntinâ laprô: "Mo al 
é nù sc'i scuti, al n'é pur nia se 
baudié. Ara ne vëgn nia dami, mo 
plülere pHi. stleta. Vire viri bëgn 
impô. Da mangé ciafl bùn y trop 
y n let da pone ài inèe. Da me 
visti n'ài pa trop, dea che a èiasa 
n'6i bëgn nia plü ji a petlé y 
l'paiamënt é val'da dodé. Y spo, 
savëise, Mëda Trinele y Berba 
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Iorz, i arati che l'purgatorio ne 
dori nia dagnora. Magari me fejel 
inèe bun n pü de tichinada, mo 
savëi bun de sàra nia. Magari él 
pa bëgn inèe 1 'pa trun che la mina 
buna cun me; al é mefo corsciü 
so t'en n'ater tëmp y la pënsa in­
scio. 

I capësci bëgn, che la vita é 
mefo tres na scora, che se rüva 
imporm6 can ch'an stlüj pur da­
gnora i edli. 

Mëda Trinele, i me sta bele plü 
sauri sëgn, ch'i à altamo podü 
juté n pü de val"'. 

Mëda Trinele ciügnâ madër l' 
èé, mo Iorz ia dô fur tussi n pü y 
dijô: "Al é de morvëia, ch'i la ti­
gnis fora. Io ne la tigniss mai fo­
ra. lü ess bele fat l'cufer y m'un 
fossjü." 

Dër cun la ria lona dijô spo 1 'ca­
plan: "I à pa bëgn manacé val­
gügn iadi da ti sciuré les tlauche­
res y m'un ji... mo al é ste mi 
inscio ... al sarà pa bëgn ste i pa­
temostri de mia buna uma, che 
prëia dot 1' dé pur sü mituns te 
vera y sanbëgn inèe pur me. Da­
trai ti cuntâi bëgn n pü de val, 
can ch'i nwâ a éiasa ... mo prëi 
tan bel, lascede dot ester chilô, 
èi ch'i à dit; ara foss mâ èiam6 
trop plü stleta scen6. Da di fora 
val, ne m'un fajesses nët nia na 
buna". 

Sëgn s'à spo lascé aldi Mëda 
Trinele: "Ah, stede mâ cun pêsc, 
nos ne dijun fora nia. Spo scé! I 
savun po ch'al foss mâ peso. Mo 
denant che s'un ji, se porti n 
stamperle d'ega de vita, ch'ara 
se dàis n pü de coraje". 



Trinele jô a tô l'ega de vita y 
ara s'en jutâ inèe so a vëra y a 
Iorz. 

Mo spo êl indô Iorz che baiâ y 
dijô, scioche n profet: "Ah pu, 
siur capian, tla vita de vignun vë­
gnel datrai scür y not, pro val­
gügndeplüyprod'atridemanco, 
mo tl scür dla not vëgnel inèe in­
dô luminùs. Chësc scür y chësta 
not ài pa bëgn inèe io sinti dër 
dassënn te mia via. Laota ch'al 
ê mort mia fomena cun chël pice 
minâi, ch'al ne gniss gnanca plü 
dé. Degügn n'ê bugn da me cun­
solé. Al é pur me scioche ai rn' ess 
taié fora mez l' cor. Plü tert spo 
inèe, can ch'al ê tnort mia uma, 
ch'i ti urô tan bun. I â mâ plü 
chëra y spo sunsi resté su. I à 
messé vire dui agn tl scür y tla 
not dla desolaziun. Mo spo él tén 

iade gnü huninùs. I savô d ër des­
sigü, che mia jënt ê apost y chësc 
val ô pur me dot yi ê indô ctmtënt 
de pudëi vire inant. Tropa cunso­
laziun ài inèe ciafé dala Trinele, 
mia vijina. 

Trinele à pa bëgn inée sinti 
l'scür y la not dla vita. Ara n'ê 
nia cis di maridada, che so om â 
messé ji te vera y n' è nia plü gnü 
zruch. Scioche ara l'â lascéji, ne 
l'âra plü mai udü. An pô se pun­
sé, èi loèia, èi not y èi scür ch'al 
ê jü ite te so cor. Ara à salpü da 
soporté y sëgn él indô gnü lumi­
nùs te süa vita. Ara é ctmtënta y 
ara ti à inèe porté huninùs a tan 
d'a tres families cun les dai dé fo­
ra. 

Inscio éra mefo pro vigni por­
sona: dô la not vëgnel l'dé, dô 
l'bur tëmp vëgnell'sorëdl." 

Schützen d'La Pli dan la prôn'la vera. 
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Tratan che Iorz cuntâ chësc, 
messâ Mëda Trinele bindièé in­
dô se tetje ia les legremes. 

Sim· capian lovâ spo so y dijô: 
"Segn mëssi bëgn èiaré de ji. Bel 
dilan d e dot cant. I ô me recordé 
ostes beles parores. I vëighi ch'i 
sëis plü scicà co io. Ara va pa as­
sà. La bmla not." 

Chësc gnô nmté ailô son chël 
banch a Verena y a Raimondo­
,ch e scutâ tnâ bel pro zënza di 
na parora. 

Trinele dijô èiamô: " I ti â po 
impmTiletü al capian de scuté y 
d e ne di a degügn nia, mo sëgn 
él passé tan de tëmp, ch'al n'à 
phi nia da tumëi y al é po bele 
di, ch'al n'é nia plü son chël 
post". 

Canche Mëda Trinele â zirca 
tuvé, minâ Verena: "Al me tnëna 
pièé. Laite da nos ti onmse düè 
btm y al à n gron1 d'anùsc nru1ter 
la jënt jona y inè d'atri. Mâ tla 
politiga n'àl valgiign, che n'é nia 
cis de süa idea." 

Al gnô èirunô cunté d'en grom 
de cosses, éina che Verena y Rai­
mondo saludâ Mëda Trinele y 
Berba Straco y dijô: "Stede bëgn 
y sagns inhm y a s'udëi an n'ater 
iade." 

Inscio jôijo da strada ad aspe­
té al auto daia posta. 

Trinele scraiâèirunô dô: "Sain­
desse ose capian y dijede, ch'al 
stotje pro n iade, ch'al roia indô 
chilô fora". 
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"Fajun, fajun", ê la resposta de 
Verena. 

Mëda Trinele y Berba Straco 
stô èiamô n pez ail ô a s'la èiactùé 
y a se gode l'tùtimo bun sorëdl 
de setëmber, che m·ô èirunô se fa 
la müsa dô che 1 'isté â püch o 
trop tres scialdi mostré la ria lü­
na nm ploia y èiarü. 

Lumimts tla not. 

Dtù agn êl passé. Tropes feri­
des y plaies dia gran vera ê vari · 
des, mo di ne nia dotes. I arati 
ch'aln'é inèe de chëres, che n e 
varësc di alahmgia nia, sc' ares 
varësc èiamô. 

Mo in1pô êlla vi ta di paisc che 
jô indô sopert. Al gnô indô dortu­
ré so èiases, an metô mru1 de fa 
strades noies y slarié les vedles, 
al gnô inèe indô dorturé so y lau­
ré so l'èirunpopré. Al metô mru1 
de gni adalerch furesti; an cmle­
sciô mefo a dot crult, che la vita 
jô inatlt Ctmna saù noia y plii via. 

Madër ctm Mëda Trinele y Ber­
ba Straco jôra jopert. Pu, al ê 
bëgn da capi. Ai ê bele imprüma 
scialdi vedli y spo gnôi mefo èia­
mô tres plü vedli, olà che les for· 
zes lascia dô. I edli n'â nia plii 
chël huninùs, les orëdles se sto­
pa so, les iames vëgn phi stares, 
1 'ôs dl spiné mët man de se stori­
je mâ plü d'un n vers, la pel mët 
man da seèé adom y les faldes 
vëgn tantes, ch'an n'é plü bugn 
d'les arctunpedé, y inscio inru1t 
mefo! 



La posta da zac~m a Pictilin. 

La fan dà dô, la sonn dà dô. 
Sc' al é èiam6 val' che biisia, élla 
lëinga... de pl ii pro les ëres co 
pro i ëi. 

Inscio êra mefo inèe pro chi 
dui berbesc de Suxatiac y de So­
tiac. Ani udô tres manco y manco 
fora de èiasa. Mâ sc'al ê dër bel 
0 btm tëmp, êsi son chël banch 
de Sm·atiac o dan_ porta de So­
tiac, ch'ai s'la cm1.tâ 111.0 nia plii 
tan di co dandaia. 

Y can ch' ai jô a éiasa, udôn che 
les iames é gniides stm·es, de­
bles y pëigres. 

Plii de dui agn él passé dô la 
vera, ch'ai é n bel dé ai ultimi de 
jiign son banch dan porta de So­
tiac, ch'ai s'la cm1.tâ. 

L'suxëdl dô tan btm éialt y in­
scio êsi b ele sol danmisdé ia ado­
ra ailô sentà. 

Ail ô passâl po so 1 'ttu, olà che 
i firresti jô a spazier. In chël dé 

n'êl bindièé indô tul. o dui o tt-ëi, 
che passâ. 

Trinele y Iorz saludâ d ër bel y 
i fiu·esti respognô al saliit. 

Spo ài metii man de baié d e 
chël situ- Langmor y ara jô feter 
stt·itada da stomé, tan vedl ch' al 
ê . Trinele dijô, ch'al ê nasciii tt·a­
tan la proma vera y Iorz dedô. 
Ara jô baiada tan èialda ia y ca, 
ch'ai ne se n'â gnanca ~madé, 

ch'al stô n ël ailô ia d edô, che 
s'ê t'en iade fat ia dant y saludâ: 
"Oe, btm dé, berbesc! Che 1nai 
ëis inco soi cor?" 

Trinele se spm·dô, tirà mâ n té 
pice salt da lové so, s'inchinâ y 
dijô: "Iojo, che ch'al é! Sim· Lang-
mor." 

Iorz s'la riô dër da fm·bo y dijô: 
"Btm dé inèe, bun dé inèe! Mo 
ester él vëi: can ch'an chërda 
l'miisc, spo vëgnel". 
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Siur Langmor s'la riô bëgn in­
èe, tratan che Trinele i dô ca dl 
brac a Iorz pur l'fa scuté, y dijô: 
"Aha, s'ài abiné sëgn! Âse bëgn 
indô l'müsc tl laur y chël fossi 
iO." 

Iorz: "Stomada avisa! Bel de 
os baiânse". 

Trinele: Sëntesse mâ n pü ca 
spo. I vài pa a se dô n stamperle 
d'ega de vita." 

Langmor: "L'ega de vita va tan 
tles iames da ji so pur munt. 

Plü ion, sc'ara mëss impô 
ester, ài n gote de vin, mo ara va 
pa bëgn inèe zënza". 

Iorz: "Ah pu, n stamperle d'e­
ga de vi ta no ne va pa tles iames; 
ara ne roia gnanca tan injo pro n 
té gran ël." 

Langmor: Bëgn, bëgn, mëda 
Trinele, portede mefo èi ch'i 
urëis. Tratan ch'ijëis a tô l'gote 
de vin, me dëis mâ la snops" . 

Spo messâi bëgn düè trëi s'la 
ri y Trinele jô a tô n gote de vin. 
Sitli Langmor â plü ion chël. 

Mëda Trinele s'â atira recordé 
da damané, éi ch'al n'ê cun Vere­
na y Raimondo. Ara dijô: "Al é 
bele agn ch'an n'alda plü nia 
dainciarà. Laota ch'ai ê maridà, 
ési gnüs a se ciafé y spo nia plü" . 

Langmor s'en uùô na boèia, 
spo dijôl: "Aah, Verena y Rai­
mondo, chi ài pa bëgn cunesciü 
bun. Al é dui jënè che laora y se 
prô. Raimondo é n hLm zumpra­
dù y sëgn dô la vera âl laur mâ 
bel assà, dea ch'al vëgn frabiché 
trop. 
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Verena fesc i laurs de èiasa. 
Pumant ch'ai ê sta maridà, s'âi 
dortoré so na té picia èiasa, ch' ai 
â erpé daia uma de Raimondo, 
na èiasa che ê bele dadi ota y jô 
tres plü inmalora. 

Chë èiasa s'âi dortoré so y fat 
fora y ar' é pa propi garatada bela. 

Verena à inèe de bunes mans 
da cuji pur vëra y pur d'atri. 

Canche ara à fat ia coi mituns, 
se dàra jo cun chësc laur. 

èi ch'al n'é sëgn impara cun 
Verena y Raimondo, chël ne sài 
nia, dea ch 'i sun bele plü de mez 
ann demez da S . Lizia." 

Trinele: "Olà sëis pa spo sëgn? 
An n'aldi tan nia plü de os, ch'i 
me punsâ ch 'i fosses èiamô co­
raite". 

Langmor: Coraite âra buté as­
sà, col patrun êi bele amich de­
nant ch 'i ruvass ite yi se sun gnüs 
dot l'tëmp. 

Mo spo gnôi impô ion sura 
munt fora y sëgn sunsi a S. Sene­
se y sun dër cuntënt" . 

Iorz ciügnâ l'èé y batô cun la 
palpa dla man son njenëdl y dijô: 
"Chël é dërt, chël é dërt! Chël 
ài propi ion" . 

Trinele ne l'lasciâ nia baié fo­
ra, ch'ara dijô: "Pu ehee, plü se 
plejera pa sanbëgn chilô fora ... 
mo i foss curiosa, scioche ara i 
va a Verena y a Raimondo. Sc'i 
ntvëis n iade dailô ite, spo mi sa­
ludëise". 

Langmor: "Ne stede mâ no. ad 
avëi fistide de chi dui; chi s'la 
sbaurra pa bun assà. Mo sëgn me 
tomel ite da se cunté val"'. 



Langmor fajô na té picia pausa, 
spo cuntâl: "Suzedü êl in chë 
proma aiscioda, ch'i ê a S. Lizia, 
purdërt fossel ste la secunda ai­
scioda dô che la vera ê jüda fora. 

Al dô gni l'vësco a cunfermé. 
Al ê èiamô chël vësco vedl, che 
â albü tan de ri tëmps da soporté, 
improma l'tëmp dla dictatur fo­
scia, spo chël bur tëmp dles op­
ziuns y spo la gran vera. 

Bel chël tëmp dles opziuns â 
trat tan dassënn tl paltan l'pür 
vësco, èiudi ch'al â opté pur fora­
pert, scioche i savëis. Al dijô: 10 
mëss po i ji dô ales bisces, i sun 
po 1 'famëi. La maiù pert â po opté 
forapert. 

Aldédainco n'él de chi che ô 
critighé chël vësco, ch'al n'ê nia 
ste frëm y fedel al paisc. 

Savëise chi che é chisc critiga­
dùsc? Al é chi che porta ega son 
dotes les sciables ch'ai à, al é chi 
che i va dô a vigni moda y a vigni 
idea che roda incërch da na sajun 
a 1' atra, dai coci, ai broms, ai 
vërè ... y inscio inant ... mo i la­
sciun mâ chësc baié, al n'alda 
sëgn n iade nia chilô adalerch ... 
mo impô à1 da fa cun la stora ch 'i 
urô se cunté, èiudi che te chë 
provinzia, olà ch'al é inèe S. Li­
zia, gnô chësc vësco nominé na­
zist, sanbëgn mâ da valch y dai 
plü fanatise, spezialmënter da 
chi che stô tratan la vera dô na 
brüscia o dô na crëpa a ti trà ai 
soldàs che fajô mâ so dovëi. 

Purchël arati io, ch'al n'ê nia 
tan da mëte averda a de té cri ti­
canè, che é inèe magari impormô 

nasciüs 20 agn dedô y n'â degüna 
idea de dota la situaziun politiga 
da laota. 

Chël vësco ê na gran personali­
té mo da valgügn de d'atres pro­
vinzies gnôl araté y nominé "Vë­
sco nazist:" 

Bel chël vësco gnô laota a S. 
Lizia a cunfermé. 

Valgügnjogn, y sciüche i â aldi, 
êl inèe laprô Raimondo, urô indô 
mëte so, dô da dër troc agn, na 
usanza vedla da tô so l'vësco, che 
gnô a cunfermé. 

Chësta usanza, ch'i se cunti, 
gnô pratigada a S. Lizia y mâ a 
S. Lizia, èina dan la proma gran 
vera y spo sanbëgn nia plü. 

Al s'ê abiné adom 4 o 5 jogny 
s' â metü so zirca na mes' ora dan 
l'paisc. Ailô ài trat na corda da 
üna na përt a l'atra pert dla stra­
da. Dlungia strada te n té pré âi 
metü so n mêrser da stlopeté, 
canch'ai udô gnon l'auto dl vësco 
dô chëres ôtes da Colac ca y so. 

Spo s 'âi aJjigné n bel raiml da 
i di so al vësco, olà ch'al gnô p e ­
rlé, ch'al gniss a cunfermé i mi­
tuns dl paisc y spo laprô n bel 
dilan, ch'al gnô a ciafé la popola­
ziun de S. Lizia. 

L'vësco ê ste darunisdé a La 
Pli da Fodom a cunfermé y domi­
sdé gnôle a S. Lizia. 

Oh, ai â bëgn messé aspeté di 
chijogn, ch'ai foss pa prësc gnüs 
dala paziënza. 

Spo, tla finada, udôn gnon dô 
chëres ôtes so n auto fosch bel 
plan, plan. 

91 



"Chëscmëss ester l 'auto dl vë­
sco", se dijôi, "sëgn n1esstu1se la ­
scé ji dui de bi boè" . 

Dot ê bele rujigné ca y al ê mâ 
phi da nnpié i mërseri. Dui d e bi 
boè ringhilù da na munt a l 'atra; 
ai ê garatà! 

Mo l'auto dl vësco ê ste chit : 
"èi è pa ste chësc?" No l'vësco, 
no chi che ê laprô, ne savô de èi 
ch'al se tratâ, mo diiè â l'prom 
pinsier an atentat, dea ch'ai sa­
vô, che te chë provinzian'â l"'ve­
sco nazist", scioch'al gnô po no­
miné, degun bt.m inom. 

N pez s'ài baié jo, mo spo âl'vë­
sco comané al sciafèr d e ji inant. 

Tl'auto dl vësco êl inèe l'capian 
da Fodom, che ct.mesciô troc jogn 
da S. Lizia. 

Canch'ai ê ruva Cl.ill l'auto 
d lungia la corda y udô chi cin 
jogn vistis col bel guant da zacan, 
spo ài pm·dii la tëma y é gniis fora 
d'auto. ' 

Chi jogn à spo tut demez la cor­
da, à dit so sii raimli, ti à toch é 
la man al vësco y ai atri y l'auto 
dl vësco é jii :it1ru1t . 

A S. Lizia êl bele n grom de 
jënt che impli les strades y les 
p lazes dl paisc. De dërtes sciu­
res n 'êl inèe gnii lajo so pur udëi 
scioch e n "vësco nazist" èiarâ fo­
ra. Al ê inèe gnii m ené so na squa­
dra d e polizia. Sta da udëi , èi 
ch'ai se tun1ô. 

Fumant che 1 'auto dl vësco ê 
ste da udëi son chë costa dan 
1 'paisc, â les èiampanes m etü 

Fam. Frontull - Casun - 1940. 
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man de soné, dô la usanza da S. 
Lizia ... al gnô fat na dërta èiantia. 

Dan la calonia s'âl fermé l'auto 
dl vësco. Al ê gnü fora y allia jü 
te dlijia a fa les funziuns dl cun­
fermé. 

Dala perdica dl vësco êl düè 
che scutâ y metô averda a vigni 
parora. 

L'vësco â fat na purdica pur ta­
lian tan bela y tan de cor, ch'al 
ê èinamai chi lajo so che dijô: 
"Ma questo non è un vescovo na­
zista, é uno dei nostri." 

Langmor â fat na pausa y lorz 
y Trinele stô madër ailô, zënza 
pronunz1e parora, ad aspeté 
ch 'al gniss èiamô val'. 

Mo Langmor dijô madër dô 
dan pez: "Dota lajënt se n'ê jüda 
cuntëntaaèiasa. N'aratëisniain­
èe os, che chësta festa a S. Lizia 
si de stada n gran lunlinùs tla not 
spirituala de tan troc che â tut 
pert? lü ararti de scé! 

Mo sëgn mëssi èiamô se cunté, 
che dô 1 'cunfermé él ste pur 1 'vë­
sco y i atri proi na picia marëna 
te calonia, olà ch'i messâ san­
bëgn inèe io daidé porté son më­
sa. Al ne gnô mine tut na "Kellne­
rin" aposta ne. 

Can ch'i metô val'te tai al vë­
sco, me tignil pur na n1an y me 
damanâ adascusc: "Arëis os or­
ganisé chë bela saradà?" 

lü messâ respogne, che chi 
jogn â fat da suse. De chë usanza 
dla sarada al vësco m'êl impm;­
mô gnü dit can ch'i gnôn fora de 
dlijia. Denant ne savôi nia." 

Mëda Trinele ciügnâ mâ l'èé y 
dijô: "Mo, èi interessant che 
chësc é. Te vigni paîsc él d'atres 
usanzes. lmpô bel!" 

"Mo sëgn mëssi èiamô s'un 
cunté üna dl vësco. Can ch'al jô 
laota a cunfermé, metôl gonôt in­
ée laprô la vijita pastorala y in­
scia ruvâl te vigni calonia. 

Sanbëgn che les coghes fajô 
1 'poscibl pur ti tëne so les miùs 
cosses ch'ares savô da cujiné. 
lnultima aldil sanbëgn dagnora 
la torta. 

Mo ares savô inèe, che l'vësco 
ne mangiâ nia torta, dea ch'al ê 
trop gros y incliné ala maratia dl 
zücher. 

Purchël àres fat fora deburia­
da n iade, ch'ares ê ruvades 
adom, da se lascé fa dan tistler 
na bela forma de na torta san­
bëgn de lëgn, y sura chësta forma 
de torta de lëgn jo gnôl straihé 
dot lbun patüc, scioche ciocola­
da, de vigni sort de buna crem 
ducia ... y èi sài io. 

Chësc fajô la coga da Re ba, èiu­
di ch'al ê ailô l'prom post, olà 
che l'vësco stotjô pro. 

Can ch'al â mangé t'un n post, 
gnôl metü valgügn da ji debota 
danfora tl'ater post cun chë bela 
torta da fariseo. 

L'vësco stô inè plü dis t'en de­
canat y dlunch udôlla medema 
bela torta. 

L'ultimo post, ch'al1uvâ, ê da­
gnora S. Lizia. 

Al ê gnü porté sola picia marë­
na y canche chëra ê ruvada, por­
tâ so la coga, col èiaz blanch, chë 
bela torta. 
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I~'mn. de Pire Crazzolara da Pecëi - S. èiascimt. 

L'vësco i èiarâ y i èiarâ y la cu­
nesciô. Chësta torta âl po udü plü 
gon6t. 

Al s'la riô dër da ftu·bo, ttùô ca 
l'corte! y dijô: "Pu, sëgn messun­
se bëgn inèe n iade taié tla torta". 

A chi proi ti stôl oramai so 1 'fié; 
ai savô po scioche ara stô cola 
torta, mo sëgn se punsâi mâ düè 
canè: "A udëi scioche chësta va 
fora". 

L'vësco taiâ y taiâ ... y 1uvâ tl 
lëgn! 

L'capian da Fodom n'ê nia plü 
bun da se tigni. Al ti gnô n bof 
tan gran de na rioda, ch'al messâ 
mâ s'oje. 

Spo s'la riô inèe l'vësco das­
sënn y cun vël düè i proi dailô 
incëria, èina che l'curat dijô: "Al 
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vësco ne ti éres nia btmes les co­
ghes. Inèe les baqjies dles co­
ghes vëgn a lom". 

Langmor fajô sëgn na pausa, 
dea ch' al messâ s'la ri y cun vël 
inèe Iorz y mëda Trinele. 

Can ch'ai â albü rit n pez, dijô 
Iorz: "Chësta bëgn é bela. 

Chilô ti é inèe zacai sta bugn 
ales coghes de calonia". 

Inscio s' ê ruvé chël baié, che 
â porté n pü de luminùs a chi dui 
berbesc y Langmor ê jü inant. 

Al dijô èiam6: "bel dilan intant 
y a insnot, can ch'i vëgni zruch." 

Al urô impô adoré chël bel dé 
pur rodé n pü so pm· mtmt a ti 
èiaré ai ciüf dl -tonn. 



Sanbëgn ch'al ê indô stort pro 
da sëra, can ch'al ê ruvé jo de 
munt. 

lorz y Mëda Trinele l'aspetâ 
bele indô jo dar1 porta de Sotiac. 
Ai â pudii aspeté n pez, èiudi 
ch' al ê propi gnii n pii tert. 

Al dijô: "1 n'ê nia bun da m'tm 
ji corasso; al ê tan bel, dot ona 
na flu y n bun tof êl tan, ch'al 
impli dota la mtmt. An pô se ptul­
sé, èi laur che les ês, i marac, i 
paols y n grom d'atres sorts de 
che:fi·i à da rodé da na fln à l'atra 
a se ciiicé fora la mil. 

Spo me sàl dagnora dër da 
munt, can ch' an alda les crêces 
dan col a l'ater y les vëiga joràn 
dan cier a l'ater. 

Sola sëra udôn inèe i rehli ciu­
tiàn dô chëres briisces da poma­
èian ca pur ji a se t6 la piza dles 
miùs erbes y di plii bi ciiif. 

Ara é tan bela la natora, che 
doté tan bel mosoré adom. Scio­
de él mâ ch'al riiva so jënt cun 
sii radi scraiënè y cun sii scarniic 
dai curusc plii maè, che vëgn 
sciiirà, adom cun bossi, botses y 
papier, invalg6 dlungia tru o dô 
na briiscia y fora pur chi prà. 

1 tiers sà da vire adom cun la 
na tora, mo la jënt no". 

"Mo chël ëise pa bel rajun", se 
moscedâ ite sëgn lorz, "chël vëi­
gun mâ bele chilô, dô chisc trus. 
Tan gon6t ch'i mëss coi so bossi, 
botses, tasces y papier de vigni 
sort dô chësc tru so. 

Te so egoism éljënt che sà mâ 
da sfriité la natora y nia da la 
respeté. Al é vëi!" 

Trinele i â spo fat ji te stiia, olà 
ch'ara â inèe bele rujigné ca val' 
da bëire, mo inèe n pêr d 'iis coè 
y n pii de cioce ctm pan sëch laprô 
pur situ Langmor. 

"Ah, sëgn purvesse mâ! Chësc 
é pa pur mangé. Sc' al foss mâ ptu 
ti èiaré, essi metii so fotogra­
fies,, dijôra la Trinele. 

Langmor messâ s'la ri y dijô: 
"Rajtul ëis bëgn. Ëis mefo dagno­
ra val' da dé ca, mëda Trinele, y 
èi bt-m patiic! Dô n té iade sinti 
propi la fan." 

"Al1, spo ptuvesse 1na", repli cà 
la mëda. Mo i messëis pa inèe n 
iade n pii ct-mté, scioche ru:a s'é 
jiida ite a S. Lizia y co che ara à 
buté coraite, tan dahmc." 

Langmor s'un tl.ùô na boèia, 
spo dijôle: "Val'mëssi bëgn se 
cunté de chi da S. Lizia, inèe dea 
ch'i n'en ct-mescëis dui de chi, 
Verena y Raimondo. 

Ch 'i sun ruvé ite a S. Lizia, êl 
ai ultimi de setëmber, da sëra 
tert, ch' al é bele sciir. 

Savëise, cun che ch 'i sun jii 
ite? Cun chël bt-m Otto, che â n 
té gran auto y menâ ite patiic 
al 'usti y pur la butëga. 

lo â bëgn mâ n té stlet pice 
enfer y n ruchsoch. De plii n'ai 
nia y laota n'adorân nia de plii. 
Arajô assà. 

L'a ter dé, ch 'i sun ruvé son dli­
jia, êra bëgn dot atrrunënter. 

1 minâ verrunënter ch'i foss ru­
vé n pii fora dl monn. Les ëres â 
n n âter vistimënt, n n'ater baié, 
n n'ater cmnportrunënt ... al me 
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Batista y F ranzl, 
sôn Prè dl Mair - S. èiascian. 

gnô mefo inmënt che dot foss 
atramënter. I mëss di, ch'al m'ê 
salté ite cotan d e incherscemun. 

Mo an s'aüsa ite a dot! Al sta 
dot mâ an ausé. Dô valgünes ede­
m es êra bele dot atramënter. La 
jënt ê dër da ctmteja y dër da urëi 
bt-m. 

I â dlaurela da rodé trop a spa­
zier y inscio ruvâi pro jënt a èia­
culé y a baié, spo jôi a fa scora y 
gnô inscio a contact cun i mitt-ms 
y inèe ct-m i geniturs. 

Jënt à la meseria, mo datrai ia 
pm· 1 'edema y plü co a ter la do­
mënia nwân adom ct-m jënt t'u­
staria a n'en bëire n gote y inscio 
pudôi inèe io me fa cunësce. 

I sw1 defata ste bw1 da nmësce 
la idea de jënt y spezialmënter 
inèe la idea politiga, d ea che chë­
ra se mostra plii atira. 
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La gran pert pt-msâ scioche sü 
antenaè y n'ê éiam6 nia bugn da 
dluti la separaziun provinziala 
da nos. Mo spo n'êl impô èiamô 
valch, che é dër fanatise pm· i 
vijins jopert. 

Dea ch'i ne sun nia bun da 
ester falz, â inèe la jënt d efata 
capi, de èi cmù che io ê. Pm·chël 
messâi ùnpô n pü mëte averda, 
èi discm·sc ch'i fajô al publich. 

An ê massa daimprô dala vera 
y a chi che s'â l'sënn a nos. Chël 
âi spezialmënter constaté in chë 
proma domënia dl Cor de Gejù, 
ch'ai â pudü zelebré cun gran so· 
lenité dô la vera. 

Dotes les usanzes da plü dadi 
âi indô tut ca, da mëte man col 
guant da zacan y gran solenité te 
dlijia y tla prozesciun cun 1 'bel 
soné dies èiampanes. 

Inscio êl ste gran festa danmi­
sdé y domisdé. 

Mo an n'urô nia la lascé avarëi 
cw1 chël, an m·6 inèe indô, dô tan 
troc agn, zelebré la festa dl Cor 
de Gejù scioche chi da zacan, cun 
fa füè so pm· munt y son chi côi. 

Bele chi dis denant âi aldi da 
chi jogn, ch' ai jô ad atjigné ca 
lëgna pur i füè y mêrseri da stlo­
peté. 

La domënia dô i Ospi n' êl plü 
feter degiign jogn da udëi fora 
pm· les plazes o fora pm· les usta­
ries. Ai ê so pm· mt-mt. Pro chi êl 
inèe Rain1ondo. 

Sanbëgn ch' al ti ê inèe jii a 
orëdla a chi che ê cuntra chi fiiè 
dla festa dl Cor de Gejù. 



èi âi pa fat? Ai â cherdé la poli­
zia y na squadra de soldàs lajo 
so. Ci vertura ch'ai â tut, ne sàn 
nia. Aln'ê mine plii vera ne y an 
ê po tla liberté, mo laota êsi co­
raite èiam6 tan scialdà so, ch'ai 
se tumô da dot. 

Ne n'êl pa da sëra iain plaza 
de Comt.m na desëna de polizia 
y na squadra de soldàs ct..m na 
MG m etiida so amesa plaza. 

Verena fajô sm-vise te iina dies 
trëi ustaries y â ince alat..u·ela de 
gni ct..m siia cumpagna ca t e plaza 
a spict..ùé jo la situazit..m. 

De té ëres é bunes d e s' astilé 
inozëntes dl dot y se m etô a èia­

. ct..ùé cun chi soldàs, che i dijô, 
·' ch'ai ê gniis cherda pm· mantigni 

l'ordine, dea che chi da S. Lizia 
ess mü mëte sotessura l'paisc. 

Ai ti cuntâ inèe ch'ai savô, chi 
che ê jüs a fa fiiè y ch' ai gnô sarà 
ia. V algügn dia polizia ê gniis me­
tüs dai aspeté chijogn dan èiasa, 
olà ch'ai abitâ. 

Che êl pa che punsâ a mëte 
sotessura 1 'paisc? Al ê veramën­
ter da s'en fa de morvëia, cun èi 
baujies ch'ai messâ cherdé ada­
lerchla forza armada et..mtra za­
cotagn de jogn, che ne fajô nia 
ater co ji dô a na hela usanza da 
zacan! Chijogn ê la maiù pert sta 
te vera y n' â pl ii co assà de ermes 
y de stritaries. 

Les does jones aldi dot èi che 
chi soldàs y chi dia polizia se 
cuntâ yi cuntâ inèe a vëres y ares 
ê bunes da fa scioche al foss les 
plii inozëntes. Mo ares s'â bele 
baié de avisé adora assà sii jogn 
de dot èi ch'al dô suzede. 

Can ch'al metô man da gni 
sciir, aldin da muntjo l'bot diir 
dl mêrser, che chi jogn lasso â 
impié. Al ringhini da na val a l'a­
tra y da na numt a l'atra y al gnô 
inmënt, ch'aljiss a fini tl crëp dl 
Pelm. 

Defata dô spo udôn i proms 
fùè, i proms SOn chël col St..u·a les 
ultimes èiases, spo t..m indô l'a ter 
son chi prà da mt..mt so alalt. 

Chi soldàs ê gniis n ervos y â 
lascé ji n pêr d e rafiches d e MG 
ct..mtra chi fiiè, mo ai â n1.â fat tan, 
che chi jogn â impié nn'atra li­
gna de fiiè zirca 50 metri sm·a la 
proma, olà ch' ai ê dessigii si­
güsc. 

Nanterite aldin n cighe o l'a­
ter, che ringhini èinajo tl paisc. 

TI paisc s' êl abiné adom cotan 
dejënt a cm·iosé y spo a ji t'usta­
ria a carté o a s't..m bëire n gote. 
Diiè â la bt..ma lona. 

Tan troc agnn'âi plii podii os­
servé i fiiè dia festa dl Cor de 
Gejù. Chësc ê indô n sëgn dia 
liberté. Mo chi soldàs te plaza ne 
i plajô bëgn nët nia. · 

èiudi pa se mëte decuntra? 
Mo sanbëgn, ai ne la capi nia y 
la metô fora scioche n 'aziun poli­
tiga cuntra vëi. 

Chi che â fat chi fiiè atira sura 
les èiases, â defata messé sciam­
pé tl sciir dia not, èiudi ch'ai se 
ciafâ boè da erma da fiich. Pur 
furtiina n' ê degügn gniis tocà, mo 
an i â cunesciü chi che â stlope­
té." 

Dô na té picia pausa damanâ 
Iorz: "Y os pa spo, èi ëis pa os 
fat?" 
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"Oh, io savô pa bëgn, èi ch'i â 
da fa in chë sëra. Fora de èiasa 
no ne pudôi pa ji; Chël foss maga­
ri ste prigurùs p tu- me. Cun la 
lom destudada êi sënté son bal­
Ctm de flnestra de mia stiia y cun­
scidrâ chi :fiiè son munt. 

I aldi ciarpodàn jo sot la èiasa, 
spo me n'ai itnporn10 anade, 
ch'al ê n soldà lajo che rodâ ia y 
ca. Can ch'al ê ia insom, spo s'o­
jôl y gnô ca y tres èiarâl so da mia 
flnest.ra. 

I 1n'â atit·a punsé, ch'ai metess 
averda, sc'i fajô sëgns cun val' 
lom a chi de mtmt. 

Mo ailô aspetâi pa bëgn de­
bann. 

Inurchëltan gnôl ite 1 'pa trun te 
stiia y dijô ch 'i dô stHije la :fine­
stra pur udëi, sc' al s'un jô chël 
soldà corajo te plaza. 

Io â stliit la :finestra y belavisa 
âl éiamô fat chël soldà does ro­
des y se n'ê trat. Mo io â pa bëgn 
itnpô èiam.ô èiaré a chi fiiè, èina 
ch'ai se destudâ tm indô l'ater. 

Spo sunsi jii a durmi y te let 
ptmsâi éiamô al avenimënt y al 
me gnô itm1.ënt de ti dé n titi o 
it1.om y chësc titi foss: "Luminùs 
tla not". 

Dô la not hmgia de does dicta­
tures y de na gran vera spavento­
sa, sluminâ it1.dô les munts tla 
liberté de punsé y di cors. 

Lajënt m·ô indô recordé collu­
minùs tla not, èi che i antenaè â 
itnpurmetü dan da plii de 150 
agn, l'alianza col Cor de Gejù. 
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Al é vëi, che itnproma mëssera 
avëi la raisc tl cor, mo spo Inësse­
ra inée se mosté deforaia. Ci 
ch'ara sint tl cor, ôra po itl.èe ti 
mostré ai atri. 

Mo na dërta liberté son chësta. 
tera sarà dagnora desturbada da 
val' ambria. Dot ne pôn nia avëi 
son chësc monn, zënza se de­
smëntiassun l'ater. 

Inscio passâ it1.èe chël dé y chë 
not y 1' dè dô êl éiamô valgiign che 
s'la cuntâ n pii di avenimënè y la 
vita devëntâ indô chëra da vigni 
dé. 

Mo sëgn mëssi èiamô se cunté 
l't.ùtima. Mâ inscio lisiera n'êra 
pa nia jiida fora no chë not dia 
festa dl S . Cor de Gejù. I s'à bele 
dit, che chijogn gnô aspetà a èia­
sa daia polizia. 

Verena y siia compagna â _aldi 
chësc y ê èiamô jiides a mesanot 
son chi bosc ad aspeté a sünjogn. 

Al ê sciir, mo ares ct.mesci~ po 
vigni tru y vigni sëmena y vigni 
si y savô it1.èe, olà che chi jogn 
ruvâ adalerch. 

Olà che 1 'bosch metô man, i 
âres aspeté y can ch'ai ruvâ ailô, 
dijôres a siijogn: "No jide insnot 
a éiasa. Ai s'aspeta y ô se saré ia 
pm· chi :fiiè ch 'i ëis fat. Gnide mâ 
ct.m nos insnot, spo ne se falel 
nia." 

Inscio êra stada. Les does jo­
nes s'â tut chi duijogn cun vëres 
y ê jiides a ti 1 'di a chi de èiasa, 
tratan che i jogn stô ascugniis. 

Tratan â i soldàs y la polizia 
pm·dii la paziënza d'aspe té y se 
n'ê jiis. 



Nanter chi 15 jogn n'ài impô 
abiné dui, ch'ai â saré ia èina l'a­
ter dé, mo ai ne savô nia èi fa 
impara, spo i ài pa bëgn lascé ji. 

Al me gn6 imnënt, che diiè ne 
foss nia éiam6 cis ausà ala liber­
té; magari 1 'ài albiida btma sot 
ala dictatur? 

Mo dot se miida al monn. N 
iade êle sonsom, spo indô jo dapè 
y èi che ê n iade tl sciir, al roia 
tlluminùs." 

Dô na picia pausa dijôle: "Sëgn 
se n'ài bëgn indô ctmté na èiaria; 
sc 'i urëis la crëi, él dërt y scen6 
pudëis inèe lascé! Vëi éra impô!" 

Chi dui berbesc â scuté pro 
scioche de té prose mituns da 
scora a na hela storia dlmaester. 

Spo dijô 1ëda Trinele: "Ah, 
tno vëigheste, i messëis mâ inèe 
os proi n'en ste fora de vigni sort 
y de vigni curt1. Piich o trop i vàra 
mâ feter a diiè anfat." 

Langmor ê lové so, èiarâ sol'o­
ra y dijô: "Oh, i à bëgn ora da ji, 
al vëgn defata sciir. Bel dûan de 
dot y an n'ater iade, sc'al m'tu'l 
toma ind6 ite iina, s'la Ctu'lti." 

Mëda T1inele y Berba Straco ê 
inèe lovà so y debm·iada oramai 
dijôi: "Pu sanbëgn, st01jede mâ 
indô pro n iade ch'i passëis. Sëis 
dagnora bëgnudii." 

Dô la btma not da trames les 
perts, se lasciâi. 

Mo Langmor gnô èiam6 z1uch 
y dijô: "Gon6t vëgnel ltuninùs, 
can ch' al pê che la not si de dër 
scora! Btma not!" 

Scolari da S . Martin 1928. 
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Prozesciun dles Antlês a S. Martin de Tor. 
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Cunfrunt daia mentalité 
da dan 50 agn a chëra da sëgn 
Al pudess ester dër interes­

sant pm· la jënt vedla y inèe pur 
la jënt jona da recordé n iade la 
grantnudazit.m dla mentalité dla 
jënt te zirca 50 agn, i oress di, 
da dan la secunda gran vera èina 
aldédainco. 

No mâ tl èiamp dla technica, 
dla n1.edejina, dla chirurgia, dl es 
invenzit.ms, dles modès y èi sài 
io, èl suzedü na gran mudaziun, 
mo inèe te dota la mentalité dla 
jënt, tl ptmsé, tl baié, tl iudiché 
y inscio inant. 

èi desfarënzia la laota al dé 
dainco! Scioche dal dé ala not! 

I oress mâ t6 ca valgünes püèes 
esperiënzes fates da chël che 
seri chëstes lignes, sanbëgn zën­
za ti scim·é peres a chi da laota 
y gnanca a chi da sëgn. Chi da 
laota à bele scialdi udü i früè de 
sües operes y chi da sëgn â èiam6 
da i odëi. I früè vëgn la maiù pert 
da d'altonn! 

Chël m'infidi da di, che laota 
jôn mefo d'un n vers fora de mo­
sora y sëgn vàn mefo dl'ater vers 
fora de mosora. èi che é dagnora 
ste plü ri tla vi ta, é ji tla strada 
damez, che gnô bele aprijada dai 
gragn filosofs, poeè y scicà dla 
vedla Roma y gnô nominada "Via 
aurea", l'tru d'or. 

Valgünes cun:fruntaziuns: èi 
desfarënzia dala vita d'en scola-

re laota y sëgn, col vistimënt, l'e­
ducaziun y dot cant! 

Laota: n pêr de èialzà da bro­
èes, gon6t massa pici, èiudi ch' ai 
messâ ji dan müt de familia a 
l'ater, èina ch'ai ê tan scarzà, 
ch'ai ne se lasciâ gnanca plü cun­
céne. 

I stm èiam6 jü te scores, olà 
ch'ai gnô adalerch la maiù pert 
cun dennenes, ch'ai n1.essâ spo 
lascé fora dan porta, èiudi che 
les dermenes à tlalè y chi fajô 
büsc ti func de lëgn. 

I me recordi èiam6 n té müt, 
che â dermenes tan menades jo 
dant, ch'al picâ fora i dëiè di 
pise, y spo èiam6laprô d'invèr. 

Inèe i gragn jô trop èiam6 cun 
dermenes. I à ctmesciü n té ber­
ba, che fajô dennenes cunlignan 
de cier. Al stô te èianô a lam·é y 
dot incëria êl scafes y soles sca­
fes metôl les dermenes fates. Al 
n'â dër de beles, manco de beles 
y de chëres plü da strëfl. Sectm­
do ch 'ares ê beles o manco beles, 
stôl scrit soles scafes. "Queste 
sono per festa ... queste sono per 
i giorni di lavoro". 

AJ.·ajô assà. Os maestri d'aldé­
dainco, damanede mo n iade te 
scora, tan de scolari che sà èia­
m6, èi che na dermena é . Al n'en 
sarà pa bëgn püè. 

Co stôra pa spo col guant? La 
braia, 1 'samare y 1 'corpet ê de la-
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l,'am. da Jù da S . Martin - zacan. 

na y ai ê tan stari ch'ai stô impè 
can ch'an s'i despiâ. 

An_ i dijô po guant de lersc. 1 
sbeterli de lana ê impormô gnüs 
so plü tert. Chi che â d'invêr na 
ciüria de lana, ê fortüna. Troc â 
mà n èiapel y messà se dlacé les 
orëdles, ch'ares ê inflades y da 
orates. Mo pur d'aiscioda ê dot 
vari y an ne se recordâ gnanca 
plü dl mé. 

La dlijia n' ê sanbëgn nia sciai­
dada. An n'ess pa gnanca aldi 
val' de na dlijia scialdada y les 
funziuns dorâ les domënies y les 
festes cotan plü di. 

La scora â n té ri mogun a lë­
gna, assighé ite cun na si dër alta 
da speltes, ch'an ne podess san­
bëgn nia i ji massa daimprô. èi 
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che n té mogtm scialdâ pur dot 
1' dé, chël pôn se ptmsé. 

Sc'ara suzedô, ch'an gnô da­
trai castià dai maester, daia 
maestra, o èiamô peso, dai prou, 
spo pudôn èiamô a èiasa s'aspeté 
na roflada. 1 geniturs ti cherdô 
laota ai maestri, éiudi ch'ai savô, 
che i mituns chir dotes les vertu­
res pur gni fora bugn. 

Y impô êsi cursciüs so sagns y 
stersc y nia inscio impurmalusc. 

Aldédainco éra bëgn comple­
tamënter atramënter. La gran 
pert di geniturs ti crëi mefo bëgn 
massa ion a sü mituns y sc'ai 
mëss datrai gni castià dàl ca da­
trai cotan de veres. Ester él san­
bëgn dagnora mâ i propri mituns 
che ne fala mai, chi dl vi jin ... ah, 



chié pa bëgn de dër malagn .. . ! 
Caôs che ara é inscio? Mo plü 
stleta éra èiamô canche i mittms 
vëgn defenüs inèe sc'an sà ch'ai 
à falé y ch'ai à l'tort. Chësc oress 
di, eduché i mituns ala crimina­
lité! 

èi suzedel pa c1111 n grattm, 
sc 'al n' é dant de chi che tira d '1111 
n vers y ia dedô de chi tira dl'ater 
vers? Al suzed, che l'grattm va 
in toè. Inscio, arati io, éra mefo 
inèe CU11l'educazit.m: sce i n1ae­
stri tira d '1111 n vers y i genittu·s 
dl'ater, spo stara mal ct.m i pa­
ziënè, che é i mittms. N'él nia de 
chësc vers aldédainco tan trop la 
superbia de jënt, che à la gran 
parora ... a dann de düè! 

Laota s'aCU11tëntâi cun na pü­
cia sëèia de pan da doman èina 
da sëra. Laota ne savôi pa gnanca 
èi che n "panino" cun salami y 
prosciutto ê, gnanca savëi ne! 

De té pom ypër scioche ai ciafa 
aldédainco y i seiüra èiamô de­
mez, de chi n'ân mai udü laota. 
Laota êsi CU11tënè cun chi pom 
da maèes y da de vigni sort de 
seich, ch'al tomâjo de chi lëgns 
da chilô incërch y ai savô pa feter 
bugn. Datrai jôn da chi paurs, 
che â de té lëgns da pom a se 
petlé de chi pom, che â düè i cu­
ruse ater co l'dërtnia. An s'i me­
tô te tascia da scora, ch 'an n'àis 
deplü dis. Sanbëgn ch 'ai gnô spo 
mangià CU11 düta la scüscia. Da­
trai ciafân bëgn pü mé de vënter, 
mo saltân n pü y dotjô indô inant. 
Mo chël é inèe vëi, che chi pom 

da laota â manco tosser co chi bi 
pon1, ch'an cun1pra o ciafa scincà 
aldédainco. 

èiche "gelati" ê? degünaidea! 
Y spo bananes? èiamô manco! 
An â messé gni 30 agn pm· udëi 
na banana, y canta chël, 1110 i mi­
ttms da laota ê cotc-u1 plü nmtënè. 
Cun chël püch ch'ai â, êsi cun­
tënè y de dot 1 'a ter ne savôn nia. 

Y chi che â laota messé vire a 
chë moda, chi â dô la vera fat so 
l'Em·opa desdriita. Aldédainco 
sân mâ plü scialdi da cons111né y 
desdriije! Vëi éle! 

èianm mo spo n pü aldédainco 
ai mituns. Ai à guanè, ch'ai ne 
sciafia gnanca plü da sin ti 1' fi·ëit. 
Chësc é bëgn dërt y al é da ti 
l'cunsënti. Mo sc'al é pa dot dërt 
pm·l'educaziun di mittms, chëra 
é n n'att·a questit.m. 

Al é mefo vigni medaia che à 
does pert. Massa püch n'é nia 
dërt y massa trop n' é mefo gnan­
ca dërt. 

Laota se dlaciân pa bëgn a 
mort fora pur chëres dlijies y fora 
pur chëres scores. Sëgn é les dli­
jies scialdades,che degiign n'à 
plü bria da se dlacé, chi che ô ji 
ite. Che ess pa laota punsé a 
scialdé na dlijia? Mo gnanca tl 
sonn ne fossel gnü inmënt ... y im­
pô jô laota cotan plü a dlijia, co 
aldédainco, inèe dui iadi ala do­
mënia y nia püè inèe trëi iadi ala 
domënia y spo magari da na 
muntjo. 

Y spo les scores é sëgn tan 
seialdades, ch'ai mëss datrai 
dauri les finestres amez l'invêr! 
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Al n'é pa bëgn inèe aldédainco 
de chi che va inée dui iadi ala 
domënia, sc'al é val'uflze te dli­
jia, mo de chi n'êl pa bëgn dër, 
dër püè.. .. chi gragn scicà dise 
èinamai, che ji d1-ù iadi a dlijia ô 
di 1uviné la domënia!! ... èiudi pa 
chël? èiudi che la domënia vë­
gnel scialdi mâ plü punsé a gode 
y al sport!. .. ca6s ... co iudicm1se 
pa chësc? .... che vëi éle! 
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Familia 
dl Gran da Jù 
da S . Martin. 

Inpè: 
fan y fancela -
F ranzl Clement 
y Rosa Wurzer. 

Al foss pa bëgn èiam6 n grom 
de cm1scideraziuns da fa, mo al 
é mi scuté. Sura l'scuté stal mefo 
èiam6 la parora de Di y chëra 
vëgn scialdi metüda fora aldé­
dainco secondo che ara i plêsc a 
chi che la porta dant. Laota cher­
dôn al prou, èi ch'al dijô te dlijia, 
aldédai11d6 ne pô i proi vedli 
gnanca plü ji te sc01·a! Ai ne sà 
mine plii da insigné dërt????! 



I à cunesciii n berba te n paisc, 
che fajô troc agn l'èiantadù de 
dlijia y la domënia y les festes 
gnôl trëi iadi a dl~jia. 

Al c1mesciô i fonnulars dla 
mëssa pm· latin y ali capi inèe. 
Valgiign caplagn jogn d'aldé­
dainco pudess ji a s'ascagne in 
cmlfi'tmt! 

Mo i mëss lascé chësc tema, 
èiudi ch' i n' t-u·ess veran1ënter 
nia ester agressivy ofensiv, scio­
che tan troc é ausà aldédainco ti 
scriè y tles atres publicazit-ms. 

Plii dadi pt-msânse mefo inscio, 
can ch'i periân: "Sc'i n e capësci 
inèe nia vigni parora, Chëlbeldi 
me capësc pa bëgn spo él dot fat. 

L'lingaz intemazional dla Dli­
jia é pm·dërt l'latin. Berba Tita 
de Cestun da La V al cunesciô 
1 'teÀ"t dl es mësses dl es domënies 
y dl es festes pm· latin y 1 'capi in­
èe, scebëgn ch'al n'ê mai ste a 
studié. Aldédainco ne sàn gnan­
ca plii da respogne al "Dominus 
vobiscmn" . Tan inant roVl-mse 
cun nostes scicaries. 

Sce nos orun ghiré che i atri 
impares 1 'ladin, spo mëssunse 
inèe nos imparé 1 'marochin, 
ch'al é tan de marochins pur in­
cërch. 

I dessun dagnora se recordé, 
ch 'al é pur nos na gran furtiina 
da cunësce trëi lingàc, altamo in 
pert, y i adorun pa tan! 

Spo unse 1 'viz de i dé dagnora 
la gauja y la colpa ai tëmps. I 
tëmps se miida y nos sanbëgn 
impara. Spezialmënter aldé-

dainco sunse tan inclinà da ji dô 
ales modes, inèe les pl ii stram­
bes y mates. 

Pur fa de té confrunè pënsi n 
pii dô, èi d esfarënzia ch'al ê dala 
vita d'en capian da laota a sëgn. 
Gnanca da crëi ne! I porti mâ dër 
piiè ejëmpli: Dales 7 da sëra 
messâ n ca plan ester dai te te èia­
sa y a cën a, scenô dôl ca perdi­
ches cm1 t.:·1n de "giact-ùatories" 
y de mà, can che l 'cm·at dô jo la 
"pagella" pm·st-u·a l'capian, êl 
dot noté laite . 

Pm· :ftu-tiina êl inèe laota bele 
cm·aè, che la pt-msâ n pii aiTa­
mënter . 

Sëgn? Sëgn mëti impormô 
man da ji fora dô les 7 y can ch'ai 
roia adalerch ne sàn nia. 

N curat m'â n iade dit cosses, 
ch'i n'm·ô nia crëi, mo vëi êres, 
spo me punsâi: Noo, can che la 
vita vëgn tan strabaciada, mëssi 
bëgn di, ch'i preferësci la scerie­
té da laota. 

Mo al n'é nia diiè che la pënsa 
inscio y 1 pinsier ne pôn nia taché 
te na corda. 

éi che é plii dërt, lasci iudiché 
a d'atri. 

N n'ater cunfrtmt: Laota n'êl 
valgiign che minâ, chen n'ora da 
brac, o na liosa da fa raiè o na 
roda da raité foss strmnënè nia 
bugn tl es mans d'en ca plan. Sëgn 
rodi incërch cun i pl ii bi gran au ti 
y l'radio laite, che fesc na dërta 
vera. 

Dai cunsënti él bëgn, mo sc'ai 
metess n pii pl ii averda, ne fossel 
gnanca dot falé . 
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Murin da Lrmgia.rü 

Mo, sesà, al é gnii d'atri tëmps 
etm dot d'a tri laurs, olà che inèe 

l'prou é sforzé da se sposté t'en 

grom de postè bele t'un n dé. Co 

fajessel pa dot so laur da ji a pè 
o inèe mâ cun na roda? Ara ne 

jiss nia. 
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Olà che l'monn roia, odru·ân 
bëgn, sc'an à da vire. N té profes­
ser de talian dijô dër gonôt: "Chi 
viwà, vedrà". 

Chisc è valgiign pinsiers, ch'i 
messâ n iade sbunfé fora, spo chi 
che li, pô la punsè scioch'ai ô. 
Nia purmal! M.A. 



Storia dia valada 
(Al n'é sanbëgn nia dota la storia dla Val Badia y Marou, 

mo val' cosses dër interessantes, che si ur Luije Comploi . 
à scrit fora d'a tri lib ri y metü adam) 

L'prüm scrit, olà ch'al vëgn 
dant inoms ladins, é dai ann 893. 
Ail ô â 1 'imparadù Arnulf scinché 
al vësco Zacharias de J e01m 
l'dërt dies èiases te de plü posè 
de Pus ter, nan ter chisc Mons Ac­
lina (W elschellen, fora de Ellen 
él spo deventé Rina), Oneia (0-
nach-Onies), Susulona (Saalen­
Sares). 

T'en decret de Heinrich II. dai 
1000 i inoms Pus trissa (Pus ter 
dan o sot Burnech) y Norital (Pu­
ster sura Burnech), Ghaidra 
(Gader), Petrasicca (Pütia), Po­
chesbach (Rü da Pespach o da 
Lungiarü), Petra Vanna (Sas 
d'La Crusc=Fanes), Pulpiglaia 
(V alparola). 

Da11000 inant aldi La Pli de 
Marô, La Val, Badia y Corvara 
pro Pustrissa, Puster de sot, mo 
S. Martin, Lungiarü, Antermëia, 
plü sigü inèe Rllia, aldi pro Pu­
ster de sura-Norital. 

Volkold ti â scinché al cunvënt 
dies mollies da Suanapurk-plü 
tert Sonnenburg, che s 'â tut dant 
de vire dô la regula de San Bene­
dikt, nanter l'ater inèe l'paisc da 
Pliscia-Plaicha itepert, La Pli, La 
V al, Badia, san èiascian, La lla 
y Corvara, che ares ess plü sigü 
da vire. Chësc ê l'ann \1018. 

L'cunvënt dies mollies â albü 
na durada de 767 agn. Te chisc 
agn âl rigiré 40 badësses, che ê 
sot al Vogt Vësco da Trënt. Moi 
badioè rectmesciô pur Vogt 1 'Vë­
sco da Pursenù. A chë moda. êl 
rognes nanter i dui vëschi da 
Trënt y da Pursenù. 

La gran traina é stada i agn 
1454-1460 sot ala badëssa Vere­
na von Stuben, canche 1 'cardinal 
Nikolaus Cusanus â ciafé da Ro­
ma l'comando de reformé i cun­
vënè. 

èiudi n'êl pa nia mitl de mëte 
apost les mollies? An mëss savëi 
èi mollies ch'al ê a Sunenburg. 
Chëstes mollies ne n'â nia, scia­
che i atri cunvënè, laurs soziài, 
scioche rincuré i amarà, survisc 
de dlijia, scores y inscio inant. 
L'cunvënt ê plütosc n asil, olà 
che les fies di gragn èiasti, che 
n'ê nia maridades, jê a se lascé 
manitigni a vi ta da mort. La gran 
pert dl es mollies portâ inèe sciol­
di da èiasa infora. 

An pô se punsé che na té ba­
dëssa â gran da fa pur tigni adüm 
les mollies. La regula de S. Bene­
dikt scriô dant na vita in clausu­
ra. V al' de té ê pur de té sciores 
tres sarades ia, na vi ta trop crü­
dia, pruchël se despunsâres daia 
regula y jê bindièé fora, fora a 
ciafé sü parënè, tolô pert a nozes 
y a val'divertimënè. 
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Punt de ièr - zac~m. 

Da ëres de sceta de nobli cher­
dâres gon6t i gragn in aiiit, sce 1 
vësco reformadù ti jê massa soi 
nerf. 

La ptüma dlijia é stada a La 
Pli, Ara des ester ji-ida in rô. 

Ailô desstul avëi èiavé fora na 
picera èiampana, che é plii tert 
gniida corada dan ii cnn la iscri­
zhm: "Paucula fracta nù, nnnc 
mascula facta recanto" = picera 
me sunsi spacada, mo sëgn fata 
maiù soni indô. 

Achi tëmpsmessâlajëntlauré 
pm· la blota spëisa. Fanè gnê tra­
tà da schiavi y gnê veniis etm i 
sii scioche i tiers. Mo man, man 
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che la religiun cristiana fajô pè, 
gnê chisc tres a manco. Ai devën­
tâ mez lëdi y plan, plan lëdi de­
plëgn. Cnn l'aumënt dia popola­
zinn gnêl da paié plii fit y l'diejo 
ai stiftè, convënè y nobli. 

L'ann 1096 êlla proma crocia· 
ta ala tera Santa. Magari â inèe 
tut pert val' ladin. An gnê zntch 
cnn vizi, maraties y 1' mé sëch. 

Na badëssa da n bt.m cor incër 
l'ann 1200, che rigirâ 45 agn, s'â 
conservé n bnn record, dea ch'a· 
ra ti lasciâ dô ala jënt troc debiè, 
can che la ragiida ê scarsa. F:ina 
inlaota messâ i sotstanè dô siia 
mort fa dé jo l'mez de èi ch'ai 
lasciâ indô. Badëssa Gisla s'a· 
cnntëntâ da inlaota inant cun 
l' arpejnn d'en ti er. 



Les monies stëntâ da se paré 
dai nobli, che arobâ datrai y mal­
tratâ lajënt (Faustrecht). I püri 
paurs messâ n'en ste fora. No ëi, 
no tiers, no la roba ê sigüsc. 1 
gragn i tichinâ y i sforzâ a dé jo 
tropa fiuanda. Fit y diejo ê tan 
gragn, ch' al ti restâ ai pa urs apë­
na plii la terza pert de èi ch' ai ê 
bugn da se crazé adiim. 

Incër 1'1300 êl na superiora 
che â fat tan de debiè, ch'ara ma­
naciâ da 1nessëi s'un sciampé, 
mo spo êl ste na arnica che l'â 
daidada fora cun 700 rainesc. 

Peso coi schiavi gnêi tratà. Ptu· 
pices gat.:ùes ti gnêl mazé ia la 
mano na giama, d'atri n'en gnêl 
copà y bmjà cun ega cota. Al ê 
pièià che scraiâ vendëta al cil. 
Mo la man de Di ti jê dô a chisc 
sciori crndi. Al n'ê mort cotanè 
di gragn y inèe zënza descendën­
za. 

Ai ê inèe plëgns de debiè. Pur­
chël êsi sforzà a vëne toch pur 
toch pur paié i debiè. 

1 potënè von Schoneck ê sta 
sforzà l'ann 1316 da vëne l'cia­
stel d'Andraz al nobl Avoscano 
Guadagnini, venezian, che ê bele 
proprietar de troc liisc y d'en èia­
stel caiijo. Mo chësc ricun vene­
zian ne tratâ siia jënt nia dami 
co chi da denant, mo plillere cun­
sciderâl i fodomi, badioè y maroi 
pur sü nenùsc. 

L'vësco y la badëssa ê dadi in 
strit cun Avoscan. L'ann 1335 êl 
spo ste i soldàs dl'imparadù, che 
l'â paré inmalora y inscio âl por­
dü i dërè sol èiastel d 'Andrac. 

Heinrich, 1 'prinz de Tirol, â mâ 
na fia sora, implü èiamô burta, 
dea ch'ara â la boèia storta. Ara 
é jüda ite tla storia ct.m l'inom 
Margareta Matùtasch. A 18 agn 
âra maridé, zënza trop pt.msé, n 
prinz de 13 agn. Al ê da capî, che 
na té maridaia ne podô ji bt.m. 

Zënza despt.msé âra spo mari­
dé n n'ater prinz, Ludwig von 
Brandenbm·g. Son chësta â spo 
1 'Papa Clemens VI pronunzié 
l'interdict sura l'paisc de Tirol. 
Al ne pudô nia plii gni tigiù fun­
zit.ms sacres al publich y te dlijia. 

Chësc papa â dé l'ann 1347 
ales 6 dlijies de nos ta valada, che 
ê inlaota, na indt.ùgënza. 

D'ag ost gnêl da 1 'Asia ca n gro­
mun de schires de saioè tl Tirol 
y mangiâ so les campagnes blu­
dres, fajô dann te chi bosc, tut 
fora la vigna. Incër does edemes 
laurâ chisc saioè, che l'sorëdl 
gnê scür can ch' ai passâ, scioche 
néores da tëmpesta pur i paisc y 
desdriijô les piantes. 

Apëna n ann dô gnêl rogossies 
che des fajô èiases y majt.ms, fajô 
gran dann a strades, trus y punè 
y ales campagnes. Inèe l'mé de 
:füch â desdriit èiases incër Ma­
ran. 

I agn 1340/ 41 gnêl indô pur 
trëi edemes de setëmber la plaia 
di saioè èiamô plü sterscia co 
1 'iade denant. Tan inrassà ê 
chisc tiers, ch'ai ti desfajô èina­
mai i guanè de sëda ales sciores. 
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L 'mm 1340 êl vardü jo 11 gran 
toch dia cité capital da De­
sproch. 

Grag11 y pici saltâ fora ptu- les 
campagnes c1-m fanes y cunitli a 
copé jo chisc leri. èi che restâ 
indô, ê 11 bel paltan. Al g11ê de 
grm1 meseries, che jë11t y besties 
muri da fan. 

Apë11a 11 pü remotüs so, êl ste 
l'atu11344 11 tremoroz, ch'â spri-
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guxé jë11t, dea ch'al â desfat èia­
ses y majtms y â sopoli jë11t sotite. 

Daia Persia ca gnê portada sol 
bastinlë11t la mort foscia, la mo­
ria. Al ê scioche 1' fié fos intossié, 
sc \m daia maria ti baiâ ados an 
satm, bastâle pur ti la taché. Pur 
ti sciampé êl i ge11ueji che portâ 
chësta maratia daia mort ite pur 
l'paisc. Teval'valadesn'e11moril 



de set cinch, de 36 trënta; in ge­
naral dui terzi; de 300 n'en muril 
200. 

It a S. èiascian, cunta la lion­
da, odôn la moria scioch 'na mota 
ctm l'spiné da môtra jon da 
èiampidel ite dal rü dia Mora. 
Chi da èianins s'un scimpâ son 
pre da munt dia Frëina; mâ n té 
herba su restâ a éiasa. Al dijô: 
"Pur me ne paiel nia la moia da 
tn'un sciampé. Can ch'i m\m 
sënti, m'injopi ite t'en linz6 y vài 
cuntra Badia. Da piz de Costade­
doi odô i atri prësc l'püre herba 
jon bel plan cuntra Badia, mo dô 
püè vari êl tomé mort son tru. 

A La Val son Larcenëi (sot la 
crusc da Rit) êl n vedlnene y so 
müt, a chël ch'al ti ê bele mort 
la fomena yi 7 o 8 mituns. Chësc 
pere ê jü son n'un col y èiarâjon 
Tolpëi pur udëi sc'al ê èiam6 za­
cai in vita. Da chël col infora 
scraiâl jo: "Segn sm1.si èiam6 io 
y l'nene invita y sce tnorit.m inèe 
nos dui, ciafarëise la tlé de èiasa 
sot l'ciüch de fisti . Gnide a se t6 
èi ch'i lasciun indô. Al n'â nia 
dm·é di, che an â ciafë la tlé de 
èiasa sot 1' ciüch de fisti y i dui 
morè te let. 

I morê gnê injopà ite te pezes 
y sopolis te cortina fina ch' al ê 
lerch. Col tëmp manèiâ i proi pm· 
porté i sacramënè, al falâ i ëi pm· 
fa les fosses y i morè gnê èiavà 
ite scioche i tiers. 

A La V al gnêl adoré la campa­
gna sura 1 'bosch da Cros ta pm· 
na cortina. Plëgns de despera-

zit.m ch'ai minâ ch'al gniss la fin 
dl monn, valch orô èiam6 se gode 
chi püè dis de vita; d'atrijë in se 
yfajôpenitënza pm·plaché l'sëm1. 
dl cil c1.m orazhms y bunes ope­
res. An ti dijô i "Battuti" . 

La moria dl1348 à fat muri tan 
de jënt ch'al devëntâ la meseria 
de lauranè, fanè y fanceles. Pm·­
chël s' odô 1 'pritl.Z de Tirol sforzé 
l'ann 1352 de detlaré lëdi düè 
chi che ê sta fora sëgn sot a pre­
scit.m, che che messâ vire fina 
sëgn mâ pur la spëisa y 1 'guant 
zënza degun paiamënt. Vigni 
lam·ant y fant dô da sëgn it1.ant 
inèe ciafé paiamënt pur so lam·. 

L'atul. 1314 èl gnü slarié t'tru 
pm· i sfossà dla val dl Isarch. 

L'atm 1363 él passé l'Tit·ol ai 
Habsbm·g. 

L'atm 1434 él gnü metii l'dé 
d'la fa fora pm· la munt de Fat1.es 
pm· gat.~a dia pastiira, dea che ai 
s'â plü iadi batü èina al sanch. 
Ans 'â abiné a Bmnech in prejën­
za dl vësco pur la fa fora a bt.mes. 
Sot a jm·atnënt àn messé itnpm·­
mëte de se pordené y de ne se 
trà dat1.t pHi nia. Chël com1.m che 
metô man da stti.té, dô perde la 
rajun pur dagnora. La mt.mt de 
Fanes dô ers ter 1.m n atm di Maroi 
y l'ater atm di Badioè (La Val y 
Badia). 

I paurs messâ dé jo ai sciori 
tan de fruanda,ch'al ti restâ mâ 
a vëi plü la terza pert dl nuz da 
vire. Purchël gnêi a bega cunl'vi-

' 
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Lungiarü - Rô de Plunsàra 1906. 

care d'Al plan. Ara ê ruvada tan 
iannt, che i paurs s'â abiné y ti 
â dé colpi al vicare. An scriô l'ann 
1377. 

Inanter i agn 1400 y 1500 flori­
le inèe 1 'ert, spezialmënter a Pur­
senù. Da l'alta Italia, daia Fran­
cia, daia Germania y dai Aust:ria 
gnêle artisè y al gnê frabiché 
t:rop. Inlaota èl inèe gnii fat val' d­
lijies tla Val Badia. Nia manco co 
9 dlijes à 1 'èiampanin cun la ci ii­
ria dl stil gotich. Incër 1'1450 êl 
dër cunesciii l'artist da Bumech 
Michael Pacher. 
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L' ann 1426 ê n mmd 'ahLmdml­
za; la blaa y l'smalz jê dër bun­
marèé. 

L'mm1430 ê pur l'gran èialt y 
la sëèiora n ann de meseria pur 
diit 1 'Tirol. Thti agn dô êln ferdnn 
mat. Troc se dlaciâ a mort. Pasto­
rëc de tiers salvari, spezialmën­
ter i lûs menà daia fan y dai frëit 
rumpi ite tles èiases y tles stales 
y fajô gran dann. 

Incër 1' 1400 êl t:rëi pape sc che 
comanâ sura la Dlijia. Jënt ne sa­
vô nia, ci un che ê 1 'dër papa. 
Purchël â i vëschi cherdé ite n 
Conzil a Costanz pur mëte apost 
l'scisma. 

Dai 1426 ê 1 'vësco da Pursenù 
patnm di èiasti d'Andrac y 
Thum y paiâ i antinist:radùs. 



Dal1415 al1471 â i maroi albü 
rognes cun i ampezagn pur les 
munts de Senes y Fodara V edla. 
Dô tan de batalies cun parores y 
faè se dessi avëi unis a porté n 
pedrun cuntra la munt di maroi. 
Tan inant che an ê bugn de porté 
1 'pedrun, tan inant ru:junjô la 
munt di ampezagn. An minâ che 
an ess adoré 100 omi da porté 
chësc pedrun. Mo 4 ampezagn 
tolô 1 'pedrun y 1 'portâ oramai li­
siermënter ite pur la pastüra. 

Al ê n spavënt da èiaré pro. Tla 
finada scraiâ na èiajerina d'La 
Pli: "Gejù y Maria, ai s'aroba do­
ta la munt". Te chël momënt to­
mâ 1 'pedrun ia pur tera y copâ i 
cater lotri dl malan. Ailô él spo 
gnü fat 1 'termo nan ter la munt di 
maroi y di ampezagn. 

I agn 1433 al1435 â 1 'vësco da 
Pursenù fat dortoré so i èiasti 
d'AndracyThurn. Iagndal1476 
al 1479 êll'prigo di Türè. Pur­
chël gnêl scrit fora na cûta y fat 
perlé pur tigni dalunc i nenùsc 
di cristiagn. Son les munts griêl 
metü guardies pur fa la spia. A 
Thurn gnêl fat zistemes pur 
ascogne la blaa. 

I veneziagn â albü plü gonôt 
stritaries cun la jent dl vesco a 
Fodom. L'ann 1487 êl vera nan­
ter i fodomi, laprô inêe badioê, 
cuntra i veneziagn. Chisc â ciafé 
fifa dala jent dl Tirol y â messé 

s'un trâ zruch sura la Etsch y é 
jüs a fuû tl'ega. I Tiroleji â pordü 
500 omi, mo i Veneziagn pli.i dl 
dopl. 

Moi Veneziagn orô se vindiché 
y gnê cun 500 omi dala pert 
d 'Ampez, tacâ fiich al êiastel de 
Brach pur se vindiché cuntra Ga­
briel da Brach. I Tiroleji gnê cun 
val'cënê soldâs y 70 a êiaval. I 
V eneziagn minâ d'la fa cürta, mo 
bele da mëte man âi purdü so 
comandant y cun chël inêe 1 'cora­
je y dô val batüdes se n'êsi traê 
pur la val de Marô y ne s'â nia 
plü lascé odëi. 

Sigmund dales Monedes fajô 
conié monedes, toleri d'rujent y 
monedes d'or. Al ê 1 'tëmp dl es 
minéores, olâ ch'an tirâ fora ar­
jent, ram, plom y fer. Mo 1 'vadagn 
j ê scialdi tles mans di gragn, che 
se n'apro:fitâ. 

Bele dal1200 incâ gnêl condüt 
sé da Dala <<Hall» fora puri paîsc. 
Les strades gnê slariades y mio­
rades. 

L'ann 1499 êl chi dl'Engadin 
dla Schweiz che n'orô nia plü ste 
sot al imparadù y chësc â pordü 
la vera impara. I Engadins roè ite 
te Vinschgau desdrüjô la ragüda, 
desfajô dlijies, impiâ èiases y 
majuns. 

Oramai 9 agn â duré la vera 
nanter l'imparadù Maximilian y 
i veneziagn (1506-1516). 
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V edla èiasa dal Broèia da Mantena. 

In ca jo de vera messâl gni soné 
èiampana a martel, fora pur chi 
coi alè messâl gni impié füè y chi 
che ê abili de ji sot les ermes, 
messâ ester rujignà ct.m so co­
mandant. 40,000 tomà dapert di 
Veneziagn y nia manco dala pert 
di tiroleji. Chësc é 1 'rest.ùtat. 

L'ann 1518 él vardüjo l'èiastel 
d'Andrac y desdriit l'urbar y ar­
chiv, pliitosc pur negligënza dl 
capitan. A chë moda messâ 
chësc survi l'vësco pur 10 agn 
alalungia cun dui éiavai de vera. 

Amé da diita süa jënt y bëgn 
preparé ê mort Maximilian a 59 
agn l'ann 1519. Bele 5 agn dan 
siia mort fajôle condü dlunch son 
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sü iadi l'serin da mort, fajô di 
mësses y èianté les èianties da 
mort. 

Maximilian caracterisâ · siia 
jënt cun les parores: "I tiroleji â 
n tnantel grou, mo bt.m èialt". 

Tropes families ciafâ dô la vera 
cuntra i Veneziagn n blasun 
(Wappem·echt) por sües èiases, 
et.m chël ch'ares é èiamô sëgn in­
fornides. 

L'ann 1520 êl tomé tan de nëi, 
che à spo fat dann canche ara 
delegâ. Al gnê rogossies, che fajô 
mori jënt y tiers y desdriijô fra bi­
caè, punè, trus y campagnes. 
1800 porsones ê soflades tl' ega. 

I pa urs gnê daidâ piich dan Si­
gnuria. Gonôt ne savôi nia a che 



ch 'ai messâ ti ste sot, al vësco o 
ales monies. I vicari, che abitâ 
te sü èiasti, jê mâ val' dis a Al 
Plan. Ai flstidiâ püch di dërè y 
dles usanzes, che ê not.à so apo­
sta tl liber di statuè. L'ann dô 
mmile jënt pm· gaqja de mara­
ties. An cumpedâ 3600 morè. 
L'mercui dl'edema santa â n tre­
moroz indô fat gran dann. 

De mà d11521 jê i paurs dhm 
se n aprofltan dla dotrina de 
Martin Luther ad arobé, copé y 
a fa dann a Pursenù y incëria. Pur 
les vals ladines jê n zerto André 
da Lijun a impizé lajënt. I Ladins 
jê a Sonnenburg y daidâ plinder­
né. Al rovâ demez documënè pre­
ziusc y d'atres cosses. 

L'ann 1525 passâl pur les vals 
dl Tirol i "Wiedertiiufer". Chisc 
eretici aratâ y insignâ che 1 'bato 
di pici mituns ne valô nia. Pur­
chël messâjënt gni batiada n se­
cundo iade. La mëssa aratâi na 
strinaria yi sacramënè ê secm1do 
vëin "Schwindel"purpiélajënt. 
Dea che l' eresia ê pm· l'Stato n 
gran delict, gnê chisc eretizi giu­
stizià y spo o btujà, o soflà o tacà 
so. An baia che 1000 porsones 
foss gnüdes trates ite dal Stato. 
Les èiases, olach'ai abitâ, gnê 
desfates y l'nüz trat ite pur l'Sta­
to. 

A Onies yTintal n'en dôl ester 
ste cotanè de chëstajënt. Na zer­
ta Elena, fla de Florian da La Pli, 
è gnüda trata ite l'ann 1533, giu­
stiziada a Michaelsburg y cunda­
nada a mort, copada l'ann 1533 

èiasa da Plazores d'Al Plan- ôn a dles plü vedles de Mareo - 1296. 
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ai 24.9. L'ann 1532 s'ê destuda­
da chësta sceta di anabatisti. 

I agn dô 1'1500 êl plü iadi l'pri­
go di Türè rumpis ite tl paisc. A 
chë moda gnêl alzé la cûta pur 
rujigné soldàs. Dô 1 '1540 gnêl 
pur 2 agn la plaia di saioè, che 
desdrüjô düt èi che ai abinâ. In 
plü êl i agn 1570/71 chersciü 
püch y nia da mangé. La siara 
gnê a costé cater iadi tan. L'ann 
1573 â n gran tremoroz desdrüt 
èiases, punè, strades y campa­
gnes. 

L'ann 1558 êl scrit so l'strit 
nanter Aiarëi y Lungiarü pur gau­
ja de pastüra y bosc. L'ann 1597, 
ai 5. d'agost, êl sten trani che â 
impié y desdrüt 1 'cunvënt dl es 
monies. Dea che l'vëntjê dl mal­
vers, àn podü salvé püch. Dui agn 
denant êl gnü dortoré so i èiasti 
de Thum y Andrac. 

L'vësco Christof A. von Spaur 
(1600-1613) â lascé faso sot Pi­
culin fujines dai marti pur les mi­
nèores, che gnê cundütes dales 
èialèiares de Valparola fora cun 
müsc son na sëmena, che passâ 
da Andrac fora. 

Da "Enneberg in Geschichte 
und Sage" de Dr. Vittur, pag. 
103! 

A Pi culin â 1' vësco lascé fa so 
la gran éiasa dl Mair pur les por­
sones che èiarâ sura y laprô inèe 
na fujina da fa ermes. Inèe a Val­
parola à1 fat ingrandi furs y èial­
èiares y indô rinové i èiasti de 
Thum y Andrac. Pur sparagné 
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gran cundütes de lignan â 1 'vësco 
l'ann 1625 cumpré gran toch dl 
bosch de Plaies dala badëssa. Al 
dô survi a A1fur pur fa marti y er­
mes. 

Gauja la vera di 30 agn dal 
1618 al1648 gnêl porté dai sol­
dàs la moria i agn 1629, 31, 32, 
34. Al muri la terza pert dlajënt. 
Prësc ne n'êl nia plü proi pur so­
poli y la jënt a èiavé la fossa. Jënt 
s'un sciampâ so pur munt y te 
chi bosc. 

Undenostajëntsen'êsciampé 
sol èiampanin d'Onies, bel son­
som. Dô 200 cënt êl gnü ciafé y 
sopoli (no vi sanbëgn). 

L'ann 1647 él gnü stabili de 
mantigni pur tres 1000 soldàs 
pur defène 1 'paisc, dea che cun i 
soldàs da denant, inscio chiris 
adüm, àn fat na ria esperïenza. 
Achë moda y pur gauja dla moria 
gnêl meseria de jënt a lauré la 
campagna y trop dla ragüda jê 
ademal. I priscjê indô so. Al gnê 
plü gon6t arobé lignan tl bosch 
dl vësco a Lungiarü y Antermëia. 
Purchël â l'vësco incër 1'1680 la­
scé mëte so 2 guardies. 

Gran mé de :füch a La Pli da 
Fodom â desdrüt tropes èiases 
l'ann 1687. 

Agn da fan incër 1'1692 pur­
chël ch'al chersciô püch. L'ann 
1699 gnê dortoré l'èiastel de 
Thum. 

L'ann 1697 ti consignâ l'vësco 
al prinz dl paisc la alta Signoria 
y la badëssa ti consignâ la bassa 
Signoria sura i paisc dla valada. 



Scolari d'Al Plan 1919/ 20. 

Soldàs che passâ y dagns d la 
tëmpesta portâ i agn 1698/ 99; 
trop spavënt pur gauja dla fan y 
dla meseria ala popolazitm. I 
scioldi n'rujunjô ingn6 pur paié i 
bujëgns plü gragn. 

La vera dla Spagna dl 1700 â 
inèe trat ite 1' Tirol. Al ê gnü corn­
batü cun chi de Bayem y in pert 
inèe cun i Franzeji, mo cun bun 
suzess. I Bayem s'â tigni so 6 
edemes tl Tirol y se n'ê spo jüs 
dlun plindemàn y dlun rovinàn 
campagnes y lüsc. Pur ringrazia­
mënt dea che i nemisc ê sta trop 
plii numeroji, â l'paisc fat la pro­
messa de tigni festa, gran festa 
in la Imacolata. 

L Vësco Kaspar Ignaz von Kü­
nigl vijitâ i agn 1704, 1711, 1714 

y 1722 La Pli, Thurn y Fodom y 
damanâ 1 'jm·amënt daia popola­
ziLm. A so tëmp êl ntvé i soni dai 
America ca y ite daia Germa-nia, 
ti ladins imporm6 plü tert. La 
jënt ti dijô sansoni, dea ch' ai gnê 
da Sachsen adalerch. 

Dai 1715 al 18 êl indô i Tiirè 
che molestâ l'Ungaria y fajô 
gragn dagns. 

Dai 1714 messâ finalmënter 
inèe La Pli, La Val y Badia paié 
la cfita. Fina inlaota êsi sta bugn 
da se paré cun la vertw:a che i 
lüsc porta püch nüz. 

Les monies damanâ fina sëgn 
n maiù diejo, mo la cûta paiâres 
ëres. 

I Ladins che sotstô al vësco, S. 
Martin, Antermëia y Lungiarü y 
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na pert da Rina, à bele paié süa 
cûta dal 1500 inant. 

La badëssa n'à fat saré ia un 
pur lüch y a chë moda s'à i paurs 
lascé ite de paié la cüta. 

L'ann 1729 êl gran meseria 
pur la stleta ragüda. Pur la trà 
inant messà jënt inèe se nudri 
cun raisc; meseria inèe pur gauja, 
che soldàs passà pur l'paisc. I ri 
agn êlla badëssa che ti sparagnà 
la cûta y a chë moda se lascià i 
pa urs inèe plü gion ite da dé 1' 
juramënt de fedelté. 

Da na té zeremonia gnêl metü 
so n Gerüst cun brëies curides 
pro cun cutres, infornides de 
ciüf, dascia y bandires y tapeè ia 
pur funz. La badëssa gnê acom­
pagnada da 4 monies y da sü im­
piegaè. L'vicare d'Al Plan tignô 
n diseurs pur latin, todësc y ladin 
sura la santité dljuramënt, sura 
i oblighi y l'strauf, spo messà un 
pur un de juramënt. Domisdé êl 
santù cun na picia marëna y val' 
jüè. L'ultimo juramënt é gnü dé 
l'ann 1732. 

Al gnê adoré l'momënt pur se 
perlé ca val'o se fa lëdi da val 
debit. Sc' al ne jê dô 1' dejidêr, 
gnêl inèe brunturé y manacé, ma­
gari inèe adoré la forza dl brac. 

An ne sà nia da can incà êl inèe 
l'usanza che 4 maieri todësc y 4 
maieri ladins sopolî la badëssa 
in prejënza di surastanè y di proi. 

L'ann 1733 êl veracunlaFran­
cia y cûta noia. L'vësco invià a 
perié,jiné y a fa penitënza. L'im­
paradû à trat la cürta. Al ê indô 
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l'problem dles cûtes che batô. Al 
ê l'ann 1767. La badëssa porvà 
cun les bunes, ortià l'vicare da S. 
Laurënz, Josef Engelmohr, pro­
prietar dla Granèiasa a La Pli, in 
compagnia, mo ai gnê mà cuinà. 
La badëssa à èiamô porvé n n'a­
ter iade, mo inèe in chësc iade 
ne i êra nia garatada ... L'sura­
stant y so scrivan à messé s'un 
sciampé. L'capitan Grebmer da 
Burnech 1 'à porvada na terza ôta, 
cherdà ite i missieri, i maieri 
d'La Pli, La Val y Badia a Sune­
burg, ti la manacià cun les er­
mes, sc'ai n'urô nia paié, mo al 
gnê inèe mà cuiné. 

Spo che l'Guem da Desproch 
à aldi, che i pa urs se strafajô das­
sënn da paié les cûtes y tan 
strambi ch'ai s'à stilé, ài ortié 
does compagnies de soldàs pur 
sforzé cun la forza dles ermes a 
paié èi ch'ai ê debit. Al prüm 
paur che à albü 1 'ardimënt da se 
mëte decuntra ai soldàs, ti êl gnü 
metü les morones y condüt al si­
gü. Sprigurà da chësc fat, à i atri 
odü ite ch'al n'ê pur nia da se 
mëte cuntra la forza; ai à atira 
paié la prüma cûta y les spëises 
de Signuria. Inscio à albü na fin 
la lungia traina puri afari dles 
eûtes. 

Pur ca pi scioch 'ara jê, mëssun 
savëi n pü les cundiziuns, che ê 
tla picera val de Badia. San Mar­
tin tut fora, êl i paurs che ciafà 
ordinanzes da does Signuries y 
jënt ne savô apëna, a èi üna ch'ai 
messà ti ste sot. 



Paul da Misci da Lungiarü bat èiamo la ialc. 
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Al ne bastâ nia che la gran pert 
da La Pli, La Val y Badia paiâ l'fit 
y la blaa y d'atres cosses. Al ti 
restâ èiam6 da paié d'a tres ob li­
gazitms, scioche protezinns, pla­
jëis y scioldi imprestà. Pm·chël 
capëscinn ch'ai se parâ tan ch'ai 
ê bugn de ne gni agravà cnn d'a­
tres eûtes, che ti pesâ ala gran 
pert dia popolazinn scioche n jù 
soles sciables. 

I tiers de bosch fajô inèe gon6t 
dam1 fora pur les campagnes y 
guai sc'an abinâ n paur che stlo­
petâ n salvadrin. I "Signori" ê 

patruns di bosc dies mnnts, pa­
stüres y dia èiacia. 

I artejagn gnê pur 1 'plü da Pu­
ster ite y ne paiâ degüna cûta. 

Mâ i pam·s messâ dé jo de düt èi 
ch'ai â: tiers, ojoradora, èêr sfu­
miada, èiaj6, smalz crü, smalz 
eût, pels, siara, orde, avëna, chi 
d'Al Plan inèe furmënt. La Pli y 
n toch da Rina portâ la fruanda 
èina al convënt da S. Lam·ënz; La 
V al, Badia y Corvara portâ les 
cosses èina a Al Plan. 

l"'ranziscus y Ludwig De laco, dui proi ladins tl'America. 
1938 èsignüs da New York a Lnngiarü, olà ch'al ê nasciü so pere. 

Franziscus è èiam6 n iade gnü dl 1950. L'plüjonn è mort dan l'ater. 
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Rovun so al tëmp dl'impara­
dëssa Maria Tarejia: 17 40-1780. 
Te chi tëmps gnêl tres al manco 
1 'lingaz ladin son Vinschgau y 
tl es vals dl 'Isarch. L'fi de Maria 
Tarejia, Josef II, orô rinforzé l' 
Guem, mo al â fat d sanch pro 
la popolaziun. Al fajô stlü dlijies 
che n'ê nia de ploania, capeles, 
convënè, che n'â nia ativitês so­
ziales. I scioldi lliâl ite pro l'fon­
do dia religiun. Ai gnê adorà pur 
paié i proi, pur fa scores noies. 
Al messâ gni sparagné. 

L'ann 1785 àl fat saré so l'con­
vënt de Sonnenburg, dô 767 agn 
de süa esistënza. 25 monies â la-

scé l'convënt; de chëstes n'êl jü 
14 cun süa badëssa a Sterzing 
t'en èiastel, olà che ares ê mortes 
iina indô l'atra. 

L'èiastel che èiarâ jo dal crëp 
cun n pü de superbia y la dlijia 
é jüs plan, plan, a remengo, èina 
ch'an l'â a nüsc tëmps indô atji­
gné ca. 

Josef II. comanâ sura 1 'soné 
les èiampanes, scriô dant l'nu­
mer dies èiandëres, ch'an pudô 
impié dales funziuns de dlijia. 
Purchël s'àl ciafé l'surainom de 
"sacristan dia dlijia romana". 

An jê adincuntra ala revolu­
ziun franzeja. 
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Seres y Misci da Ltmgiarü. 
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Jan Mati Pescoller da Grones 
Depenjadû y decoradû 

Tia V al Badia él deplo liié che 
â inom Grones y chisc posé se 
somëia dër y porchël âi ciafé le 
medemo inom. Ala se trata de en 
post tal ërt con de bur parëis sot­
jo. En tejît él a Rina, Longiarü y 
Badia; i lüé vëgn indlunch éiam6 
laurà. Inco baiunse de Granes a 
Badia, che an po rujunje da Pede­
roa so cuntra Aréiara; na strada 
condüj da Aréiara ia Grones che 
fej pert dla cüra de Badia. Da Ba­
dia demez rüvon a Granes, sce 
an va da Costa ia por bosch; al é 
en bur trù (naota da éiaval) ërt y 
da pudruns y crëp. 1 mituns da 
Granes â na bona ora da ji a Ba­
dia a scola; d'invem êl pa bëgn 
inée prigo de luines y da ji ad 
abroderes. Inco va chi da Grones 
col auto fora jo Pederoa y dô le 
stradun so tla alta valada. A Gra­
nes viôl naota 5 families y inée 
sce ai ê cotan desman dai prüms 
vijins, savôi pa dër da se fa la 
orela cürta. Al gnê éiantè, sonè i 

orghi da mane y halé les voies y 
festes. Che an jê a mëssa grana 
y domisdé a ospi fôl po indlunch 
usanza y tradizil.m. 

Te chësta vila él nasciü ai 15 
de mâ dal1875 Jan Mati Pescol­
ler. Sü geniturs ê Ujop y Roja Va­
lentin da Doju. Trëi mittms âvi 
albü: Ujop, Mati y Vijo. Inée sce 
le pere é bele mort dal 1876, l'â 
la uma trata inant y ti é stada 
manëcia a tra so la familia son 
chësc lüch ai 1500 m. Al chersciô 
po blâ y ziti ne fô degiign. Jan 
Mati é jü a scola a Badia dal mae­
ster y morre Pire Vittur y spo a 
pa trun pro so herba Lenze Pescol 
da Pescol che abitâ a S . Linert y 
ziplâ y piturâ. Porchël i dijô la 
jënt Lenze Moler. Chësc herba ê 
le fré dla lâ de Mati; al maridâ 
na so dla uma de Mati. Chësc 
pice herba â capi che Mati â ta­
lënt y l'â porchël fat ji ia Pursenu 
a imparè da depënje pro la Fa. 
de Josef Barth. Dô trëi agn âl 
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laurè scioche gru·sun pro Gustin 
V al en tin da éialru-uns a Pursenù. 
Spo â por Jan Mati tôsc metü 
man la vita dfu·a; al é jü a Lan­
deck y Graun a daidé depënje fo­
ra la dlijia. Dal 1897/98 él stè 
scolare pro J. Mm·oder- Lusen­
berg tla scola d'êrt a Urtijëi. 

Fora Dala âl m-té chëla jona 
che al â spo dal1902 maridé. Al 
é jü por le monn: a Litauen y te 
Polen âl restam·é dlijies. Spo s'âl 
lascè jo a Ainet fora Osttirol, mo 
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Mati Pescoller 
t 1951 

dal1903 é feter düt le paisc var­
düjo y inée Jan Mati â purdü ara­
mai düt. Dal1904 âl depënt fora 
la dlijia dles Dames Englejes a 
Porsenù; la vi ta ê pesoéia, stran­
ci osa. Les 4 da duman metôl man 
da laurè y lasciâ voies les set da 
sëra; da gostè se fajôl dagnru·a 
jopa da ciola. Con fomena y mi­

tuns rodâl da en post al a ter a se 
trâ le vire; dal1909 s 'âl spo lascè 
jo so Welsberg, aulâ che al s'a fat 
so na éiasa. 



Chi da Gl.·ones de .Badia. 

Süa fomena daidâ con sü sor­
vij; Mati éna porsona energica, 
empulsiva, mostrâ autorité. De­
plo mituns ti é moré bindebô 
jogn. 

Dall914 âl messüji sot y pro 
i soldâs gnêl pro da fa portrês y 
con chi se vadagnâl cotan por süa 
familia tla meseria. Al messâ 
porté la posta ai soldàs tla front 
sol Monte Piano. La vera â spo 
zodü y Mati é rové a éiasa sann 
intun. Dal1921 âl depënt fora la 
dlijia da Antermoia, meton tles 
pitüres jënt da chilô con so 
guant. 

Laur âvel sëgn assâ; al ê dër 
chirit da depënje fora o restauré 
dlijies te nosta diozeja. Ma te 
Südtirol âl depënt fora 48 dlijies 
y tl es vals ladines chéstes: La Pli, 
Rina, Calfosch, La lla, Reba, Su­
raruac, Col,Andrac, Corvara,An­
termoia y Ampëz. Fascia y Gher-

dëna fajô pert dla diozeja da 
Trënt. Te üna na dlijia êl da re­
stauré i altâ, pro d'atres indô i 
c6p so sot. Jan Mati da Grones 
é mort ai 19 dejügn 1951. 

Le medemo ann él mort so fré 
Ujop sollüch Grones. Baldi che 
dan val ann é Grones vru·dü jo 
deplëgn. Inco él ma plo na fami­
lia sora te na éiasa noia che laora 
ite le éiampopré. Grones é en bel 
post sigii dal tra:fich. Al dâ na 
hela vidlada altafora ctmtra La 
Val. An vëiga roduntaia Aréiara, 
spo Fomacia y Col. Jan Mati é 
conesciü lune y lerch, âl po dé 
inant chësc laur a so müt Hans 
chevir a Bomech y â bele plo de 
80 agn. Inco laora i nûs de Jan 
Mati - Hansi y Herbert Pescoller 
- te dlijies chilô y lafora. Trop 
laur ti tol jo i moleri da La Val 
che an vëiga feter düt l'ann son 
val mür de dlijia. L.T. 
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P. Hubert Posjena t 
Fora de nia sonâ ai 3 de jenè 

1990 a Badia la gran éiampana 
amez le dé. Chesc orô di val de 
jalzan, deache la grana vëgn so­
nada da sora, sce al é da soné ala 
nëi amez isté o da soné la agonia 
can che al mor en prô. Se tratâla 
de na trapassada de n prô? Nia 
da crëie: le pater da Oies ê mort 
dô che al â albü val dis les coies. 
P. Hubert ê pormô püé agn so 
Oies dô che P. Innerhofer s'an fô 
jü por mru·atia dal1986. 

Che é pa P. Hubert? 

Al é nasciü dai 1910 a Sac­
kisch te Schlesien (inco Polen); 
so pere ê impiegat da la posta. 
Con 20 agn é Hubert jü a fa le 
noviziat tla éiasa St. Gabriel a 
Modling dlungia Viena. Chësta é 
la éiasa di miscionru·s Verbié dai 
Pater Frenademetz. Dailô âl stu· 
dié filosofia y spo éljü tl 'America 
a studié teologia. Dal1937 él gnü 
consagrè prô y ai 7 de merz de 
chël ann âl podü tigni süa mëssa 
noela a éiasa te Schlesien. Dedô 
ne n 'él plo mai rovè te so paisc 
nadé, deache dal1945 â süa fa­
milia adiitn con milesc d'atres 
families todësces messü s'an 
sciampè dai 1usci che gnê tres 
plo dlungia porto ite Berlin. Süa 
familia é gnüda tuta so a Ingol­
stadt tla éiasa dies misciuns di 
Verbié. P. Hubert â metü man da 
laurè dai 1937 por i mori a Bay 
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San Louis tai stat Mississipi. 25 
agn él stè dailô y fora de sü sco­
lru·s él gru·atè 6 vëschi. 

Spo é P. Hubert rové a New 
Jork dal1962 y dal1968 a Nemi 
dlungia Roma. Dailô êl spiritual 
y diretur. Al rovâ tres plo daim­
prô a Oies: dai 1977 a Balsan a 
manajé la comunité di Verbié y 
dai 1986 so Oies tla éiasa nadé 
de nosc Beat. 

P. Hubert ê na porsona ligher­
zina, scëmpla, zënza bravüra; 
sauri ciafâl contat con düé i pele­
grills che rovâ so Oies a chiri con· 
fort y aiüt. Bel chit scioche al â 
vit s' él destudé ia y â tut comié 
da chësc monn. La sopoltora a 
Badia â desmostrè éi respet y 
amur che la jënt i portâ. De süa 
jënt él gnü so fré, na neza y 3 nus 
ala sopoltüra; la gran pert di cu­
raé â tut pert con en grumun de 



jënt. Le vësco Forer â acompagné 
le mort te dlijia y cortina. Al ê 
inée cotan de raprejentané dles 
éiases misciunares. 

P . Hubert ne n'â nia plo podü 
odëi süa éiasa nadé y chësc é por 
al sigü stè en gran pëis - gni por­
cherâ demez da so paisc por da­
gnara. Inscio ti essela podü ji a 

nosta jënt dal 1940. Por düt éi 
che P . Hubert â laurè so Oies y 
ti atri posé de so survisc ti dijun­
se en fort giulan. Al â dagnara fat 
survisc ai a tri y chësc é le coman­
damënt cristian plo bujëgn y 
nobl. 

L.T. 

Les prozesciuns 
Da tëmps passà ne cunësciun 

apëna na comunité religiosa, che 
n'àis nia albü prozesciuns. Al gnê 
fat aposta trus y sëmenes pur ji 
ai vedli tëmpli di idoli. Tia Roma 
antica êl na strada santa ch'an 
pudess inco cunfrunté cun la pla­
za de S . Pire. 

Inèe i cristiagn â bele tl'anti­
chité sües prozesciuns. Apëna 
che les persecuziuns di impara­
dùs da Roma â dé tria y la Dlijia 
â ciafé la liberté l'ann 312, s'en 
aprofitâ i cristiagn da ji cun 
crusc. 

Ai s 'abinâ ten post, ch 'an ti di­
jô "stazio" y jê in prozejiun a na 
dlijia pur tigni sües funziuns reli­
gioses. Prozesciun é n sëgn, che 
la comunité â vi ta, simbôl dla dli­
jia son tru. Da prozesciuns y ji 
pur sanè vëgnel son tru tres jënt 
purmez. Inscio dess inèe la co­
munité de fede son trul crësce y 
invié d'atri ajipurmez,ji impara 

sciüche na gran ega vëgn tres 
maiù forza che d'atri rüsc rogor 
purmez y inultima va a fuù tl 
mêr. 

Üna dl es prozesciuns plü ved­
les é chëra dl 25 d'auri (no dea 
ch'al é la festa de s . Merch in 
chël dé). Ti tëmps antichi êl na 
prozescicun pagana fata al idolo 
Robigus. La Dlijia 1 'à mantignida 
inant y ti à dé so sëns religiùs. 
Les prozesciuns di trëi dis dan 
l'Assënza é gnüdes so tla Galia 
(Francia) . L'vësco Mamertus de 
Lyon les à metüdes so l'ann 469 
pur gauja di tremoroc y pur les 
stletes racoltes (ragüdes) . Al ê 
prozesciuns cun caracter festiv 
cun l'intenziun de fa penitënza. 
Dô chëstes s'âl svilupé d 'atres 
prozesciuns pur fa penitënza. 

Plü tert gnêl so prozesciuns 
purvenerél'SS. SacramëntdlAl­
té. La prüma de chë sort dess 
ester stada a St. Gereon a Koln 
l'ann 1277. 
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Cun l'svilup dl trafich stëntâ 
les prozesciuns d'avëi lerch da 
passé, mo la prozesciun dl es An­
tlés gnê y vëgn fa ta cun gran sole­
ni té. La monstranza sot al cil, i 
plü bi guanè, èiampanes, musiga, 
cor, altà aposta, cunfaruns, ban­
dires, statues: düt mëss tigni ca 
pur veneré degnamënter Gejù vi 
y vëi tla S. Eucaristia. 

L'caracter da festa dies proze­
sciuns gne daia Germania a nos. 
L' caracter da festa dies proze­
sciuns dess signiflché che la Dli­
jia pelegrina va adincuntra ai 
sanè. 

Te de gran dlijies, olà ch'al é 
lerch assà, vëgnel inèe te dlijia 
fat de té piceres prozesciuns - i 
proi cun i survidûsc, che va pur­
mez al al té, spo dai vangele y dai 
ofertore. Inco unse chëra de ji vi­
gni dé ala Comuniun. 

Chi ê n té müt da scora jê i ëi 
les gran festes so dai puntins a 
ufri dô la purdica al Ofertore. 
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A Lungiarü gnêl tigni in l'As­
sënza domisdé la prozesciun fo­
ra in Col dia Rô, scioche in les 
Antlês, pur recordé che inanter 
i agn 1489 y 1491 êl ste l'rü da 
Vî che â mené in rô la dlijia, che 
ê inlaota n toch plü infora, co 
chëra da sëgn, spo pur perlé 
ch'an gniss preservà da de té ro­
gossies. 

Les prozesciuns pur 1 'tëmp 
cun les reliquies de s. Zeno a S. 
Ciascian, cun chëres de s. Ger­
mano a S. Martin, cun la S. Crusc 
a Badia y so la Crusc, cun s. Ma­
ria da La Pli, s'rujignarà da ji ite 
tla storia, dai momënt che sce 
l'tëmp sceca, vëgnel cundüt tla 
valada patüc da vire da defora 
decà. 

Les prozesciuns dai tëmp é n 
serai de fede y de fiduzia al cil, 
che 1 bun Di dàis 1 'pan da vigni 
dé y lasces crësce l'nezesciario 
pur jënt y pur tiers; che düè àis 
da vire y degügn ne mores da fan. 
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Le miscionare Franz Morlang 
En fi de n momâ é jü tles misciuns amez l'Africa 
dan 140 agn. Mort dai tifo tla America dai 1875. 

Dal1973 él sté la "Casa Editri­
ce Nigrizia" da Balogna, éiasa di 
Combottians, co â d é fora le Dia­
rio d e Franz Morlang. Al ctmta 
de soa miscitm tla Africa Zentra­
la dal1855-63. 

Na descriziun de en te iade, fat 
dal1850 za. jo ta1 Sudan, tnessâ 
ürté gran en teres por la geografia 
de chi lüsc y por la storia d e chës 
con t rades . 

Dal 1850 n e n 'êl danter la 
Francia, la Talia y l'Austria d e ­
gün btm sanch y empô é nosc 
Franz M01·lang jü con d 'atri mi­
scionari d e atres naziuns jo por 
l'Africa a laoré por le rëgn de 
Dio. 

Danter les misciuns y i gran 
sciacheri büsiâl de gran con­
trasé; i comerziané minâ che le 
comerz i portass ai afi·icans la zi­
vilisazitm; i miscionari batea las­
sara con la respogna: os orëis ma 
ti ciücé fora le sanch ai mori. En­
scio ea la miscun por le comerz 
tan co rams tl es rodes, por schivé 
che i mori gness trapolês y le 
maréé dai stlafs smendré. 

Onn de chisc miscionari ea 
sign. Franz M01·lang. 

Cosc é nasciü ai 28 de messé 
da11828 a Morin d'La Pli. Paron­
tela empara foss enco la fantilia 
Morlang d e Prédesot. La proma 

Fr. Morlang. 
istntziwl tl ù 6c _;;ii dé süa OIHa, 

spo le ploan Jan Aiton y le capo­
lan Tone Trebo co fajea inée da 
maester. Picio Franz é roé a Por­
senu a stüdié, spo âl fat 2 agn 
Filosofia a D esproch, spo Teolo­
gia a Porsenû y en veia d e S. Iaco 
dal 1853 él gnü consagré preo 
dal vësco Bernhard Galm·a. So 
pere ea mornâ y â apëna da trâ 
s6 la familia. Franz â éiam6 na 
so Nane y i fredesc Jan y Tone . 
La grüzena da Morin atjtmjâ apë­
na da prodëi val éiores; al gnea 
mefo sié les pares de Majarëi. A 
morin ne jea ttia cis trec, deache 
la gran pert dai pam·s â laota en­
stësc so morin pa Iii. Morins de 
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monedora êl inée deplü; dai 
1882 él spo sté les gran regossies 
co â rüné dot cant dô le rü d'La 
Pli fora, da Paranéia éina a Fra­
macia. No ma la hela pastora dô 
rü fora é gnüda na majira, mo co­
tan de morins â 1 'ega romené de­
mez. Taies y mangiaria él gnü 
ciafé fora Flauronz; l'ega ne n'à 
mostré degüna misericordia con 
nostajont. 

A éi moda che cosc preo â ciafé 
la idea da ji tl es misciuns, ne san­
se nia na sogüda. Dai 1846 â le 
Papa G-regor XVI moili so en vi­
cariat apostolich tla Africa Zen­
trala co tolea ete le Nil, mo nia 
éiam6 soes fontanes. Dal1848 é 
spo la proma espediziun roada a 
Khartmn tai Sudan. Pert â tut le 
miscionare sloven Knoblechner; 
al é roé al Nil Blanch, spo gnü 
end ô tl 'Europa y â moili so la 
Uniun de S . Maria (Marienve­
rein) con le scagn a Viena por abi­
né adom scioldi y dé enforma­
ziun son les misciuns. Inée 
miscionari gnêl cherit co jess de 
soa bona jo por 1 'Africa y bel avisa 
che dall851 â1 podüji tai Sudan 
5 miscionari; dui agn dô tolea 5 
d'atri comié dai sü, da11854 en­
dô 3 adom con porsones laiches. 
Cosc miscionare Knoblechner ea 
sté dai 1851 a Porsenû a baié 
dies misciuns y le prof. Mitter­
rutzner ea atira sté a ona da ji 
tles misciuns. Al po ester che le 
teologh Morlang âi danlô ciafé la 
idea da ji tles misciuns a laoré. 
Dal1855 é blot prêi de nosta dio­
zeja jüs tl es misciuns y pa chisc 

êl inée nosc Franz Morlang. So 
diario che al â ma scrit por ël, 
mët man con le lm de mâ dai 
1855. Al cunta en cort éi che al 
â fat chi dis. Aljea encërch a dai­
dé fora les cores: Rina, Al Plan, 
Ampëz, Reba, Longiarü, S. éia­
scian. Deperpo podêl to comié da 
chisc sü compagns prei son co­
stes cores ladines. Ai 15 de mâ 
él gnü tignit prozesciun a Curt y 
les 8 é inée i badioé roés alerch. 
Le dé dô él gnü tignit la proze­
sciun encër la Taela. Bonamon­
ter êl i dis dies crusc; al n'é nia 
dio ca che chi d'La Pli jea encër 
la gran taela: Col - Framacia - Al 
Plan-Curt - La Pli. Ai 7 de jügn 
él sté les Antles y ai 17 festa dai 
Cor de lejû. Al â mossü pordiché 
a Al Plan. Ai 20 de jügn â1 spo 
ciafé la cherta da Porsenû por ji 
tles misciuns. Al é pié ia ai 22 
de jiign; le prom dé â1 dormit fora 
Flauronz, spo él jü ia Eores. Da 
Desproch demez él roé a Rei­
chenhall y Salzburg. Ai 30 de 
jügn ea nosc miscionare a Linz. 
Danlô demez él jii con la barca 
éina a Vîena. Cosc iade ti â extra 
plajü, deache le medemo dé roâl 
da Bayem alerch la imparadëssa 
Sissi y por ëra êl düé i lüsc, olâ 
che ara passâ, enfornis so da fe­
sta. Compagnies de soldas de vi­
gne sort fajea parüda y ti dea al 
dé le guant da festa. Da Vîena 
demez roâ nosc miscionare spo 
a G-raz y Laibach. Danlô âl dit la 
gran mëssa con le vësco y ai 9 de 
messé él roé a Trieste. 
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Belo le dé dô gnêl condüt son 
la barca y sën metea man le iade 
por le n1.êr éina jo Alexandria ta1 
Egito. Ai ea deplü miscionari y 
inée deplü laizi. Da La Val êl jü 
empara le moradu Jep Scha­
mmg;jo tl'Africa s'él tôsc amaré 
y dô 2 agn él endô roé a La Val, 
olâ che al é belo mort ai 3 de 
novëmber dal1858. Al ne tigtùa 
nia le tlima. Inée Tone Valacer 
da S . Martin, en garber , é jü em­
para y é romagnü lajo 5 agn. Al 
é mort d ô le 1880. 

Dal 1858 él mort la orna d e 
n osc nuscionare ; ara â ennmn 
1ariana Witùcler. éi che le mi­

scionare Morlang â fat y pati y 
doré tles mischms, nes ct.mta 
cosc diar, ponc desco en liber. 
Dal 1863 é le miscionare Mor­
lang gnü a éiasa y é romagnü te 
nosta diozeja 10 agn. Cort tomp 
él sté secreter de na Autorité 
dioz. a Porsenù. Spo él sté 2. ca­
polan a Porsenù por 4 agn y spo 
a Arnbm·g capolan. Jo tl'Africa 
ne podêlttia pli:i ji por gauja dla 
sihtaziun politiga. Al é spo jü dal 
1873 con i todësc de Tit·ol ia tl'A­
merica a Pozuzo a daidé meter 
so costa colonia todëscia. Te co­
sta â lam·é trec agn le miscionare 
P . Giuvruu Pezei da Longiatü, 
mort da püch. Nosc miscionare 
Mm·lang é defata mort dal tifo, 
ai 29 de novëmber dal 1875 a 
Cru-cuamago tla diozeja Litna 
(Perù). ·' 

Trec nuscionari ta1 Sudan é 
moré da mru·aties y na pert à por­
du la ligrëza y la veia da laoré 
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ennant. La jont salvaria tichenâ 
a vigne moda nüsc prêi; les con­
diziuns de vita ea pa bën despe­
rades: ·vire te üéés ala bona co 
tomâ adom da rio tomp, blot lotri 
enceria co i tolea éi che ai â, tiers 
salvari rodâ de net encër so 
alerch a cheri val por astagné le 
magt.m. Rozes y d e vigne sort de 
inseé ne i lasciâ dé y net degüna 
p èse. Nosc miscionare Morlang 
ct.mta mefo che al jea tres a la 
éiacia y al tocâ pa defiéio; hmc 
n e n 'âlttia bria da ji por ciafé val 
por so slop. Converti ne se lasciâ 
d egügn feter , ai s:fiütâ ma i mi­
scionari. Enscio é la misciun en 
bel dé restc'lda paralisada. 

Dal 1872 â spo le miscionare 
Drutiel Comboni endô motü man 
da trâ so les misciuns; dal1881 
él mort y le lam· endô tomé t'ega; 
dal1900 ân motü man da no ta1 
Sudan. 

éi valüta â pa le Diario dal preo 
Mm·lang? Al é na bona fontana 
por stüdié la storia dal Sudan, la 
forma de vire de chë jont da lao­
ta, les tradizhms y les Üsatl.Zes. 
Le enom Mm· lang va ete tla storia 
dl 'Africa, cis por etuësce i raiuns 
dal Nû. Al â ürté druùô i gran 
stüdiés Speke y Grrul.t co le re­
corda te sü libri. 

Le Diario â le nuscionare Mor­
lang scrit por se enstës y porchël 
él plën de osservaziuns co nes po 
dër enteressantes y plënes de 
sentimentalité de costa porsona 
dora por podëi tegtti fora la vita 
crodia y posoéia runez che jont 
salvaria ete. Gran meseria âl 



sonti a éiasa, cotan na maiu tles 
misciuns. Al ea na porsona gaier­
da, plëna de coraji; al dij éi che 
al ponsa y ti les dij inée ai comer­
ziané europei co sfrütâ mai mori; 
i miscionari ea les sores porso­
nes che i mori podea ti crëie. 
Crodeltés y arobades gnea de­
scOl-ides dai miscionare. Al bran­
éiâ ete i problems: meseria, ma­
raties, mort y al desmostrâ na 
crëta via che al orea i porté ai 
africagn. 

Le miscionare Morlang se mo­
stra te so Diario gonot na porso­
na slüta, al perd inée cora ji endô, 
al é sonzier, fej so dovéi, al é de­
sfidont, nia brau, ti sa le fortl a 
vigne laur. Che podess pa ma 
mostré coraji amez la giungla, 
amez jont sai varia ete, certlé ete 
da nemisc da does y da 4 iames? 

Te 7 agn âl ma baéé na porsona 
sora, ne n'â dé adom gnanca 01111 
en pêr y ne n'â tignit degünes so­
poltores. An minâ laota: denant 
co baéé en moro, mëssal se lascé 
zivilisé. Enco ponsa la dlijia atra­
monter. 

Le miscionare da Morin ea na 
porsona scicada: al baiâ end orto­
ra valgügn lingac: ladin, talian, 
todësch, franzeje, latin, engleje, 
arabo, bari y denka. éi che dot 
à lerch te 01111 en éé? 

So Diario é scrit por todësch a 
man, rio da li, cotan de fai, mo 
scrit por ël enstës y porchël él de 
valüta. 

Con dot éi che nosc miscionare 
â mossü sté fora podunse di che 

al â dër na gran crëta. Sciobën 
che le Sudan ti â pa dé püéia so­
desfaziun, âl empô éiamô albü 
l'ru-dimont da pié ia ten ater con­
tinënt a laoré por sat.ùé anirrles. 
Cosc coraji manéia enco a trec 
deache ai ne crëi nia plü tan fort 
a les lerités de Dio. 

Lois Trebo 

Sentënzes. 
Tl bun éle l'gran, nia l'gran tl bun. 

Dan l 'maridé tëgn i edli dër da­
verè y dô l 'maridé mec stlüè. 
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Jan Batista Runcher gran componist ladin 
Manifestaziuns a Badia por recordè i 200 agn dô süa mort 

Da püch él gnü a lüm valgünes de sües operes. 
Le cor de dlijia da Ortijëi â sonè y éiantè na süa mëssa. 

Danter i ladins éiamô püch conesciü,a düé 
i fejal gran onu, le componist badiot. 

I ladins ne n'à nia lêrejënt tan 
musicala che se fej en inom inée 
foradecâ scioche componisé o 
éiantruins. Inco pudtmse cunté 
son M. Rudiferia y G. M01·oder. 
La Rudiferia é descendënta de 
Badia. 

Bel avisa Badia é le paisc nadé 
de Jan Batista Runcher. So pere 
fô Iaco Runcher de Runch, fi de 
n paur. Le inom Runcher é por­
mô dal1983 mort fora son chësc 
lüch da paur. 

Iaco Runcher fajê le mone a 
Badia y tla éiasa dal Mone él na­
sciü J.B. sciûche plo vedl de 8 
mituns. Süa uma ê Maria Som­
pont da Sompunt. Intrami i geni­
turs de J. Batista portâ por co­
gnom le inom dal lüch: Runch -
Sompunt. La gran pert di co­
gnoms vëgn dal inom dal lüch. 

Vi ta: 

Jan Batista é nasciü ai 9 de 
merz dall714. Al é gnü batié dal 
curat Cristof Micheluzzi. So tot 
da bato ê Jan Domëne Pistil. Val 
püch de istruziun à1 ciafè a Ba­
dia. 
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La scola ê laota te na stüa de 
calonia y dedô tal éialt dla hlii 
dal capitan da Fodom; te chësc 
éialt gnêl metii la blâ che i paurs 
messâ dé jo al ca pi tan da Fodom 
por süa "sconanza"; al ciafâ inée 
scioldi, castnms y de pici puœî; 
chësc éialt ê dlungia cortina. Can 
che chësc é gnü tratjo, spo él gnü 
fatsolaéiasa tlamada "d'Arert"; 
ala sorvî por scola, comun, inco 
por biblioteca "Sas dla Crusc"-. 
Jan Batista Runcher é sigüjü a 
scola te chësc éialt dla blâ; scio­
che fi dal mone â1 bel daimprô 
da ji a scola, sce an po ti dî scola 
ala istruziun che ai ciafâ laota. 
Al gnê ensigné dal capian che fa­
jê deperpo maester. An imparâ 
da li y da seri y la religiun. Sü 
caplagn - maestri é stâ Jan Vera 
y Casper Daberto. Tan di che Jan 
Batista é jü a scola a Badia ne 
savunse nia. 

Jan Batista é spo rové fora Da­
la, nia daluné da Absam, a scola 
di Iesuié. Da Dala ite tolô i ladins 
le sé; al gnê condüt ite con gra­
tuns, traé da éiavai. I professeri 
dal Runcher ê fora dala Lorenz 
Graf y Elias de Silva. Imparè im­
parâl scialdi ma mujiga. Chësc é 
stè dall730/ 31. 



Fam. de Vijo J<'renademez da Oies. 

Spo él rovè jo Trënt a scola dal 
prof. Don Carlantonio Pratti ( t 
17 49) che ê dirighent dal cor dal 
dom da Trënt. Chësc cor ê metü 
adüm da 4 éianta.rins, 4 vidu.risé 
y tm contrabas. Jan Batista fajô 
stüdi sol Contrapunt. 

A Trënt laorâ laota, scioche in­
ée a Rorai, cotan de ladins. 

Jan Batista fajô organist dla 
dlijia S. Ma.ria Maggiore; chësta 
ê la dlijia dla com·nnité todëscia 
de Trënt. Le Runcher gnê pa ti tu­
lé "Professore de musica". 

Dal1746/47 é le Runcher sigü 
stè a Venezia, magari inée bele 
denant y dedô éiam6. Al ê orga­
nist y dal1747 él gnü fat na siia 
opera tal teater Grimaldi; ala â 
inom "Achille in Sciro". 

Dal 1750 é le Rw1cher indô a 
Trënt "Maestro di Cappella della 
cattedrale del Duomo". Deperpo 
fajêl inée organist tla dlijia S. Ma­
ria Maggiore da Trent y daidâ fo­
ra te d'atres pluanies da les fe­
stes. 

Ai 2 de jiign dal1753 â1 maridé 
Atma Catarina Pomaroli. Ai â al­
bii 8 mitans, mo degiines ne s'â 
fat en inom con la mujiga. 

Jan Batista ê gran espert son 
i orghi de dlijia y al gnê gt.mot 
cherdè a colaudè orghi niis y dor­
turâ. Inée de gragn goven1ané se 
lasciâ sonè dant dal Runcher. éi­
namai le Papa Pio VI â orü aldi 
le Runcher. Al â albii ocajiun ai 
10 de mà dal1782. L'imparadù 
Ujop II â da piich tut jo convëné 
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che viô da ofertes y che gnê ma­
najâ mal. Chësc ti â fat al Papa 
tan mè, che al ê jü a Viena dal 
lmparadu, mo stort ne l'âl pa no. 
Da gni a éiasa é le Papa stort prô 
a Trënt y le Rnncher â messü la­
scè aldi süa maestranza sol or­
ghe. J.B. Runcher é mort ai 21 
de forâ dal1791 a Trënt. 

Componist: 

Jan Batista Runcher ê diri­
ghent y organist, mo so inom s'âl 
fat scioche componist. De sü 
laurs é sigü troc jüs a perde; de 
éi che s'é romagnü nnse feter düt 
composizhms sacrales, ater che 
üna nia. 

Al à fat composizinns por cors 
con o sënza orchestra. 1 podnn 
parti so sü lat.u·s en trëi pertes. 

a) M ujiga por use y orchestra 

1) Mëssa a 4 use y orchestra -Do 
maggiore. Ala é gnüda publi­
cada da la Societâ Filarmoni­
ca de Trënt dal1976. 

2) Mëssa a 4 use y orchestra -Re 
maggiore. Ist. Ladin 1989 

3) Mëssa a 3 use y orghe - Do 
maggiore. Ist. Ladin 1986 

4) Magnificat - Do magg., por so­
li, cor, orchestra. Pub liché dal 
lstitut Ladin dal1980. 

5) Dixit Dominus - por soli, cor 
a 4 use moscedé y orch. - Do 
magg. - Publiché dal lstitut 
Cultural dal1988. 

6) Rei timoris - Re magg. - motet 
por soprann y orch. - Publiché 
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dal lstitut Ladin dal1987. 

7) Vieni Alcide - Sol magg. por 
cor di ëi y orch. 

8) Mëssa in Re Magg., Stamperia 
Musicale E. Cipriani, Rorëi 
(1989). 

b) Mujiga a trëi use y orghi 

1) Alma Redemptoris. 

2) Magnificat 

3) Mëssa Do magg. - dada fora 
dal lstitut Ladin 1986 

4) Mëssa di moré- Fa magg . . 

5) Responsori por l'Edema San­
ta (Pascit.m) 

6) Salve Regina- Fa magg. 

7) Stabat Mater - Do min. - dada 
fora dal lstitut Ladin 1985. 

8) Tantum ergo - Do magg. 

9) 2 Ospi - Do magg. 

c) Atres composiziuns de J.B. 
Runcher 

1) Sinfonia Prima - Re 

2) Sinfonia Secnnda - Re 

3) Conzert di viola d'amore -La 

4) Conzert a strumëné (vidura, 
vidurina, mandolin) - Re 

5) Conzert con strumëné desva­
lis- Re 

6) Dixit Dominus, Salm 109 Do 

7) Domine ad adiuvandum- Re 

12) Magnificat conzerté - Do 

13) Magnificat in 2 cors - Sol 

14) Nisi Dominus, Salm 126 - Do 



l'ordora - Môn 1904 - Jep .Erlacher con Lena Sorà (Pespach) 
- Nane (Sares) - Jep, Angela (Manesch), Tresele, Maria (Kehrer). 

Les Àries tai cors dla mujiga 
de J. Batista Runcher é dassënn 
influenzades da la mujiga talia­
na, deperpo che la m"L-üiga de or­
chestra y flaué recorda cotan la 
scola tiroleja che al â frecuenté 
fora Daia. 

Le componist Runcher é gnü 
descurî dan da püé agn. Le merit 
é de Clemente Lunelli da Trënt 
che â éina inco publiché y scrit, 
éi che an sa dai Runcher. 

Dan da püch él gnü a lüm jo 
Bologna na autobiografia dai 
Runcher che nes cunta so les 
composiziuns, cuntades so sot al 
punt c). 

Publicaziuns dai Lunelli él 
chëstes: 

- C. L"Lmelli: G.B. Runcher, Mae­
stro di Cappella a Trento nel 
Settecento. Te "Studi Trentini 
di Scienze Storiche" L (1971), 
pl. 64-92. 

- C. Lunelli: TI Musicista G.B. 
Runcher (1714-1791). Te "La­
dinia" (1978), pl. 93-125. 

- C. Lunelli: Nuovi documenti e 
musiche di G.B. Runcher. Te 
"Ladinia" (1988), pl. 191-210. 

Le Runcher â scrit trop, feter 
düt ma composiziuns sacrales. A 
Venezia scriôl por le "Pio Luogo 
degli Incurabili" y al â inée urtié 
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mësses fora por la Germania, tan 
chiri fôl. Aulâ che chëstes é jü­
des a fini, romagn tal scür. 1 
tëmps che â da gni nes portarâ 
ala lüm éiam6 d'atres composi­
ziun de nosc gran ladin. Chësta 
ota (1991) - 200 agu che le Run­
cher é mort - gnarâl recordè a na 
moda particolara. Sigü gnarâlla­
scè aldi de sües operes yi studiâ 
se porvarâ a inrësce dô deplo te 
chi archifs y al po ester che al 
saltes fora laurs inéo éiamô ascu­
gnüs. 

An se damana bëgn, a éi moda 
che en müt da paur - so pere ê 
moue y se laurâ ite süa grüzena 
é gnü en te gran componist. 

Sce al ê tla familia Runcher de 
Runch bele jënt dër musicala, ne 
savunse nia. Al vëgn bëgn dant 
dal 1655 en J.B. Rancher y en 
André Rongger, musicisé ala 
Curt da Desproch, moi ne podun 
nia afermè che ai sides gnüs da 
Badia adalerch. 

Badia â en cor de dlijia dal 
1703 bele, scioche i â ciafè fora 
dai documëné te calonia (cf. Lois 
Trebo: 1 éiantarins de Badia; 
1987). Chësc cor de dlijia ê metü 
adüm da valgügn ëi y 3 vidurisé. 
1 udun che al ê bele éiantarins y 
strumëné che formâ na picera or­
chestra. Al messâ ester jënt dër 
da na bona orëdla y da en gran 
interes por le ciantè sacral. Nosc 
gran componist Jan Batista Run­
cher se merita de gni conesciü 
ten raiun plo lerch; da laldè él 
chës istituziuns che se crüzia da 
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inrësce dô tres deplo son vita y 
composiziuns de chësc ladin y 
che se fistidiëia inée che sües 
operes vëgni publicades y inscio 
ufri la poscibilité de podëi les 
éiantè y sonè por ralegrè le cor 
de nos ta jënt. 

So paisc nadè - Badia - recor­
darâ con deplo manifestaziuns 
so gran componist de musiga sa­
crala. Chësc ann dess indesprè 
maiû interes por sües operes y 
animé cors de dlijia a les imparè 
ite por ti les lascè aldi ala jënt 
che ala ciafes na idea, éi sanch 
musical che al busiâ te chësc 
müt da paur de Badia. 

Lois Trebo 



Inscio éiarâ fora la dlijia de Ba­
dia al tëmp de Jan Batista Run­
cher. Dla dlijia gotica él ma plo 
romagnü le éiamparûn. Al post 
dal éialt dla blâ él gnü fat so la 
scola che é inco biblioteca publi-

ca. Inée la calogna é gnüda come­
dada; ala â inco en ater tët y na 
foranda. Chësc dessëgn é gnü fat 
dall733 ca. y é ta1 archiv vesco­
vil a Porsenu. 
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Plü cultura te nüsc paisc 
Vâra debojügn y co podess pa le comune daidé? 

Che dess pa to la iniziativa? Mëssa i esperé de cultura 
la1-u·é debann, inée zonza iolan? 

Al é belo tradizitm che le Uflze 
por la istruzitm da Balsan oragni­
séia vigne ann en "Dé de forma­
ziun ", olâ che al vën traté en te­
ma cultuxal de gran atualité por 
nüsc raim1s. En iann él sté a Vil­
landers en Capitm. A dise dé â 
inée tut pert zacotan d e ladins y 
en slafim de todësc. La gran pert 
de costa jont é porsones co laora 
son le éiamp cultural belo agn, 
sides te val tutinn o te scora o te 
comnne o pa düé trëi. Te trec co­
muns él gnü motü so le consëi de 
formaziun, preodü da na lege 
provinciala. Cosc dess realisé en 
program c1-ùtural por so paisc o 
por so comm1e y vën daidé con 
scioldi da la provincia y dal co­
mnne. Tia Val Badia fimzionëial 
ma a La Val y La Pli. Bojügn foss 
chisc consëis bën te vigne paisc 
y comnne, deache nostajont â en 
gran bojügn de istruzinn cultura­
la, de formazi"lm profescionala 
por i ester a pen ch y ti ester ma­
nëcia a la vi ta da enco co se ghira 
porsones da en bnn fonz Cl-Ùttu·al. 
Cosc po spo garanti na maiù sta­
bilité de carater y dâ ches forzes 
che onn adora por afronté i pro­
blems dla vita. 

Pa cosc dé de formazim1 a Vil­
landers él g:nü dit t.rep. Enco 
oressi ma se lascé aldi en forma 
trata adom, éi che le assessur ala 

cultura Bruno Hosp â dit te so 
referat "Kulturpolitilc fiir das 
Dorf'. Diié i ladins sa che Bnmo 
Hosp é inée assess1-u· ala culttu-a 
y scm·a ladina te costa legislato­
ra, éina che nos ladins ne snnnia 
bogn da arjm"Ue la aprovazi1-m de 
na lege co nes gar·antiss en scagn 
tla J1-mta prov., inée tna con om1 
en aconsiadù provinzialladin. Le 
medemo m·ess arj1-mje i fasciagn, 
mo bel cosc d eboriada pol co sii 
i rams tles rodes jo Roma. 

éi a pa dit Hosp te so referat? 

I paisc â la medema rajnn de 
formazinn cult-·m·ala y de gni dai­
dês c"tùtm·almonter desco les 
ciütés y le medemo dërt de profi­
lé soa identité y crëta te se en­
stësc. 

Le com1-me mëssa dagnora 
ester da la pert dal phi debl, sce 
al ô di da fa so dovëi. Sce i éiarun 
enco te nüsc folieé, vëigon éi 
grom de manifestazi"lms culuu·a­
les che al vë:n fat y pîté por la 
jo:nt, mo sambën, la gran pert te 
ciüté desco Balsan. Tiô se tràtera 
de avëi en conzept tler; cosc é le 
ciüch y nia la cuantité. 

Jont é enco molia y se damana 
de bi conzeré, de bi teatri, de bi 
libri con trec retraé a con1sc lei­
te. Inée i comuns mëssa avëi en 
conzept cultural os' an lascé laoré 
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llcrnuuu1 d~ù Soz à tres éüunù la cogm·a Ua mmt. 

fora onn! Cosc fej pert dal svilup 
de niisc paisc: éi mëssa pa gni 
favorisé, daidé? 

Che a ter co le comm1e n1essass 
pa sëi cosc? Por avëi cualité, 
messon avëi criters sagns y con­
creé. I conzepé mëssa gni laorés 
fora se stüdienn jo le paisc, so 
bojiign, so svilup y al mëssa gni 
formulé a na fosa che le comune 
sais: cosc 61 ester por nosc paisc! 

Paisc o con1m1s co s' â a se en­
stësc gran crëta adora zentri de 
ciiités bindebô foré. Mo enco 
mësst.mse di che les poscibilitês 
de ji pl ii lune a na manifestaziun 
culurala é dandadot da sëra dër 
megres; i mesi publizi ne va nia 
plii dô les 8 da sëra y jont co ne 
n'â nia enstëssa l'auto o degüna 
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patent, tnëssa resté a éiasa. Da 
la ciiité dessal rogore idees nees, 
val de no te nüsc paisc plii de­
sman. Lajont vën a che moda plü 
sogiida te se enstëssa, se ciafa 
plü crëta y cosc é en fat dër da 
sotligné y dër emportant. S'avëi 
crëta a se enstësc 6 di avëi coraji 
da ji ennant y da realisé tres de­
plii, mo inée tres miu. 

En comm1e co ti sorandâ o i 
lascia tl es mans a les mùt.ms dota 
la ativité ct.ùtt.u·ala, ne n'â nia en 
conzept. Ma ti dé en contribut 
flnanziar a les uniuns desmostra 
che al manéia tal consëi de co­
mt.me formazit.m coltm·ala y che 
al ne n'â degün program rodt.mt 
son chël éiamp co é por nostajont 
le plii emportant: chël et.ùtt.u·al! 



Pa les mlitms manéial sogü en 
coordinamont plii concret, dea­
che vigne tminn fej emproma sü 
enteresc co ne vën nia baiês fora 
adom a les atres tminns dal me­
demo paisc. Enscio él oua na 
tminn co n'â degiina idea éi che 
l'atra â son le program anual y 
spo sàltal éiam6 fora paroné por 
i contribué desvalis che les 
tuùtms ciafa. Al sozeda po inée 
che uninns culturales â i medemi 
pnné son program. 

Les tminns ne rogosëia ( = so­
stittrire - ersetzen) nia en con­
zept cultural dal comnne enstës 
co messass t6 tles mans la idea 
da laoré fora deboriada en con­
zept con criters. Le medemo ne 
fossal 1ùa dërt, sce les tmitms ti 

lasciass dot al comnne, mo cosc 
ne n'é tlo da nos nia prigo. Sce i 
ponsi che degün comnne dla va­
lada ne n' â éina enco ptmsé a la­
scé meter adom na cronaca dal 
com1-me, 61 di che al é trep da fa. 
Ofertes de c1-ùttrra y formazinn 
da pert dl es tmi1-ms â na gran por­
tada tla vita c1-ùturala de na co­
mtmité. 

Da d' aiscioda à vigne comnne 
ciafé da Balsan en formulru· con 
lassora domandes son la situa­
zinn culttu·ala dal com1-me. Al 
gnea damané ai com1-ms: ëise en 
museo - en foliet de c01nnne - na 
Cronaca - en liber de paisc - na 
biblioteca - en conzept culttu·al 
ez. Nüsc com1-ms â mefo düé mos­
sü respogne che ai ne n'â de dot 

Jones de Badia. 
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Rccordm1za - dcz. 1944. 

cosc nia. Le comune pô contribui 
dër trep a daidé realisé conzepé, 
sce al crëia condiziuns positives. 

La cultura te paisc à 4 pilastri: 

1. jont co realisëia enstësc y por 
i atri; 

2. locai adatês n1.ëssa ester dan-
tnan; 

3 . les fu1.anzes ne po nia manéé; 
4. zonza idees degiina ativité. 

1. I locai: 

Sce an roda te Siidtirol vëigon 
te en gram de comuns de beles 
gran éiases dles t.miuns y i co­
mt-ms â desmostré de gran ente­
res. Baldi che apëna che la éiasa 
ea fata, a le comt.me taié ia y ti a 
sorandé dot a les mtit.ms, desche 
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uniuns y comt.me foss val daldot 
de desvali. Ara se trata po dla 
medema jont y porchël ne po nia 
le comune araté contribut cultu­
ral ma le fi·abiché éiases de cul­
ttu-a, mo al mëssa inée dedô co­
laoré y avëi en conzept ct.ùttu·al, 
en progran1. ct.ùtm·al tlêr. 

Al é pa bën éiam6 encërch 
uniuns cultm·ales zonza en dër 
local, con en slet scialdé, con 
apëna na mësa y scagns; laprô él 
conums co fej éiam6 paié les 
uniuns por i locai, scialdé, lom, 
romené so dô les manifesta­
zit.ms. lu crëi che dot cosc aldiss 
bën le comune da sorant6, laora 
po les t.mhms por le bën de dota 
la jont y cosc enteres mëssa le 
conume bën dassënn premié y ti 
ji adancuntra. Cosc oress po inée 



di daidé les uniuns. Comuns co 
se fej paié costes spëises ne vën 
sogü nia rié, mo ai foss bogn da 
i tô la ligrëza ai idealisé co laora 
tles Ulùuns. 

2. Les finanzes: 

Al vën aconsié de fa paié i ascu­
tadusc por vigne manifestaziun 
co i vën pitada y enscio pô la 
uniun n1ée trâ ete valch. Case â 
inée na valüta psicologica, dea­
che an dij po: éi co ne costa nia, 
ne val po nia! Chël co é por paié 
valch, azeta la oferta y en prîsc 
se damana spo inée cualité. Om1 
co paia, pô inée critisé y porchël 
é la cualité dër emportanta; al é 
na cossa esenziala che al mëssa 
ester a éé de na uniun c1-ùturala 

na p01·sona o porsones co garan­
tësc cualité, co é competëntes. A 
costa moda se fej la uni un so en­
nom y jont sa: sce che uniun fej 
valch, spo anse valch danciara. 
Cultura plü cualificada mostra 
crëta te se enstësc y crëi deplü crë­
ta tla jont. Ara ciafa tres deplü 
la impresciun: nos san inée valch, 
i ne sun nia plü endô co d'atri o 
i sun tan ennant co i atri. Por les 
manifestaziuns se lascial po spo 
inée cheri sponsors, desco les cas­
ses o :fir:mes co paia iem1 pro­
grams, envié. Case dess les 
U1ù1-ms sfrüté cotan deplü. 

Por dotes les atres spëises 
dessal varëi costa forma: provin­
cia, c01nune y uniUll se partësc 
so anfat les spëises, vignon en 
terzo. Con uniun él nùné: chël co 

Se pl V alenfu1 - IVlargh. Costabiei Coldanvi - .Badia . 
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va a la manifestaziun dess paié 
entant. Fora por Osten-eich él de 
regola che les tmiuns ciafa da so 
"Lond" che soma che le conuu1e 
i dâ. Enscio él pa bën spo les 
tu1itu1S enstësses co crrunplëia 
pai C0111UI1S. 

Costa regola messass iJ1ée va­
rëi tlô da nos y i speri che niisc 
con1uns 1nëti 1nan con cosc si­
stem. Investé scioldi son le 
éiamp culüu·al é encontributfon­
damental por nosia jont. 

3. Persona[: 

Al 6 ester pm·sones co se ente ­
ressëia d e cul tura y co tol iJtizia­
tives concretes. En bel program 
é por le iat, sce d egiign ne se vëi­
ga de bela da le mëter en pratiga, 
da le realisé. Al 6 ester jont tles 
tutiuns ctüturales, co ti 6 bt.m a 
so paisc, co â enteres da fa val 
de bun por la comtutité y co 6 inée 
se profilé enstëssa tres la ativité 
ct.ùüu·ala. Trec ven ma tles 
mtiuns prô da mostré éi capazi­
tés che ai â, éi che ai sa da envié 
ia y da mëter empè. 

Le comune pô daidé dô, cherié 
les condiziuns por podëi realisé 
zerti programs ct.ùtt.u·ai. Enscio 
ne vâra rua da fa teater zonza 
salf. Por soné 61 ester stromoné 
y zacai mëssa paié chisc. 

Mo che al vëgru daidé 61 pa in­
ée ester: liberté y crëta a les 
tutiuns, toleranza. Sce onn ne ti 
â degiina crëta al comune, spo 
sarâl rio laoré. Al 6 ester: ente­
res, iJtitiatives, porsones compe-
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tenzes y porchël ne n'él pa dio 
rua anfat, éi jont co vën motiida 
a raprejenté na uruun, che co roa 
a éé. Nia le gran scrait.m ne sarâ 
le ntiu, mo bën pm·sones de fun­
damonta co â idees. 

Sce na tutit.m ciafa costa porso­
na da mëter sonso111, spo ésera 
da claidé, che ara ne bazili rua. 

Te nostes tutit.ms ânse blot por­
sones co laora debam1, zonza gm 
paiacles. Cosc val por miijighes, 
cors, tutit.ms sportives y ct.ùtt.u·a­
les; 1110 a costes porsones n e pôn 
mai éiarié so na gran responsabi­
lité, co i toless spo la ligrëza de 
se clé ca por i atri. 

Tlo ponsi ai consëis de forma­
ziun: chël co é presiclënt â en 
gran laur y porchël messasson 
inée le paié y chi 2 militu1S al am1 
ne foss ma demassa. Costes spëi­
ses po le comt.me y Balsan se par­
ti. 

A costa moda foss de te porso­
nes inée obliades da se enstroi 
em1ant, da ji a ct.u·sc de perfe­
zitu1. Cosc tru fajess i consëis de 
formazit.m phi e:fiziëné. An ne pô 
rua ieré che na porsona co laora 
debam1 vai éiam6 a soes spëises 
a cursc encërch por gm éiam6 
ntiù. An é aiisês che jont co laora 
son le éiamp ct.ùtural mëssi fa 
dot debam1. Costa mentalité al­
da da spari, deache rodt.mt chi é 
i onti che an adora le pHi te paisc. 
Co foss pa niisc paisc zonza 
tutiuns? Degiign ne pô s'ai magi­
né, éi che al oress di! 



Chi d'rU Plan. 

4. Idees: 

I comtms podess fa dër trep 
enstësc. Na pert de comtms dâ 
fora na soa pratiga con les dates 
dles festes, dai maréés, can che 
al é da paié les ctùtes al stato, al 
comtme, ala dlijia. Le program 
dles manifestazitms podess gni 
pub liché cotan danfora. En Joliet 
de comune foss sogü na bona en­
fonnazitm por dotes les catego­
ries de comtme. Tan püch enfor­
mada che la jont é son la 
aministraziun de comune, vëi­
gon da les lites aladô che ara ti 
dà la use a porsones bindebô 
püch enstroides. Che al vën dé 
la use trep por simpatia, él falé, 
mo enscio vàra, sce le comune o 
les listes â apëna programs da 

mostré so y chi é gnüs lam·és fora 
da val om1 plii sciché empede 
che an ess cherdé adom la jont 
y la ess damanada. 

Le comune a soa storia éiamô 
dër tal scür y porchël fossal ma 
dërt, sce al gness dé stipendi da 
pert dal conwne a stüdëné de uni­
versités o belo stüdiés fora, che 
ai scriess la storia dal comune. 

Al foss en bellatu·, sce le camu­
ne se enteressass che al gness 
abiné adom recordanzes son le 
laur y la vi ta da plüdadio; con ji 
dajont plü vedla ne foss cosc laur 
nia tan rio da realisé. 

Al jess bojügn inée tlô da nos 
da mëter so en "Club d i Seniores " 
co roass adom a s'la cunté, a rea­
lisé valch coi da sodesfazitm a 
costa eté. 
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Son la sconanza dla natora se 
lasciassal fa trep; na hela sillada 
da Carlascé podess gni progra­
mada; éiodi pa nia en bal, vedli 
y jogn? Enco manéial te trec 
paisc le contat danter les genera­
zitms; cosc messass gni cherié, 
deache entrames les perts ess 
ma da davagné. 

Ne podess nia i comuns inée 
organisé nafesta aijogn co com­
plesc i 18 agn, desche ai fej trep 
altrô? 

I adorun enco na gran creativi­
té, porsones co é competëntes y 
plënes de veia da laoré por i co­
medé la situaziun ad atri. Nosta 
valada s' é enscio endesprada co­
tan. I jogn laora nia mal, i artisé 
fej trepes mostt.·es, le Istitut Cul­
tural organisëia trec referaé. Mo 
iu mo damani: ne podess nia na 
atra uniun organisé chisc referaé 
y enscio i slisiré le laur al Istutut 
co n' â. bën zonza assâ. da fa? Al 
oress ester en maiù coordina­
mont danter les uniuns de paisc, 
danter i paisc enstësc por formé 
en program plü lerch y co ende-
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sprass le enteress de dotes les 
categories soziales de nüsc 
paisc. lu crëi che i slüjunse mas­
sa i edli y che i se fajunse massa 
püé pensiers, tan de jont che al 
é enco - inée te nüsc paisc ladins 
- co adora aiüt, parores de lald, 
de confort, co i dai cora ji, consëis 
te sü problems de vita co speta 
da gni valütades y trates ete te 
na uni un. Nia düè ne se fej ennant 
da suse. Trepa jont se slüj ete te 
soa éiasa, se sara jo dai atri yvën 
spo spaia dal publico. 

I odun che al foss munts de 
idees da mëter en pratiga; al ô 
ester trepa jont ideala, co vëiga 
i problems y le bojügn, co se sont 
y é competënta da dé na man, bel 
anfat te éi uniuns. Nos s'aspetas­
son mefo che i ombolé, i consëis 
de comune se dess de cosc vers 
deplü da fa y capiss che al ro­
magn na gran loéia, sce ai vëiga 
ma i problems economizi y nia 
chi soziai y culturai co é da mëter 
al prom post de nosta vita. 

Lois Trebo 



Cultura, tradiziun y turism 
(Dr. Lois Trebo) 

Na proa da tlari le significat de costes trëi parores 
y éi che ares â da fa deboriada. 

A li cosc titul se ponsa sogü 
trec, éi che le turism à deboriada 
con la cul tura, con nostes tradi­
ziuns y üsanzes. Dlunch ola che 
jont vir adom, él inée na sort de 
cultura y cis nüsc foresé, nüsc 
ghesé ô po emparé a conësce la 
ctùtura dla jont dal post, ola che 
ai passa soes vacanzes y lascia 
tomé empô cotan de scioldi a bën 
de nosta valada. 

Inée te nüsc paisc vëgnal proé 
da ti pîté ai ghèsé valch son le 
éiamp cultural, si des d 'isté co in­
ée d 'invem. Na pert a éinamai na 
edema enliera emplida fora con 
manifestaziuns culturales de alt 
livel: enscio fej le paisc Toblach 
musiga a onur de G. Mahler y le 
"diseurs de Toblach" trata argo­
moné atuai de trafich o ambiënt 
y sconanza dla natora; le paisc 
Sest tën inée na te edema ai 
proms de messé belo da 10 agn 
enca. Costes manifestaziuns a en 
bun enom, inée sce la jont dal 
post ne n'a nia éiamô dër azeté 
le envit da to pert. Mo dot le no 
adora so tomp por gni azeté y al 
mëssa corespogn a éi che la jont 
enstëssa s' aspeta. Val de forest 
romagness forest! 

I mëssun enco calcolé che la 
gran pert dai foresé é pa jont plü 
stüdiada co nos y che trec se chir 

fora chi paisc, ola che ai mina da 
ciafé pîté valch de enteressant 
son le éiamp ctùtural; ai s'aspeta 
cosc y nia ma de beles pistes y 
de btm da mangé. I ghesé s'aspe­
ta che al i vëgni ofri val de spon­
tann son le éiamp cultural, éi co 
é atlô da nos da éiasa en vita y 
nia emporté o copié da d'a tri 
posé. 

Al é da mëter averda che nosta 
cul tura ne vëgni nia vonüda y mo­
tüda son maréé o tuta jo de so­
mas (sottët) aposta ma por le fo­
rest che nos minun gonot püch 
enfonné o da tee. Na te' cultura 
se condüjess de en vare endô y 
da pert dai foresé se ciafasson 
ma coienades y desprijades. Tla 
"FF" él sté nia tan dadio en arti­
cul son le gni de munt ia dlungia 
Tlüses; danlô ân podü li che al 
gnea trat adalerch dot le patüc 
vedl ma por gni de munt y ti al 
lascé odëi ai foresé coriusc con 
en tlap de aparaé encër le col. Le 
jomalist a salpü da coiené costa 
forma de "vëne ctùtura". 

Al é bën vëi: nia vignonnnen'a 
pa la medema idea son la ctùtu­
ra. I problems mët man can che 
la cultura vën motüda al sorvisc 
dal turism zonza se mostré con 
soa valiita o autonomia; cosc so­
zedal canche val urs spirituai roa 
te n conflit con i flns comerziai. 

149 



éi é pa pordërt cul tura? 

Costa parora é ria da splié, 
deache ara abracia dër trep, avi­
sa desco la parora politiga, mo i 
6 proé. 

Ctùhrra é sogü deplü co ma de 
bi éiasti, de beles dlijies, anterioi 
(ciüé), de bi musei, de beles éia­
ses da pa.tu·, mo inée cosc alda 
dot laprô. Culhu·a é inée plii co 
le guant da paur, guant da zacan, 
éianées popolru·es y bâi popolru·s, 
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Dlijia 
da Lalla. 

mo cosc fej inée pert dla ctùhrra. 
Costes cosses ne se lascia nia de­
sparti, deache ara n e va nia da 
parti so la jont dan ter chëra co 6 
costa culhu·a y 1 'atra jont co â plii 
ieru1 Mozru-t y Pavru·otti o la di­
scoteca. La gran pert de nosta 
jont â sogii ienn éianées popola­
res y se ascuta inée val opera. 
Ctùhrra alta y bassa alda adom; 
al é na tmité y ru·a se dëida ona 
y l'atra. Musiga popolru·a é con 



de gran componisé desco Verdi 
y Bach tai gran salfs dai conzeré. 
Ara büta, sce i ponstm ala musiga 
de R. Strau13. 

La cualité = criteria sogü 

Por la cul tura ôl ester la cualité 
y dô da cosc baiunse de plajëi, 
de saù por na zerta sort de musi­
ga. Ma deache d'atri â n'atra saù 
idea son le frabiché 0 le deponje 
o la musiga, ne podtmse nia ti la 
pordené. Emproma n1.ësson 
ester bogn da defini la cualité! 
Ara dora mefo en strof éina che 
la cualité dla culhrra é cherida 
fora, mo tert o adora se mostrera. 

Che le bun se mantëgni, messon 
le conësce endortora. 

Plii rio él pa la cul tura popolara 
desche ru·a i vën pîtada ai foresé 
te nüsc paisc; costa sort ne n'â 
bën gonot nia da fa con cultm·a 
popolru·a; ara vën dal comerz de 
fàlclor, olâ che la cualité ne cunta 
nia, mo bën la cuantité - nia la 
ligrëza, mo le divertimont - nia 
le graziûs, mo le kitsch - nia la 
jont, mo la fola- nia le sontimont, 
mo la sentimentalité - nia le cor­
sciü, mo le cherié aposta! 

Tiô ponsi a éi co vën val 'iade 
tambürlé adom por ti fa festa ai 
forest. Al vën streflé adalerch pa­
tüc da zacan, a chël che nos ne 
ti dtm degüna emportanza, scenô 
le tolesson po, ma le forest mes­
sass spo laldé so dot y le aprijé. 

Al vën trat ca cosses co ne n' â 
nia da fa con nosta culttu·a popo­
lara. An se iest le guant da zacan 

por na sort de sillada y apëna che 
costa é roada, va costes porsones 
debota a éiasa a se iesti la braia 
jeans. Da cosc vëigon po che por­
té leguant da zacan ne n'é degü­
na ligrëza, mo en pëis, en plajëi 
che an ô i fa a les Aziëndes. Mi­
ntmse po che i foresé ne s' anadài 
nia che porté cosc guant chës 2 
ores é ma teater aposta fat por 
ëi? A éi modane vëgnal pa nia 
inée ia por l'ann tut cosc gttant 
da zacan, da les gran festes da ji 
a dlijia por abeli con convinziun 
la festa? Na cossa sfàrzada ne val 
na scorza! Al é da se drunanè, éi 
mrutifesi:c'lzitms ctùhrrales romà­
gnal pa por le tomp can che i fo­
resé s'an é? éi vëgnal pa fat por 
nosta jont? Nosta jont sa gonot 
trep manco co le forest son no­
stes numts! éi sa pa nosta jont 
da i ctmté al hrrist de niisc paisc, 
de nosta storia, de nosc l:ingaz? 

Emproma aldiss mefo bën la 
jont dal post da ester enstroida 
por podëi i pîté val de ctùhu·al al 
forst! Ctùüu·a mëssa ester por le 
forest n'atrazitm, al ô po emparé 
a conësce les carateristighes dal 
paisc da ël cherit fora por soes 
palses. 

Al é en tlap de grups te nüsc 
raiuns co mina da sëi tan da halé, 
da éiru1.té y da soné, ma deache 
ai vën damanés gonot. Mo danter 
le plajëi den grup y la cualité pol 
ester en gran fossé avisa desco 
danter le bel patiic de gran valüta 
y le kitsch che an ciafa le trepes 
botëghes de "Souvenirs", motii 
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Ai !esc les ta a Ltmgiarii. 

man con i ciof de munt enscaiés 
so, éiampaneles y bronsines che 
an po ct.m1.prè sora dot l'Et.u·opa. 

Na pert mina che cosc patiic sii 
dërt deache an le ciafa dlunch 
da cumpré y co che al va ia. Sogü, 
kitsch ciafon dlunch, mo inée ro­
ba de bona cualité co va sot y de­
snl.ostra soa raisc tla jont, soa 
fondamonta, sontida y nia trata 
adalerch por i passé valgünes 
ores ai foresé y i beché fora i 
scioldi che ai s'â davagné con so 
lam·. éi che nos ne stimun y ne 
sciazt.ul. nia, ne podunse gnanca 
ieré che le forest nnnpri, ma 
deache al é da vën e da zertes fe ­
stes. An po po inée aldi da na 
pert dijënn: apo, a cluse foresé 
n'él nia tan zite éi che i ti pîtt.m, 
ai ne sa po tua de nosta ct.ùtura. 
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Costa mentalité podm1se bën a ti­
ra se desmt.méé, sce i n'onm se 
taié dassënn tai dëié y tose inée. 
I orun po che nüsc paisc de tu­
rism ài en zerto ennmn. I ne po­
dt.m nia crëie che i foresé ne ca­
pësci nia de ct.ùtura; sce ai se 
vëiga manciorês da folclore em­
pede da ct.ùttu·a, spo sunse so­
güsc che ai starâ dalt.mc da nüsc 
paisc y se chirarâ en Iii co i pîtarâ 
de dërta ct.Ùt'tu·a. 

An ne po nia ieré che foresé dài 
fora scioldi son cosses co se foss 
a nos massa sletes. 

Cultura ne pan nia desparti y 
ara abracia dotes les vëtes ct.ùttt­
rales de na popolazim1.: costes va 
da na éiasa da pam· ala arcluteto­
ra da enco, dai ciüch ala dlijia de 
ploania, da en iodler a na aria de 



na opera, da la pitora son spidl 
al modem, dai orghi dla boéia 
ala discoteca, da les tmnbes ala 
vidura y zitra. 

I àn aldî che le criteria debo­
riada por düé chisc flôs é la cuali­
té y costa mëssa mefo onn conë­
sce. Sce en paur se Ctml.pra son 
le maréé na vaéia, mëssal capî 
valch de armoné, scen6 se ciafal 
na bela sbotenada dal sciacher o 
dal mascet. Sce otm se cmnpra 
na iesta, messal inée capi valch 
dal drap. Vigne dé messunse sëi 
da desferenzié la cualité dla ro­
ba, can che i jtm te botëga. éer 
po inée ester de slet patüc y chël 
co ne capësc nia, toma ete. 

Enscio ésera inée con la ctùtu­
ra. Tiô ne vâra nia da crëie, éi 
che la fola son strada dij: "éi co 
pl~j mëssa ester bel"! 

•• 

La ctùtura prejentada ai foresé 
é feter endltmch cultm·a popola­
ra; chi co se tolla bria de la mo­
stré sonziera, va tal seco passé y 
mostra en 1nom1. co ne n' é mai 
sté realté. Che crëi pa che nosta 
jont ài laota ma fat festa y éianté! 

So latu· sfadius ne i emponne­
tea nia na te vii:c'1 y ara ne n'â nia 
tomp de s'la dé bona.Che ara ai 
albü pHi ligrëza da fa fesi:c'1 co en­
co, pon crëie. An éiantâ phi spon­
tann te chës ostaries co enco y 
dea em1ant les üsanzes y tradi­
ziuns con gran respet y responsa­
bilité. Sce i ponstm a les parades 
co vën fates enco pro val noza, 
spo él da dodé: ares ne n'a degiin 
contegnii, an speta ma da brancé 
dô val scioldo; la parontela vën 
lasciada son na pert, al ctmta ma 
pHi compagns y la parontela dai 
nüc empara da la noza apëna da 
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se conësce. Mo con i piié mitm1s 
che trepes families â, se roa la 
parontela da sora. éiaredi ai re­
traé da noza da pliidadio, desche 
ai é diié motüs so dô le con1el de 
parontela. Costa tignia adom y 
se daidâ fora dota la vita. Sce le 
to la niicia é ma pl ii en ji abere, 
podesson i la lascé al niic. Al vën 
mostré en retrat falsillché de no-
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sta cultura; an â inée motii man 
da sorant6 iisanzes forestes em­
pede ti dé vitc'l. a les nostes, co é 
da éiasa atlô y é corsciiides te 
niisc paisc. Le bun che niisc ante­
naé s'à sorandé y tramandé n e 
desson nia lascé tomé! Fa na no­
za da gran y orëi vëne la peza da 
col dal niic bona éera, é val co 
stona dassënn. 



I bai un dër gunot de pat ria, mo 
éi ô pa di costa parora? La splian­
za é empü da braciadures. 

éi ti vëgnal pa dot pîté ai foresé 
sot a "Tiroler Abend "? Al é gnü 
motii empè g1ups de éiantarins, 
de balarins, de sonadusc aposta 
tna porvëne cLùtura, por le profit, 
por davagné con i foresé, se lascé 
paié da val azienda. 

Tané de te' grups ne se n1.ostra 
pa fora de sajun mai, can che la 
jont dal post ess tomp y veia da 
ji a na sëra culturala! Tan gonot 
se ürta pa chisc g1ups fora de sa­
jun a balé y a éianté? Chi co le 
fej ma dërtan la sajLm dai foresé, 
le fej ma por se mostré, mo nia 
por ligrëza y pasciLm. Pormô can 
che an â fat la borta figura, s'en­
tenon dla berta. Al foss bLm che 

nostajont emparass éianées ada­
monz por podëi les éianté t'asta­
ria plü spontann y val de te' i pla­
jess pa dër ai foresé. An mëssa 
avëi le coraji y la orenté da mo­
stré éi che an é, éi avëi cLÙhu·al 
che an â y conësc. 

Olâ che an éianta, n e striton 
nia; olâ che al vën éianté, lascete 
jo, palsa; ma la riajont n e conësc 
nia le éianté! Enscio gnêl dit za­
can y cosc val inée en co. 

An ti é debit val endortora al 
hu·ist, deache al paia po con sü 
scioldi. Cosc val inée son le 
éiamp CLÙhlral. 

I ne podLm tnai vëne val co ne 
val nia chi scioldi che an damana 
lassora. La patria é d eplü co flori 
dal sorëdl, co ciof de munt, mo 
al é inée les nnmts, nos tes fra bi-

Ëres da Laitm. 
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ches. Dot cosc é mefo en toch de 
nosta pa tria. Nosc paisc, la plaza 
de dlijia, post de laur, jont dla 
medema sceta fej pert dla pa tria. 
Dot éi che la jont â cherié con 
soa maestria, soa culttu·a, éi che 
ara fej enco, inée la zopa dla col­
tora y i éiamins da from fej pert 
de nosta pa tria. Les berées, stoes 
da paur y sëmenes alda pa nosc 
monn. 

Frabiches vedles, antare de 
éiasa vonü fora a foresé, éi podes­
sess pa dot cant cunté de genera­
zhms passades sora le limo de 
stoa ete y fora? éi ligrëzes y 
crusc, fadies y strabac ëise pa 
odü? Dot cosc âl orü ester por 
vire te osta pa tria! Con éi slisi­
ranza sâ enco le pa trun dé ia, de­
sche i fossess ma plü rofl da nia 
y deperpo ëise na storia de secui 
son les sciables. Le lam· de nüsc 
antenaé s' â a nos da enco cherié 
la patria. Canche le egoismo y le 
afarism â la soraonta, messa inée 
la storia sparî. Nüsc vedli à che­
rié en grom de patüc de gran va­
lüta, l'artejanatladinylagenera­
ziun dal bënester é bona de le 
desdrü y le dé ia por en kitsch. 

Al éna contradiziun: de onn en 
vers i mostron al scior roba da 
zacan desche an la valütass bën 
tan, dal at:er vers la vënon fora 
por bagateles. Nos jun düé bel 
cornot col auto, le forest messass 
ji con la liosa y a éiaval desche 
al foss éiam6 i agn da la proma 
vera. Laprô dessal paié sëch. Ma 
se iesti le guant da zacan por i al 
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lascé odëi al forest, é da valgrata; 
sce an l'arata belo tan bel, a éi 
modane le tolon pa spo nia en­
stësc plü gonot da les festes? 
Sambën che al é plën de sciori 
co fej jo cosc patüc, mo él dërt le 
comerzialîsé dot? Patria é inée 
paisc y valades, côi y fops, jogn y 
vedli y cis lajonëza, sce i n'orun 
nia che patria vëgni con nos te 
fossa. Pa tria é dota la jont co vir 
ten paisc, ten raiun y baia le me­
demo lingaz, anfat sce ara é iesti­
da da zacan o modem; éiancés 
popolares y éiantautors alda pro 
pa tria. 

Se detlaré de soa patria mëssa 
vignonn; cosc sce é pa emportant. 
Patrai po ester grana o picera. 
Por na pert él ma la familia pa­
tria, le corn une, la provincia. Pa­
tria po ester l'aria de éiasa, l'urt 
dan porta, le banch tla curt, i 
prés che an â sié yvardé jo, i crëp 
che an â rujunt, la jont che an â 
conesciü, i compagns da scora, i 
raié con la losa. Pa tria é chë tera, 
dô chëra che al ancrësc ta1 fo­
rest, olâ che an ponsa: sc'i po­
dess ji a éiasa. Nosc poet Angelo 
Trebo â conesciü éi che patria é, 
messâl po vire a Balsan tla mese­
ria con en gran encorscemt-m. Al 
â descrit te deplü rimes soa ao­
danza da ji a éiasa. Te na soa ri­
ma dijal: "0 essi ares inée iu,joré 
con os oressi ienn rodunt envers 
mia cara patria _y ligher tan y 
dl un éiantenn" . A vigne vicel co 
jora cuntra la V al Badia ti âl la 



Trëi nozes a La Pli. 

gola. Al seri plü tl er, éi che soa 
patria é: 
"Olâ ch'al sta na vila, 
so dlungia en te bel bosch, 
olâ ch' al sta na éiasa, 
crossa te chël bel post, 
crossa te chël bel lü 
con te oressi ji". 

La definiziun pat.ria ne n'é nia 
por vignonn anfat. Laota ea la pa­
tria en picio toch de monn, enco 
pol ester cotan maiù. Emportant 
él che la porsona se son ti daéiasa 
y sconada - danlô él soa patria. 

La tradiziun alda pa la patria 

Cosc ne n' 6 nia di se tigni toch 
pal vedl, mo dé ennant le vedl, 
deache al é bun y dërt. Sce al é 
buno no messon desmostré avisa 
desco pa la cualité dla cultura. 

Tradizitm vën dallatin - trade­
re: al6 di- dé ennant! Tradiziun 
é porchël dé enna.nt éi co s'â mo­
stré btm, éi co s' â confenné y â 
mantegni le btm etmom nia por 
caprize, o por manéia de val de 
110. 

Al vën gonot dit che le tomp 
passé ea tniu; cosc n'é nia vëi! 
Patii.a n e n' é nia le tomp passé, 
mo chël da enco con düé i festidi 
y les ligrëzes che nosta vi ta cout­
porta. 

Le turism s'aspeta da la cultu­
ra y da la pa tria na zinzolada fol­
cloristiga por plajëj; por i foresé 
vëgnal trat ca dot y éinamai la 
cujina ladina, co ne n'é po nia la­
dina, mo nosc mangé é da éiasa 
ten gran raiun de Tirol. Che dij 
pa che les tultres o les balotes è 
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en cëi o na spezialité ladina? Al 
é val de spezia! por i ladins, chël 
bën. Envié ia costes iltiziatives 6 
mefo di, proé da trâ plü sciori y 
i mt.1je endorlora. Al é le medemo 
co sce zacai dij che le plii bel de 
Salzbm·g é les "Mozartkugeln" y 
de Vîena le Prater. An 6 fa fora 
de val urs sensazit.ms. Fora de no­
sta cultm·a vëgnal. gonot fat na 
ëra co se vënn a chël co i pîta le 
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N Crist, olà che jënt 
sta chiè a palsè, 
a periè y a punsè. 

plii. Al vën confermé, che al ti 
plej tan ai sciori! Ai s'al damana! 
Costa é na verlora por ascogne le 
livel bas dies mrutifestazhms. I 
crëi che degiin forest âi dit, che 
al ne n'ô nia na dërta cultm·a po­
polara. Al vën mrutipolé la saCt 
dai forest. Al é bën vëi, che le 
turist dlot dot, sce al ne ciafa nia 
val d'a ter. Enscio ésera inée pa 
mësa: an sbüdajo porla ghersala 
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inée éi co ne sa nia bun, sce al 
n'é nia val d'ater son mësa. I fo­
resé tol dot éi che an i pîta, inée 
cualité. Ai é sogü encompri a va­
lüté la cualité, mo sce nos sun tal 
forest, se vâra inée enscio. I tolun 
dot, mo tert o adora s'anadunse, 
sce an s'â pîté cualité o no. Ala 
fln él na forma de cherianza, sce 
an vënn cul tura con trics o sce an 
romagn sonziers y pîta cualité. 

Inée tal turism mëssa varëi la 
mosora dla etich, dla moral. Sce 
i ti dun belo al scior en bel cuar­
tier con en tlap de bogn sorvisc, 
mëssunse inée i dé cultura son­
ziera y no falsificada. An mëssa 
i pîté en dër cuader dla cultura 
da laota y da enco. I ne podun 
nia i mostré al forest nosta jont 
desche ara stess ma tres a soné 
y a éianté. Nosta jont laora, é son­
ziera y a éi moda desson pa spo 
ti la mostré al turist dot entorta 
y nia realista? 

Te 40 agn ânse sciüré sotissora 
nüsc paisc deplën, deache i ara­
tân de inessëi i ofrî al turist val 
d' e11..'i.ra. I ân vonü o trat jo le vedl 
yi jun enco nos enstësc tai musei 
a ti éiaré. Trep esson endô ienn 
te nostes n1ans. Altamo s'ana­
dunse che i àn fat damat, mo al 
é tert. So por munt vëgnal fat fora 
de scofes y éiasotes üées, ma 
deache le forest va ienn so por 
munt. Can odunse pa ete che 
cosc é dot teater? Scofes y ma­
juns é por le fen y nia por mëter 
a dormi. sciori o personal. Che â 
pa lit en articl co dij che cosc é 
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dërt? éiases vedles ne mëssa nia 
gni trates jo, mo pô y dess gni 
dorterades fora por i bojügns da 
enco. A éi moda menunse pa 
tlaps de sciori fora por nostes vi­
les a ti éiaré a nostes éiases da 
paur? Ma deache ai â enteres y 
paia entant? Tan tignunse pa nos 
enstësc son costes éiases? 

Sunse a ona da les daidé man­
tegnî y da sensibilisé les pm·se­
nes co vir leite che ares les man­
tëgni? 

La vaéia che an 6 muje ne pon 
nia copé! Nostes carateristighes 
y tradiziuns ne podunse nia eH­
miné, sce i orun avëi inée tal da­
gnî altamo valch co enteressa i · 
foresé. Nüsc mituns mëssa y dess 
vire atlô y spo adorai inée paisc 
co â soes carateristighes da éiasa 
y co i plej ai turisé. 

I dé vita nea a massaries da 
zacan, nia plü adorades enco, ne 
n'ô nia di les taché so por chi 
mürs dles ostaries, olâ che m·es 
ne dij nia y gonot él inée le perso­
nal co ne n'â nia idea por éi che 
che massaria sorvia. Bela figura! 

Da di él inée che cotan deplü 
roba da zacan foss jüda desdrü­
ta, sce al ne foss nia turisé co 
mostrass enteres. Costa roba al­
diss te n post motüda fora dota 
adom, con les splianzes laprô 
che le forest sai éi che al vëiga. 
Cultura popolara é chëra che le 
turist po mniré desco les éiases 
da paur, na bela si d'urt. Nüsc 
valurs culturai mëssunse i pre­
jenté al turist con dignité, che­
rianza y identité. I mëter dant al 



sei or robes banales ô di, i fa crëie 
che nos an na cultura tan bassa. 
I ne podun nia se vëne tan bun­
maréé, se araté tan da piich. Le 
turist atlô s'arata spo porsones 
de piiéia culttu·a y de na mentali­
té ma alistada son le fa scioldi 
con dot. 

Na popolaziun mëssa inée tal 
turism se identifiché te soa sto­
ria, te soes carateristighes y ara 
ne po nia se arbassé a en tee o 
éiadortl. Sce i onm che le ttu·ist 
se tëgni alalt nos, spo mësst.mse 
enstësc tegni alalt niisc valm·s, 
nosta dignité, nosta storia, la cul­
ttu·a y le lingaz de nosta tera ladi­
na, olâ che i foresé é envies da 
passé sii pli-i. bi dis dal ann. 

Nos mëssun porchël ti fa le sor­
vise al forest con cherianza, zon­
za ptmsé ma al profit o ester stii­
fusc. I messun sté son does 
iames. 

Ma cumpedé adom statisti­
ghes ala fln dla sajun, éi che le 
forest â dé fora o cumpré, é na 
cossa da lascé ester. Sambën che 
i cuné mëssa ester a post, mo chi 
aldiss da corespogne inée con na 
cherta culturala, sce al ne man­
éia nia le sëi y le podëi. 

Al vën porchël dër aconsié dai 
gran esperé che le turism laori 
adom conjont competënta son le 
éiamp dla cultura de vigne ram: 
éianté, halé, soné, frabiché ez. 

I ne crëi gnanca che la cultura 
viri dal turism o podess vire, mo 
le turism podess vire dla cultura; 
trec impulse y valurs po la cultu-

ra envié ia por le ttu·ism y entra­
mi dess se daidé. Nia la ctùtura 
n'é chëra dai scioldi, mo bënle 
tm·ism y cosc ne raforza nia la 
posiziun de chës p01·sones co se 
dâ jo con la ctùtm·a. TI ô ne dess 
nia varëi le dit: chël co comana, 
paia! 

Cultm·a dess gni enserada tal 
tm·ism y cosc dess avëi trep dan­
ciarâ por sii cliené co dess, can 
che ai va a éiasa zonza scioldi, 
sbotenés fora, altamo n'avëi 
apro:flté culttu·almonter y spiri­
tlt.almonter. 

Costa foss la richëza che le tu­
rist sess da aprijé y che al chir 
tres da no. Che la cultm·a va dër 
bun adom al tm·ism, vëigon dai 
gran teatri de Verona, Salzbm·g 
y Bregenz co vir dal turism y ti 
dâ al i-,.u·ist na richëza ctùturala, 
inée sce al l'a paiada btm. Nos 
viun ten raiun co mostra ·vigne 
crëp atramonter y vigne col de­
svalî. I ànna varieté de morveia. 
I ne mëssun porchël nia trâ jo les 
frabiches co é vignona atramon­
ter co l'atra y â vignona soa storia 
particolara. I ne desson nia che­
rié che uniformité de éiases che 
le forest â belo te soa ciiité y co 
ne ti dij nia, mo le stii.fa a mort. 
Trec s'à la gola y la envidia por 
nostes valades y niisc paisc; éiodi 
aratëise pa che trec foresé sü en­
ressés da cumpré valch atlô, an­
fat sce no o vedl. 

La cultura popolara podess ti 
dé trep al turism, ti dauri dimen­
jiuns nees. Fora de cultm·a, tradi­
ziun y turism dessal crësce na 
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La familia de Treo. 

comunité co vir y condiij a na 
maiù florida economica cultura­
la dla valada. Dal tomp passé 
mëssunse to le positif con forza 
cherionta por le renové y cherié 
d e no. 

Aldi de éi che le prof. Jost Krip­
p endorf dla Sbaiz à dit: "La tra­
diziun popolara vën ma plü ado­
rada a nüz y comerz dal profit 
turistich; le turism desdrüj en­
scio les particolaritês culturales 

.. locales y regionales. Al i tol a les 
üsanzes y ad atres espresciuns 
d e vi ta culttu-ala popolara so si­
gniflcat, les d esgradëia a blot fol­
clor por le turist. Trec ttui.sé ne 
se actmtontëia nia plü de cliscés 
adorés y sorpassés; le turist se 
sont plü atrat da che espresciun 
cultlu-ala co é vita sontida y vën 
coltivada con dignité . Enco vë-
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gnal po dhmch damané plü cuali­
té pa vigne laur y a éi moda dess 
pa spo le turism se acuntonté de 
en folclor megher y falz laprô, 
empede ti pîté cultura sonziera! 
Comerzialisé bai popolars o 
éianées o musiga y i pîté ma por 
divertimont, 6 di dezipé nosta 
cultura. Al 6 ester sonzierité y 
programs de cualité". Enscio 
seri cosc gran espert de turism y 
ël desco sbaizer mëssa le sëi. 
Nos se damanun, sce i sun inée 
belo roés tan enant o bindebô 
dlungia cosc maréé co vënn cul­
tura destomperada. 

1 n'orun nia ester en reservat 
de folclor, mo na popoaziun co 6 
vire soa identité y la svilupé, avëi 
na unité economica fôrta; le me­
demo dess varëi por le éiamp cul­
tural. 



Cosc mëssa garanti la identité 
de en grup etnich. 

Chi co vëiga ma la economia 
sora, é vere da en edl y manacia 
da gni vere inée dai a ter. 

Na popolazit.m co va ma sopert 
con la economia y trascüra lingaz 
y cultura, se desfej da sora y se 
desfanta te cort tomp dai grups 
de lingaz co vir enceria. Chisc sa­
râ bogn da la ciücé so, deache 
ara vëiga ma le afar blot. Le grup 
etnich spariss y soa storia gness 
eliminada fora dai gran foliant 
storich ladin. Dé so soa identité 
6 di se ignoré enstësc y costa foss 
la fin de na popolaziun. 

Nos mëssun orëi vire desco la­
dins y no ma desco abitané encër 
les Mëisules. Chisc abitané po en 
bel dé inée ester den ater lingaz 
y te val valada !adina â cosc pro­
zes dadio motü man; i ladins con 
so lingaz pordarâ tres deplü pëis, 
sce ai ne se enteressa nia deplü 
por saulé so lingaz con le baié 

dagnora te familia y se defène 
desco grup ladin. 1 enteresc eco­
nomies suse é bogn te cort tomp 
da soracorî chi cultm·ai y da ti dé 
na coerta de lingaz desvali. 

Goethe a dit: 
"Nia le passé ne desson se ao­

dé, mo bën svilupé le vedl y che­
rié de no laprô,. 

Trepes idees de cosc articl ai 
tut fora dai referat de V. Herbert 
Pottier "Kt.ùttu·- t.md Heipatpfle­
ge im Fremdenverkehr", publi­
ché te "Schonere Heimat", Min­
ca 1985/Heft 4, S. 231. lu l'a 
empü adaté a nüsc paisc y a nosta 
situaziun. 

1 crëi che la gran pert de costes 
idees poi gni adorades da nos y 
che i podunse emparé cotan y 
schivé da tomé te de gran büjes. 
Cualité costa y la cul tura ne dess 
nia ester bunmaréé. Sparagné 
son cosc éiamp é falé, deache la 
cultura é la miû investiziun por 
la formaziun dia porsona y le sau­
lè na popolaziun. 
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Früè dl laur - Misci da Lungiarü. 
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Descendënzes da antenaè 
Aldedanco mostra tropa jënt na gran ligrëza da podêi descnwstrè 

so, che so cognom o süa pan'ltela o sceta va dër ze1uch tla storia. 
Nosta prov:inzia i dà é:inamai en bel documiint y en relief vario son 

banda a chës èiases che è bt-mes de mëte dant i ennoms di genitm·z 
son chëlnüz almanco por 200 agn: "Erbhofe", "Masi aviti", "Liij arpà". 

Chilô i antenaè (mâ dai pere enfora) dl scroan. So pere à dagnora 
sotescrit con en G y nia con en C. Al è fl de 

1. Jan Bat. Graffonara d'Alfarei "dl Gran" 
18.02.1862 

co 03.07.1917 con Maria Gasser da Grones/Rma 
t 29.09.1933 

2. Jan Bat. Graffonara d'Alfarei "dl Gran" 
20.04.1806 

o> 23.11.1847 con Maria Huber da Ct-u·t/Rma 
t 04.12.1884 

3. Sepl Crafonara d'Alfarei "dl Gran" 
31.01.1771 

co 14.04.1802 con Anna Ritsch 
t 26.03.1851 

4 . Iaco Crafonara d' Alfarei "dl Gran" 
01.05.1724 

co 24.01.1769 con Maria Agreider:in da La Pli 
t (?) 
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5. Stefo de Alpharei de Crafonara a Badia 
12.04.1694 

w 21.06.1719 con Gertrud Stobinger da Lisciun 
t 08.02.1744 

6. Caspar de Alpharei de Crafonara a Badia 
04.03.1638 

w 26.04.1672 con Margarita de Fostil de Badia 
t 22.06.1726 

7. Tomej de Crafonara de Badia 
06.12.1600 -

w 04.02.1624 con Catarina da Valgiarei de Badia 
t (?) 

8. Domenico de Crafonara de Badia 
(?) 

w (?) 
t 18.10.1605 

18.03.1592 è gnoda sopolida na creatora de Domenico de Crafonara. 

Plü enso ne vàra nia dai ji dô a casta parentela dea che i libri "dles 
matricoles" v~ a Badia mâ èina 1'1588. 

M.G. 

Proi nasciüs deforadecà 
da geniturz o nëini de nosta valada 

L' Calënder Ladin 1990 à porvè a desmostrè so i proi nasciüs y 
chersciüs so te nosta valada: sce i ëis cumpedè, n'ëise abinè en pü de 
plü co 400. Tratan n' éle end ô gnü alom un o 1 'a ter. èi bun che Chëlbeldi 
s'à orü y s'ô a nos Ladins: de sigü nia meritè y nos minun che ara mëssi 
ester enjo! 

Por dise Calënder 1991 ele gnü suratut en nia trop mëinder laur: 
cal da abinè adom i proi nasciüs deforadecà da geniturz y nëini ladins 
gnüs al monn te un di paisc da La Pli èina so Calfosch. 

Ne stede a minè che ani ài ciafè fora düè: rovè laprô dan 1'1750 
zirca pôn i di fortüna, dea che al fala i scriè nezesciari. Plü di che an 
fora, plü sauri che an roia endô pro un o l'ater. 
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Peri y urnes, nëini y lâs dia val de Mareo/Badia i à plii da di bele 
mazè ite a sü mituns da pici en gran respet por i ministri de Chelbeldi, 
da i daidè, dai ji dô ala cherdada y dan da dot da periè dassën por i 
proi y dô proi. Sce dijessun po plü gonot y con dër tropa devoziun dis 
parores santes dl Patenoster "Pere al ci, ... al vëgnes to rëgn!" Plü na 
hela oraziun por y dô prei ne conësci io nia, dea che Gejù se 1 'à ensegna­
da. 

Ara vëgn tres plü scarscia la cossa coi proi dies valades y de dota 
nosta diozeja. Co èiarera mo fora - mât por di - chilô da nos te 10 agn: 
l'ann 2000? Sarl:!le èiamô 6 o 7 proïche laora te nostes ploanies marô­
res/badiotes? Olà starai mo? Sia la grazia de Di che troc laizi laora 
bele sëgn inèe por 1 'bëgn spiritual d_e nos Ladins! 

Mât por ne 1' desmontiè nia: deforadecà è nasciüs y chersciüs so da 
y pro geniturz dia valada chisc 7 proi: 5 è ciamô en vita. Mons. vësco 
Nazio Canazei ( t 1946), Pire Gasser ( t 1913), i sign. Heinrich Vide~ott 
a La Val, dot. Alfred Frenes a Porsenù, Mons. dot. Antone Agreiter 
prefeto apostolico tles misciuns, Marcus Irsara a Mantena todëscia, 
Lois Valentin miscionare de S. Ojep. 

Proi fora dies familles nobles 
con sü antenaè te nosta valada ladina 

A. La familia nobla de Rost o da Raas è rovada adalerch a Al Plan 
encër 1'1300: con en zerto Maiule da Andrac a Fodom. L'ultimp 
Rost a Raas d'Al Plan, o da Curt dô i scriè vedli, è mort fora ailô 
l'ann 1641. 
La familias' è destenoda fora a Au:fhofen, Kehlburg, Austria y Svize­
ra. 

1 . Pire, canonicus da Sanèiana mort a Silian 
2. Gregorio canonico a Neustift prou a Tasten 
3. Johannes Carlo 
4. Paul Alfonjo, Neustifter 
5. Paul, canonico, Neustifter 
6. Johannes Adalbert, Can. Berchtesgaden 
7.Ferdinand, canonicus 
8. Franz Rudolf, canonicus a Chur 
9. Franz Johann, canonicus a Porsenù 

10. Adalbert, Convënt Admund (A) 
11. Sigismund, Neustifter 
12. Leopold, prelot a Fiecht 

t 1347 
t 1535 
t 1624 
t 1654 

encer t 1630 
encer t 1630 
encer t 1700 

t 1705 
t 1728 

encer t 1700 
t 1729 
t 1771 
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13. Leopold, prelot a Sanèiana 
14. Josef, prinzipe vësco da Chur 
15. Johannes Franz Dionisius Graf von Rost 

y prinzipe vësco da Chur 
16. Josef Edler von Rost Sanèiana 

t 1736 
t 1754 

t 1793 
t 1805 

B. La familia nobla de Piazza tl èiastel Freiegg a Piccolin à inèe albü 
val proi. I Piazza sru·à gnüs da Col de S . Lizia fora. 

1. Josef Piazza mort a Albeies/Porsenù 
2. Josef Anton Graf Piazza mort a Fügen 
3 . Caspar Ignaz G:rof Piazza mort a Porsenù 
4. Dominicus Piazza mort a Sorega/ Fassa 
5. Johrum Piazza 

t 1714 
t 1720 
t 1723 
t 1774 
t 1700 

G . La familia nobla de Mayerhofen a Smnpunt/Badia 
L'inom den prou Casper Ignaz de Mayerhofen, Nasciü y chersciü 
so a Badia è gnü scrit so tl Calënder ladin 1990. Sce Surnpunt è 
la cona di nobli Mayerhofen, éle ri di. Deslariè fora s'è dise inom 
nia püch hmc y lerch. 
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1. Bal thassru· 

2. Romedius 

nasciü a Lisciun 
mort a? 

nasciü a Kollman 
n1.ort a? 

1636 prou 1660 
1672 

? prou ? 
1750? 

3 . Johrum Bapt. nasciü a Liscitm 1656 prou 1684 
mort a Bornech (degru1.) 1705 

4 . Vinzenz nasciü a Sclu1.als? 
mort a ? 

5. Franz d e Kobm·g nasciü a ? 
mort a ? 

6. Stefru1. nasciü a Bornech ? 

7 . Frru1.Z d e Patùa 

mort a Porsenù ? 

nasciü a Gufidatm 
mort a ? 

8. Martin, Capeziner nasciü a Gufidaun 
mort a ? 

9. Alfons, Neu stifier nasciü a Liscitm 
mort a ? 

10. Johruu1. Nepomuk nasciü a ? 
tnort a? 

prou 1733 
1750 

? prou ? 
1751 

prou 1775 
? 

1731 prou ? 
1770 

1733 prou 1757 
1780 

1739 prou 1770 
1785 

? prou ? 
? 



11. Franz Xaver nasciü a Balsan 1704 prou ? 
mort a Desproch 1831 

12. Johann Melchior nasciü a Bomech 1751 prou ? 
n1.ort a Varn 1848 

13. Antone nasciü a illten 1815 prou 1840 
mort a? 1850 

14. Josef nasciü a Lat.u-e.in 1843 prou ? 
mort a? 1869? 

15. Vinzenz nasciü a Schnals? ? prou 1844 
mort a? 1871 

D. La famûia nobla di Engebnor 
I "Engelmor", gnüs da Auflru·chen (Toblach) a La Pli d e Marou à 
fat sola Gran èiasa o èiastel Moregg l'ann 1575. Dô zirca 200 agn 
ési rovà d emez o morè fora: a La Pli. 

1. Johann Jakob nasciü a La Pli 
(Neustifter) mort a Asling 

2. Johann Georg nasciü a ? 
Neustifzer mort a ? 

3. Hyginus nasciü a ? 
capeziner mort a Sterzing 

4. Franz Antone nasciü a ? 
mort a Ried Tirol 

E. La fanlliia nobla de Colz/ La lla 

1636 prou 1660 
1682 

1650?prou ? 

? 
? 

prou ? 
1827 

1709 prou 1732 
1777 

L'mm 1485 vëgnel nominè ten documënt por endtüiënzes l 'inom 
Colz a Badia. Plü avisa è casta famûia di Colz la famûia Winlder 
de Colz a Ruac (Rubatsch). Dl1691 à i Winlders venii l 'èiastel a11. 
zerto Pire-Pat-ù de Bemardo. 

1. Lienhard 

2 . Peter de Colz 

nasciü a La lla 
mort Ploa11. a Fassa 
nasciü a? 
mort a Porsenù (benef.) 

F. La fmnûia nobla di Asch - Brach 

? prou ? 
1316 

? prou ? 
1619 

Defa"t:'l dô 1'1300 rovâ da Verona so en zerto nobl de Brach y maridà 
spo na nobla di Asch. La parentela de chisc s' è destenoda fora der 
dassën. Fora dlungia Linz (A) vîle èiamô en dër discendent, zerto 
cavalier Pire Grof de Asch-Brach, ben conesciü dal scroa11. de ch ësc 
articl. 
Le prou phi emportall.t fora d e casta famûia è ben ste AlbertI, prelot 
da Neustift mort l'aru1. 1789. 
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Proi col pere de nosta valada 
1. Iorz FiliP.PO Rudiferia n. 1715 a Porsenù 1739 t ? 

da S . Ciascian a Porsenù 
2. Albert Complojer Capez. n. 1747 a S. Sigmund t 1810 

da La Val a? 
3. Iaco Frenademez n. 1749 a Rorei? 1816 t ? 

de Badia a Trent? 
4. Johannes Pizzinini n . 1805 a? 1831 t 1891 

de Badia a? 
5 . Erasmus Ferdigg Capez. n. 1864 a Mantena t. 1886 t 1945 

da La Pli a? 
6. Franz Tasser n . 1876 a Rorei 1899 t ? 

da S . èiascian a? 
7. Pire Paul Costner n. 1878 a Fodom 1904 t ? 

da Corvara tl. Africa 
8. Hermann Sorà 11. 1883 a Onies 1906 t ? 

da S. Martin a? 
9 . Francis Deiaco n. 1895 tl'America 1920 t ? 

da Lungiuarü a NewYorch 
10. Ludwig Deiaco (frè) 11. 1896 tl'America 1920 t ? 

da Lungiarü a NewYorch 
11. Felizian Ferdig Franz. n. 1900 a Fones 1924 t 1966 

da Rina aBalsan 
12. VinzenzPedeviUa 11. 1901 a Stubaital ? t 1943 

da Rina (mone) a Desproch 
13. Fulgens Tolpeit Capez. 11. 1902 a Ratschings 1931 

da La Val ta1 Jesuheim 

14. Peter Prousch 11. 1911 a S . Andre 1935 t 1970 
d'Antermeia a Tils/ Porse11ù 

15. Josef Declara 11. 1913 a Sterzing 1942 
da S. èiascian a Hall/ Tirol 

16. Wilhelm Declara Cap. (frè) n. 1915 a Sterzing 1940 
da S. Ciascian aLana 

17. Josef Erardi Miscio11are 11. 1922 a Falzes 1947 t 1981 
da La Val a Falzes 

18. Paul Pezzei Miscionare n. 1944 a Mühlbach 1973 
da Lungiarü a Graz 

A mo inèe chisc l'pere de nosta valada? 
1. Pire Rubatscher Neustifter 11. 17 41 a Porse11ù 

? 
2. Josef Robatscher 11. ? ? 

3. Anto11e Robatscher Neust. 11. 1752 a? 
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1765 t 1775 
a Neustift 

1770? t ? 
a? 

? t 1834 
a? 



Proi con la Ullla de nosta valada 
1. Clemens Wieser Franzisc. n.? a Laiun? ? t 1900 

de Badia a? 
2. Alessio Bemard Capez. n . 1885 a Fassa 1904 t 1957 

de Badia a Trent 
3. Johann Obexer n . 1890 a Fones ? t ? 

de Badia a? 
4. PatÙ Obexer Neustifter n . 1901 a Fones 1926 t 1976 

frè de Johann a Neustift 
5 . Ludwig Gillarduzzi n . 1904 a Desproch ? t 1970 

da Calfosch a Trins/ Stubai 
6. Hermann Millechner n . 1902 a Pradl 1926 t 1987 

da S . Martin a Desproch 
7. Johann Pramstaller n. 1912 a S. Laurenz 1936 

da La Pli a Ehrenburg 

8. Josef Michaeler n. 1912 a Fones 1941 
da La Val te Danemark 

9 . Erminio Pizzinini Franz n. 1925 a Selva 1953 
de Badia a Cavalese 

10. Pius Krapf Neustifter n. 1910 a Teis 1935 t 1973 
d'Antermeia a Neustift 

11. Alfons Krapf Franzisc, frè n. 1913 a Teis 1940 
d'Antermeia a Lè de Braies 

Proi con l'nëine de nosta valada 

1. Dr. Johann Deiaco n. 1903 a Pergine 1928 t 1968 
da Lungiarü aMaran 

2. Caietan Decall Capez. n. 1915 a Lisciun 1941 t 1985 
da La Pli a Neumarkt 

3. Dr. Ellemunter Anton Capz. n. 1930 a Lè/ Braies 1956 
da La Pli a Porsenù 

4. Dr. Alois Ties n. 1935 a Ahomach 1961 
da Lungiarü fré de a Porsenù 

5. Bernhard Ties Franzisc. n. 1944 a Ahomach 1976 
da Lungiarü a Sanciana 

6. Dr. Josef Kronbichler n. 1946 a Bomech 1971 
S . Martin y Badia a Porsenù 

7. Johann Kronbichler MisciOIL n. 1947 a Bomech 1974 
S . Martin y Badia tl'Africa 

8. Rupert Ferdigg Franzisc n. 1935 a Fones 1959 
Rina a Vilpian 
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9. Albin Pescoller Capez. n. 1941 a Kiens 1968 
Badia (?) a Pfunders 

10. Franz Josef Campidell 11. 1961 a Raiscia 1985 
de Badia a Eppan 

11. Andrea Agreiter n. 1964 a Natters 1990 
d' A11tenneia tles misciw1s 

12. Johrum Hauser 11. a Hall 1936 t 1981 
de Badia a Hall/Tirol 

Proi con la lâ de nosta valada 
1. JosefKnapp 

da La Pli 
2. Leo1ù1ard Steger Miscion 

da La Pli 
3. Ambros Stamp:fl Neustift. 

d'Al Plru1 
4. Ernst Knapp frè 

da La Pli 
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11. 1921 a S. Lamënz 1944 
a Porsenù 

11. 1934 a Sora.fiu·cia 1966 
tl Pakista.I1 

11. 1934 a Liscilm 1959 
a Welsclmofen 

n. 1935 a S. Lorënz 1961 
tla Germa.Ilia 

Sig11or Merch Graffonara 

Siur Augustin Moling 
cun les sorùs 
Sr. Norberta y Sr. Edelberta 
y la uma Monica. 



Chëlbeldi ne 1 'à nia orii 
La polizia dla strada l'â straufé 

trëi iadi dassënn. In plü ti âra 
tut la patent. Mo nia ne jovâ. Apë­
na èh'al â indô podüji, âl ctm so 
gran motor taié la strada y ê roflé 
adüm cun n auto. Dui morè y trëi 
feris ê ste 1 'bilanz de chësta ma­
tada. 

La Zeitung y i atri folieè portâ 
spo la noela: "Al é la orenté de 
Di, che nosc bun fi y fré. .. gnê 
cherdé iain l'ater monn." 

Él propi ste la orenté de Di? Â 
forsc Chëlbeldi orii, ch'al suze­
dess chësta tremenda desgra­
zia? Sce chësc foss vëi, spo à chi 
dërt, chi che dise che Chëlbeldi 
é criide. 

Mo a ti di sol müs ai parënè, 
che à pordü so müt y fré, ch'al é 
ste instëss la colpa, é inèe criide. 
Vëi te so dolur se cunsolëia, che 
Idi à lascé suzede, vël sà èiudi 
che ara messâ suzede a chësta 
mo da. 

Tratan la vera n'êl de chi che 
ne se curi nia dal nernich. Ai se 
punsâ: Canche ruia vita é ruva­
da, spo pôi pa ester olà ch'i ô, 
spo ne la tëgni nia zruch. Mo un 
o l'ater de chi che la punsâ in­
scia, s'àciafénasteca, s'àspaché 
na giama o feri n brac. Da che 
depëndel pa sc'i m'amati, sc'i 
perdi la vista, sc'i mûri? da me 
o da Chëlbeldi? da can che la 
lege comana de se mëte 1 'ciol sol 
auto, él manco morè son strada. 

Mia s6 che vëiga püch, mët tan 
averda canche 1 'tru é ingrasié da 
ji te tiac a dô lëgna. Ara n'é mai 
tomada tan da se fa mé. 

Al ê d'auri dl'ann passé. Piich 
dan mesanot gnêl n patu- fora 
d'ustaria. Dô püè metti ti rëflel 
ados un dal motor y l'maza soty­
sura. Degtm aiüt pm· vël. Da me­
sanot êl mort. 

Tan de iadi pudessun pa di a 
chisc che pëia imporm6 ia, scio­
ch'an dise datrai: "Lascete dlau­
rela, tnostro de mat!" 

TI Vangele él scrit, che Chël­
beldi à cumpedé i èiavëis de nosc 
èé y che degun spoz ne toma dal 
cil zënza che l'Pere lasso l'sài. 
Düè i populi crëi ch' al é n destin; 
valch mina, ch'al side bele düt 
danfora calculé, ch'al side sura 
vignun na forza rnisteriosa, a 
chëra ch' an ne i sciampa nia. 

I vedli Greci yi germani â sües 
divinitês, che fajô fora l'destin 
de vignun. Pur d'atri populi êlla 
posiziun dles stëres dezijives be­
le ch'an che na porsona nasciô. 

Nos cristiagn y d'a tri crëi son 
la providënza de Di, che rigirëia 
l'monn y 6j düt son so fin y al 
calculëia bele ite laprô, sce nos 
s'en tolun sura cun nostes ora­
ziuns de ne ester nia vitima de 
val'desgrazia ode val' bur inzi­
dënt. 

Inèe sc'i ne sun nia bugn de 
testlari i trus de Di, un che à fede 
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.Frun. de Giu\'anl .Molli~ - furchëta. 

vëiga impô inanter i faè siia aren­
té, so amur a nos. La fede ala 
providënza n'é nia buna de stlari 
les neures ch'an incunta sol tru 
dia vita, mo ara se dà sugherté 
che ia dô la néura él Chëlbeldi 
che s'ô bun. 

A Roma vëgnel rujigné ca n ca­
techism de 400 pagines pur i ca­
tolizi de diit l'monn. Ailô él gnii 
dit, vëgnel pesé sura dassënn tl 
5 comandamënt dl trafich son la 
strada. 

Chëlbeldi respetëia la liberté 
dia porsona. Al é bun de trà fora 
de bugn früè olà che jënt somëna 
zizania. Datrai él forzes dia natü­
ra nia controlades de gauja, da­
tra i él j ënt ignoranta o che ne 
s'intopa nia, val' bot él inèe cati­
veries d e jënt che fesc aposta, mo 
la bunté d e Di sà da oje les de-
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sgrazies pur 1 'bëgn dia jënt, dl es 
porsones. 

Chëllasci ester: che an n'en 
vëgn sura impon:n6 dô agn, ch'al 
é ste pur nosc bëgn, che Chëlbel­
di l'â minada buna. 

ac 

Anotazhm dl scrivan responsa­
bel dl Calënder: Al ê n iade n té 
pice miit che â na britl tla man 
y laurâ impara. Purnant che la 
uma â udii la britl tla man dl miit, 
ti 1 'âra tu ta y chël p ice miit a m e­
tü man de pité y de i di de vigni 
sort de bur inoms ala uma. 
La uma â cënt pur cënt rajun da 
fa inscio! Mo inèe nos sun bel avi­
sa scioche chël pice y fajun bel 
l'medemo scioche chël pice müt, 
mo la colpa unmse dagnora i dé 
ai atri. 

M.A. 



' Aste bele rit assà 
N scritur à scrit scioche l'ma­

lan dessura â insigné l'malan 
dessot ta t'in molé üna ala jënt. 

S'la ri pur ligrëza y pur aurela 
corta é val' che tira sopert, mo 
s'la ri pur cuiené y pur ti fa truz 
a zacai, é val' che tira jopert. 

Inèe l'malan sà ch'an ri pur vi­
gni sort de gaujes. Aristoteles, n 
filosof dl'antichité â constaté, 
che mâ l'uomo su é bun de ri, 
anima y corp che laora deburia­
da y l'tir ne n'à nia ciurvel. 

De plü studià de vigni catego­
ria à scrit pursura l's'la ri, mo in 
manieres dër desvalies. Al basta 
osservéjënt can ch'ai ri. An un ti 
baste! de fa la grigna da ri, an 
n'ater ti él dër dl bun da ri, n 
terzo fesc so na dërta scala; un 
ri dër alalt, n n'ater èiamô toi fo­
ra la use bassa y inscio inant. 

Da val'sentada, olà ch'an la 
pënsa desvali, él caji che la situa­
ziun é dër trata, spo ti vëgnel in­
mënt a un da di na coinaria y düè 
mët man da ri; al é scioche al 
rumpiss la dlacia. La coinaria à 
pur chësc iade salvé la situaziun; 
an podess t'ipaié n gote. 

I mituns ri dea ch'al ti sà bel, 
jënt atëmpada se tëgn plülere 
ite, al ti basta la grigna da ri. 

Damascenus, n astrolog talian, 
che viô dan 1700 agn, orô savëi 
da indiché i modi pur via de èi 
che la jënt ri. Un che ri ho-ho­
ho-ho à n temperamënt sangui-

nich, tm che ri son he-he-he-he 
à n temperamënt colerich, chël 
che ri son hi-hi-hi-hi é melanco­
lisc y chël che ri son ha-ha-ha­
ha é flegma. 

N n'ater mina, che chël che ri 
zënza gauja é n pü indô cun la 
trapola, y vanitùs chël che s'la ri 
dainré n iade y cürt y stlüt ite, 
laboriùs y fedel. 

Un che s'la ri apëna é pinsie­
rùs, paziënt, fleif.Hg y dessenùs. 
Chi che s'la ri cun la grigna da 
coiné, se sënt sura i atri, é falz, 
baujurun y da burdun. 

Epictet se pronunzia inscio: No 
ri de messa, no ri pur cosses da 
nia y . no ri massa dadalt. Zirca 
inscio él inèe 1 'Cohelet dl vedl 
Testamënt che la mina: L'tee 
sbroca fora cun na godüda dadalt 
y l'sciché cunësciun apëna ch'al ,, 
TI. 

I conventuai yi teologhi dl'an­
tichté suratolô dai greci y dai 
giüdes l'ideal de tigni mosüra 
tl'espresciun di sëntimënè. Giu­
vani Crisostomo dijô che GejU 
n'â mai rit te süa via, purchël -
inscio minân - che al ne se 1 'dàis 
nia pur sanè da ri dadalt. Tan­
vedla che chësta minunga é, inèe 
i studià y i sanè dess ri scioche 
düè i atri. 

Te na vedla tradiziun di Egi­
ziagn él da osservé, ch'ara dise: 
Di à cherié l'monn cun set godü­
des (iüdes). Dl Di dia Bibia él 
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Musiga da La Val - 1950. 

dit ti salmi, che al ri sura sü ne­
mise. "Chël che é sënté so al cil, 
ri sura de vëi". 

Meister Eckhart, mistico dl 
medio evo, dise te na meditaziun 
dla relaziun nan ter les trëi Di vi­
nes Persones, ch'ai s'la ri ados 
üna a l'atra y inscio dess inèe fa 
i cristiagn. Gran numer di Sanè 
dla storia dla Dlijia noia, de chi 
ch'an cunësc plü avsia la storia 
de süa vita, à fat dô al cunsëi dl 
teolog domenican. Ai savô che n 
sant che à la ria, é n sant triste. 
An recorda Filippo Neri, Giuvani 
Bosco, Clemens Maria Hofbauer, 
Thomas Morus y Papa Giovanni 
XXIII. Propi Papa Giovanni 
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XXIII à mostré che chël che à 
humor se destanziëia dal monn 
y da se instëss. 

L'bun humor y la buna lüna 
rinforza 1 'armonia dl anima y é 
da racomané spezialmënter a 
jënt atëmpada; al é sëgn de ma­
turité. 

L'ri pô destëne, liberé y varî, 
al fesc comunté. Un che sà da 
mené coinaries y da mëte a ri 

jënt, é dagnora bëgn odü. Chël 
che à l'carisma dess se n'aprofl­
té, sanbëgn zënza ofënde jënt. 

Zacai à dit na parora sterscia: 
"L'dé plü pordü é chël, olà ch'an 
n'à nia rit." 

ac 



Pidrô y La V al. 

La Val y s. Berbura. 
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Les 3 dlijies da La V al. 
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Costa da La Val1965. 
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L'ejam triennal 
Son chësc moru1 él mefo dot 

ch e se miida. Datra i oresst-m pro­
pi di, che l'monn se foss rosedé 
sol 'atr a p ert, i:c'lll dot atramënter 
éle da laota incà. 

Laota êl èiam6 1 'ejam trieru1al 
pur i caplagn. èi ô pa di ch ësc? 
Ch ësc urô d i, ch e n ca plan m essâ 
fa n ejam pm~ trëi agn alalt-mgia. 
Al ê tan co n pii d e ripetizit-m d e 
èi ch 'al â impar é te chi cin agn 
de teologia. Inscio êsi sforzà i 
p roi jogn da t6 ca ind6 i libri y 
èiaré laite . Al i fajô pa b ëgn bnn. 

Aldédainco n 'ési nia plii chisc 
ejams, mo al vëgn bindiêé indô 
fat n curs d e "vVeiterbildt-mg" 
(fonnazinn inant), che dora na té 
picia edema. Inèe chësc fesc bt-m! 

Bëgn, bëgn, mo sëgn la storia 
dl ca plan da Colle, che ê jii a Pur­
senù a dé jo l'ejam triennal. Al ê 
1\ùtimo ejiam triem1al ch'al fajô. 

Colle S. Lucia alda aldédainco 
pro Bellm1o, mo laota aldil èiam6 
pro la diozeja da Pursenù. 

Chisc ejams triem1âi ê dagnora 
i proms dis d' otober, can che la 
scora tl Seminar â metii man. 

Dô mëssa ê l'capian sanbëgn 
jii a gosté, spo âl rujigné ca la 
roda. Al â na té gran roda pesoèia 
dla mru-ca Dürkop. 

Sol iade adorâl inèe val' da më­
te sot l'nês ite . La coga ti â metü 
n bel tô de cioc y does püces së­
èes t e 1uchsoch, spo dijôra èia­
n16: "Tolesse pa l'ômerel" (la co­
ga ê d'La Pli de Mru-eo). 
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Le vcdl .Mcdo d' \..1 P lan. 

L'capian ciolâ spo l'ambrela 
son stangia dla roda, se metô in­
èe èiam6 la britl te gofa, se vistî 
l'ruchsoch, jô a saludé l'cm-at y 
la coga, se sëntâ son roda y imna­
lora. 

Can ch' al ê bele pié ia, aldil 
èiam6la coga che scraiâ dô: "Ji­
de pa plan!" 

Inscio metô man l'iade cm1tra 
Pursenù y al ê pa lnnch. Al orô 
passé pm- èiauhmch, Frru-a, Gru-­
dëna y jo y fora. 



Lois de Costata va con les biesces son èiastlins- 1946. 

Al ê n dé dër bel da sorëdl y 
zënza n nio y purchël mâ dërt pm· 
l'iade da fa pm· munts y pur vala­
des y pm· ruvé tla cité dl vësco. 

èina a Re ba ne gnôl nia jo dal 
èiaval de fer, inèe sc' al messâ trà 
sofluns maè so pm· la tlê de Colac 
cuntra Andrac. 

A Reba ne jovâl dot nia. Les 
ôtes de Varda so y fora ê massa 
ërtes. 

Al s'â despié l'samare, l'tacâ 
solluchsoch y sbm·lâ la roda, dot 
gobe dô chëres ôtes so y se lasciâ 
scialdé la goba dal sorëdl che pe­
tâ éiamô ca scialdi éialt, scebëgn 
ch'anjô bele scialdi ite pur l'al­
tonn. 

Apëna ch' al â atjtmt 1 'jù de èia­
ulunch, se vistil indô l'samare y 
fora jo ctmtra Corvara, dot a rifl 
de rofl, che les peres sprinzâ mâ. 
Laota n'êl mine èiamô l'asfaltne. 

Cm-vara parô mez mort; degü­
. najënt purincërch da udëi y pm·­
chël mâ inant dot debota. 

Al ne ruvâ plü cis hmc no, ch 'al 
messâ indô, ia sot Calfosch, gni 
jo de roda y s'la sburlé. 

Ar' ê pa bëgnlungia èina son Ju 
de Frara (Grodneljoch) y la pum­
pa jô tres pHi a pezot. Bindièé 
messâl ste chit, se spraizé so pur 
roda y trà l'flé. 

Mo al ê èiamô jonn y na té palsa 
ne dorâ mine di ne. PHi co ater 
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Romano Bt·oèia - Mantema 
Kaisetjager t 7.12.89 a 90 agn. 

sa la goba y la sëi se fajô sinti 
tres deplü. 

Sol Ju de Frara êl stort pro. Al 
cunesciô po la familia dl 'Usti. Ai­
lô s' âl buiù n tee cun valga sort 
de tosser laite. Pur la sëi essel 
albii plü ion val' de frëit, mo dea 
ch'al â trop l'èialt, ne s'infidâl 
nia da bëire na bira o n gote de 
vin. 

Al n'ê pa ste di ailô, ch'al ê 
indô senté son roda. Sëgn pudôl 
fan rait èina Pursenù, sc'al urô. 

Mo ara n'ê nia stada inscio; ara 
ê gniida atramënter. 

Da ji dem_ez dai Jù de Frara, i 
gnôl bëgn imnënt, che l'murin 
metes man da ji a ot. Dô la fan 
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ch'al â, messâl ester gran ora dia 
marëna. Can ch' al ê fora insom 
la strada sot chi crëp dl Sella fo­
ra, olà che la strada fesc na té 
gran ôta y olà ch' an vëiga spo dër 
bell'Saslunch yl'Sasplat, bel ai­
là s'êl fermé, ê gnii jo de roda, 
l'â avërta so ptn- na té crëpa in 
urt de strada y ê jii valgügn metri 
sura strada so a se sënte. Spo âl 
dauril'ruchsoch, â tutforanapii­
cia y 1 'cioce y se 1 'â mangé 01·amai 
mez. Sanbëgn ch'al â fan dô n té 
iade in1pô scialdi lunch, y aln'ê 
pa èiamô di ne nia a post. 

Al èiarâ sol' or a y al ê la ona 
domisdé. L'sorëdl petâ ca bun 
èialt y al parô che i crëp y les 
munts foss taià fora. Al sin ti inèe 
na frizia la stanchëza y inscio s' êl 
indurmidi. 

Auti ne passâllaota ailô apëna 
dui al dé y inscio âlla pêsc. 

èi che l'â descedé, ê na schira 
-de agaciuns, che â tofé l' cioce y 
jorâ incër vël ia. 

Al s'â feter spordii y ne savô 
improma apëna olà ch'al ê. Al 
èiarâ sol'ora y se spordô. Gran 
ora da ji inant, sc'al urô èiamô 
ruvé apresciapiich cun la dé a 
Pursenù. 

So col ronz sol spiné y l'mandl 
son roda y inmalora. Dô chëres 
ôtes de Plan de Gralba jo messâl 
dassëm1 arforé, ch'ara nejiss no 
massa debota. "Jide pa plan", 
âra dit la coga. 

Da Plan ia y fora êl spo bel da 
raité y al se recordâ, ch'al ê fora 
dai Hotel Posta a S. Crestina na 
cujina che fajô la Kellnerin. 



Tan gon6t i âra dit: "Vî n iade 
a me ciafé, can che te passes". 
Chël pudôl fa inco, dea ch' al pas­
sâ impô y al ne savô nia, tan di 
che ara dorâ, denant ch' al ntvass 
indô de chi verse. 

Ara â albü ion, ch' al ê jü a la 
ciafé y damanâ a tira: "Pôi te por­
té val' da mangé?" 

No, no, da mangé n'adorâlnia, 
ch'al â imporm6 marné son chë 
munt. Spo i âra porté n chert de 
vin y can ch'al â albü buiü chël, 
èiam6 n gote y inscio i gnôl propi 
inmënt ch'all'sintiss. 

Tratan s'la cuntâi da èiasa y de 
vigni sort y 1 'tëmp passâ y 1' dé 
inèe. Te stüa d'ustaria êl feter da 
impié la lom. 

Ah, spo â1 pa bëgn salpü, èi 
ch'al â da fa. Al â dit dilan ala 
cujina, l'â saludada, ê sënté son 
roda y èina Pruca, i gnôl inmënt, 
ch'al foss mâ ste t'en santimen. 

Al ê impô n pü stanch ypurchël 
sin til inèe chël vin plü a tira y n'u­
dô nia cis i prighi dla strada. Pur 
furtüna n'âl gnanca incunté n au­
to su ne. 

Mo indere, 1 'dé â mâ snellascé 
lerch ala not y da Pruca so cuntra 
Tiüses messâl bele impié la lom 
dla roda. 

Ali gnô inèe inmënt che la stra­
da gniss tres plü ërta y dan vigni 
picia tlê messâl gni jo de roda y 
s'la sburlé. 

Al ê bele tropes ores son roda 
y al sinti l'lù dl nordpol che la­
drâ. Laprô gnôl tres plü scür. 

Al se punsâ: "Madër ch'i rois 
a dërt'ora a post ch'i ciafi èiam6 

alberch pur la not. Da ste alale­
ria no ne butassera pa cis." 

Inscio jôra mefo tres plii stra­
ciada inant y inèe tres pliiplan 
C"Lmtra nord. 

Dô la scm-ité messâl ester da 
sëra tert. L'capian gnô debl y 
1 'magun metô man da bnmturé 
tres de plü. 

èi êl pa fa? La proma resposta 
ch'al se dô, ê de palsé invalg6 
dlungia strada y se mangé chël 
tô de cioce avanzé y l'atra mesa 
pücia. 

Punsé y fat! Al gnô jo de roda 
y la metô ala pert de sot dla stra­
da sola rampa, se sëntâ jo dl un­
gia y tolô fora de ruchsoch 1 'cioce 
y l'pan. Cun la britl s'un taiâljo 
de beles gran soues de chël cioce 
y mordô te chë pücia sëèia che 
dot graciâ mâ. Al â fan y chë cëna 
ê mâ buna. 

Can ch' al â albü mangé 1 'cioce 
y 1 'pan, èiarel incërch y vëiga a ti­
ra ia delà n èiamp de rês (jiscel) . 
Al va ia a s'un trà fora un, l'mona 
y se 1' mangia cun na bela gran 
saù. 

Spo se dijôle: "B1-m él ste. Sëgn 
palsi pa èiam6 n püch, spo vài pa 
bëgn, èina Pursenù n' éra mine 
plü tan lungia. Chilô sunsi defata .. ,, 
so . 

Al se lasciâ dôfora sola cortesc 
coi brac sot al èé y ... s'ê indmïne­
di .. . dot daia stanchëza! 

Tan di ch'al â durmi, chël ne 
sàn nia. 

Tert tla not êl èiam6 passé n 
auto, che l'â descedé. 
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Püre capian! Sëgn n e savôl ve­
ramënter nia, olà ch 'al ê . Dlunch 
Intoronn dot scii r! 

Al se sëntâ jo, èiar â intormm, 
se sferiâ la fi1.1n t cun la man y 
scassâ l 'é. 

Dadalt se dijôl spo: "Scé m o, 
olà stmsi pa? Tl'Africa? Tl'Ame­
rica o tla Ch ina? 0 él veramënter 
ste les stries o i striuns che m'à 
trtasporté tl hirahara? No, noo, 
tl hirahara ne stmsi nia èiam6; 
al é po nlia roda chilô y l 'ruch­
soch . Ài prop i dm11ù? Tan d i pa? 
I n e sà nia. Olà m ëssi pa sëgnji? 
d e chësc verso dl'ater vers? 

Forza d e èiar é plii avisa, ct.me ­
sciôl ail ô da 1 'atra p ert dl a strada 
la è:iasa dl Ziggler y chëra âl è:ia­
m6 nù da can ch'al studiâ . 

Al luvâ so impè y èiarâ èiam6 
intoronn, èina ch' al ct.mesciô fora 
la numt dla Plose. Sëgn savôl, olà 
ch'al ê y de èi vers ch'al messâ 
ji. Al se dijô: "Sëgn ài gran ora 
da ji, sc'i ô èiam6 c:iafé alberch." 

Al tulô l'ntchsoch sol spiné, 
sentâ son roda y p edalâ èi ch'al 
ê bun cuntra Pursenù. Aln'ê nia 
plü lune. 

Can ch' al passâ sot 1 'portal dla 
Sonne ite, dôra dodësc! Spo s'âl 
bëgn spordü y se dijô: "Sëgn pôra 
ji mal cun l'alberch!" 

Tan debota ch'al ê bun, jôl :ia 
dal Seminar. Al s e punsâ: "Sce 
1 'portier foss mefo èiam6 impè, 
spo tlocori te finestra, spo me la­
scel pa bëgn :ite ". 

Mo al ê dot scür y d egügn n'al­
di tlocoràn. 
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Al sëntâ illdô son rod a y punsâ: 
"Sëgn la prôi so d al Schlüssel­
w:irt" . Inèe d ailô dot sciir! 

"èi n'él mo jo dal Tmnwirt?" 
Inèe sciir!" Ah mo, so dal Rossel­
\v:irt él pa bëgn èiam6 davet-t: 
"Scür il1èe dailô . 

Chël piire capian gnô sëgn ve­
ramënter gram. Al gnô jo zruch 
y ailô dai èiamprullil Blru1ch se 
pt.msâl: "Sëgn vài jo da sim· Al­
fonjo y ail ô soni tan di la bnmsi­
na, èil1a ch' al vêgn valgügn." 

Sim· Alfonjo abitâ jo tla strada 
olà ch' an va jo dai capuzineri y 
ailô â ch ël caplru1 nù, d ea ch'al 
ê p lii gon6t ste a ciafé s im· Alfon ­
jo, ch e ê orglist dl Dom. 

Dan porta_ gnôljo d e roda y drü­
câ 1 'botun dla bnmsina. 

Chësc iade âl albü furtüna. Al 
n'à nia albü bria de soné dui iadi, 
ch'al se dami lasso na fînestra y 
al èiarâ fora la coga de si ur Alfon­
jo, che ê süa s6 y â inom Rosa. 

Can che l'capian â dit , che 
ch' al ê y èi ch' al m·ô pur ladil1, 1' 
âra allia cunesc:iü y dijô: "Gnide 
mâ afu·a ite, i vëgn a dauri. " 

Sëgn êl salvé chël püre capian. 
La Rosa jô a i fa n bt.m tee y a i 
atjigné ca n let al caplru1. Spo di­
jôra: "Almëss pa bëgn inèe d efa­
ta gni si ur Alfonjo. Al é jü ala pro-

. b e da èianté y chëra dora 
dagnora n pü di". 

Tratan che nosc capian se buiô 
1 'tee, êl inèe gnü si ur Alfonjo y 
spo se l'â:i pa bëgn èiaculada èia­
m6 n p ez, èina ch'ai ê jüs düè a 
durnù. 



Cm1. dota la scarogna ch' al â 
albü 1 'ca plan, êra impô èiam6 jii­
da btm. 

L'ater dé adora âl ringrazié y 
saludé situ- Alfonjo y la Rosa y é 
jü ia tl SentiJ1.ru· a di m ëssa y spo 
a gusté. 

Dales nü êl gnü pro a fa ch ël 
ejam, che dorâ mâ cin minüè. Al 
saludâ inèe sü compagns, se sënâ 
son roda ptu- raité indô cuntra 
èiasa, chësc iade nia plü pur 
Gh erdëna, mo pm-la val de Ba­
dia. 

Sëgn se ptmsarëise: "Sëgn sa­
râra bëgn impô ruvada chësta 
storia. èi sru-àl pa inèe tan da 
cunté da gni ca pm- Puster, ite 
pm- nosta valada y inant ite a Po­
dom cLm la roda?" 

Mo, ara n'é nia èiam6 ruvada. 
L'capian ê defata gniijo de ro­

da, èiudi che so pur cité da Pm-­
senù urôl gni a pè. 

Can ch'al passâ dlm1.gia la bu­
tëga di libri dl Weger ia, udôl 
ch'al ê meilis fora dui libri de 
Reimmichl. 

"Chisc mëssi avëi", se dijôl. Al 
jô ite, i cumprâ y s'i metô te mch­
soch. 

Dô ch' al â albü cumpré chi dui 
libri, i êl mefo dër èiam6 resté 
tan de scioldi da pudëi èiam6 se 
cumpré na marëna sol iade èina 
a Colle, che ê sanbëgn nia cort. 

Atira da pié ia cun la roda, sin­
til bëgn l'stare tles iames, mo da 
riaté ia pur Puster s'êl indô ausé 
ite, ch'arajô bun assà. 

Al ê mâ plii ste chit a PicLÙin 
a mru-ëna y so daia Posta Vedla 
a P edraces a se bëire val' ch'al â 
sëi. 

Da Corvru-a so messâl sanbëgn 
indô sbm-Ié la roda, mo spo jôra 
indô 01·amai sora èina olà ch'al 
mët man les prames èiases d e 
Colle. 

Al rovâ a post, ch' al gnô bele 
indô sciai di scür. 

Dô cëna jôl son siia sti.ia a se li 
l'brev:ier. Spo tLùôl fora de ruch­
soch chi dui libri d e Reinunichl. 
Al ne dam·i so Lm y m etô man da 
li y plü ch'al liô y plii bel ch'al 
gnô y plii cm·iùs ch'al ê scioch'a­
rajô inant. Al n'ê nia plii bun da 
lascé, inèe sc'al messâ datt-ai se 
spraizé so i edli, ch'ai ne i to­
mass pur la sonn y la stanchëza. 

Savëise spo, sicoche ara é jüda 
inant? 

Can che al â albü rové 1 'prom, 
âl httcal'aterydales4dadoman 
i âl ruvé de li. 

Spo êljü a dm-mi y can ch'al â 
messé lové, i savôra bëgn da 
stt·an. 

Inscio ê inèe passé 1\ùtimo 
ejam tt-iennal. 

Sc'i n'urëis nia crëie, él inèe 
anfat! Vëi él impô! Chël che à fat 
chëstes straciaries, les à inèe 
scrites! 

A. M. 
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L'perlé toi demez l'spavënt 
Sce porsones dër püres prëia, 

spo adoreres manco medejines y 
varësc plü snel. Chësc é l'resul­
tat d'en studio den n spezialeist 
american sura l'cor che à vijité 
393 paziënè tla stazitm intensiv. 
Chësc dottu- spezialist dl cor à 
constaté, che 192 amarà che pe­
rià y à interesse de religiun, ado­
rà tro manco aiüt pur 1 'fié y man­
co tabletes co i atri 201 pazienè 
che n'à nia da fa cun la religiun. 

Mahatma Gandi dess avëi dit 
danfora ch'al ne muri nia da ma­
ratia. Pro vël él ste vëi chësc, dea 
ch'al é gnü copé. Gandi ne n'à 
mai tëma, bele da pice inso n'àl 
mai albü pôra. 

A chësc punt él gnü cunesciü 
cun na giaculatoria, che vëgn 
adorada tl 'India. Chi che vene­
rëia Krischna, adora na zerta 
spatemora da 108 perles. Chë­
sta giaculatoria mëss pronunzié 
fora tres l'inom de Di. 

V al 'scetes che vëgn dai Oriënt, 
fesc inèe inscio. Y che che tëgn 
da Krischna, dise fora na infinité 
de iadi l'inom dl' idolo K:irschna. 
Ai èianta y dise 16 iadi 108 al dé, 
in düt 1728 iadi la Mantra (na 
oraziun lungia) "Hare Krana ... 
hare, hare, Hare Rama. Hare 
Krana y Hare rama é trëi inoms 
de idoli o divinitês induistes. 
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Chi che venerëia Krischna, ado­
ra na zerta spatemora da 108 
perles. 

Pro i cristiagn dia Dlijia orien­
tala él na oraziun a Gejù dër ado­
rada. Ai dise dër troc iadi indôla­
ter la parora Gejù. Val'iade diji: 
"Gejù, fi de Davide, àis pieté de 
me." 

T'en liber sura 1 'Rosare à n teo­
log catolich nominé nosta corona 
a S . Maria "l'oraziun de Gejù 
dl'Ozidënt" . 

Scioche i savun, à nos ta corona 
la repetiziun de püèes y mede­
mes preghieres, ch'an messass 
indere di cun meditaziun di mi­

ste ri. 
L' esperiënza di populi mostra 

che la repetiziun de parores san­
tes y oraziuns fesc na gran impre­
sciun son la porsona. De té ora­
ziuns toca la profondité 
dl'anima; a chë moda àres inèe 
forza da vari les maraties. Chël­
beldi pô vari cun forzes naturales 
y al pô inèe entré tl prozess de 
vari in maniera straordinaria. 
Chël che se vëiga ascognü tla 
man de Di, resta inèe tla maratia 
pesoèia chit y fidënt. 

Fiduzia y humor pô a faziun po­
sitiva son l'andamënt dia mara­
tia. Un che à fede, crëi ala forza 
dia oraziun, purchël dess l'ama­
ré perié pur se instëss y nos 



.Frun. de Pire P lru1.atscher da Ties da Ltmgiarü. 

sagns dessun perié pm· i piiri. La 
tradizitm cristiana cunta de varis 
miraculosrunënter. al basta a 
ptmsé a tan de tofles de ringra­
zirunënt che é tacades so ti san­
lUlUS, spezialmënter de S . Ma­
ria, olà ch'an va pur sanè. An ne 
dess nia urëi sforzé Chëlbeldi 
pm· vru·i. Gejù instëss se parâ de 
vari runru·à ma pm· sodesfà la 
sensaziun de jënt. 

Son tlu a Chëlbeldi cun na ma­
ratia élla porsona che rüva plii 
sam·i a cunësce se instëss. Tru1. 
inant ch 'ai pënsa mâ a se instëss, 
se dé düta l'importanza mâ ala 
propria porsona chiri so onm·, so 
nuz, êl 1 'malcuntënt che gnê 

maiù y l'ot daite a se instëss 
chersciô. Mo in chël momënt 
ch' ai s' ojô a Di, ciafâi na condi­
zitm noia de se :instësc. 

Co fejun pa a s' oje a Chëlbeldi 
y ti baié ados a vël? Chësc impa · 
1un dai mittms che â fiduzia a so 
pere y a süa uma. An ti baia ados 
a Di scioche i mituns ti baia ados 
al pere y ala uma: Beldi, :inco 
mësste me daidé, i adori to aiüt. 
Ciara de miajënt, stravedi da de­
sgrazies y da vigni sort de màis. 

Inscio pôn se stravardé da fi . 
stidi y bries, dea ch'an se mët 
tles mans de Di, che é dagnora 
nosc bim Pere. 

ac 
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Jnvêr da püèia nëi. 

L'punt y i rati 
( storia de Pire Comploi) 

la pur chëres Ajies ia él les 
munts plü altes dl monn. Plü de 
10 de chëres pizes da dlacia pas­
sa so i 8000 metri. 

Spo él inèe valades lunges cun 
punè dër alè, faè, cun cordes che 
à datrai n sbalzamënt pescimo y 
al n' é nia cis bel da passé ia, cis 
can ch' al sofia n dër vënt. 

A Pechin n'en viôl n iade un. 
Chësc â aldi cuntan, che tl 
Khuen -lun dôl inzann ester 
1 'punt plü lunch y plü alt de düta 
la China. 

Chësc bel gran ptmt essel urü 
udëi, ël. N bel dé s'âl metü ia te 
ruchsoch n pü de val'da mangé 
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y s'ê metü sol iade da ji tl Khuen­
lun. 

Dô da na buna edema n'âl in­
cunté un che gnê de chi verse. 
"Él vëi", âl damané, "ch'ëis tl 
Khuen-lun l'punt plii alt y plü 
lunch de düta la China?" 

Chël minassi bëgn io!. 
Pur che te pôis te fa na idea de 

süaaltëza, t'encuntipaüna. èia­
ramo, l'annpassé, ai trëid'agost, 
êl tumé jo n gratun, can che 
l'müsc ruvâ prësc ia amez. Mo 
fina aldédainco n' él pa nia èiamô 
ruvé jo t' ega. Spo él bele bun mez 
ann ca! 



N té punt n'àste danz èiam6 
mai udü tO". 

"Chël no, noo, chël no!. 
N té ptmt paiella moia da ji a 

udëi", dise l'om che s'un fajô 
gran morvoia y dau1i so dui de 
gragn edli. 

"A Pechin n't-mse danz no tan 
de gragn pt-mè nos". 

"Ah, to vëgnes da Pechin, to! 
èia.ra vê! Chësta va bun! dailô sà­
ste dessigii da 1ne di val' . I à aldi 
cuntàn, ch'al doss inzâlu1 crësce 
de gragn ra ti de chi verse." 

"De gragn rati?" 
De chësc n'â chël da Pechin 

gnanca mai aldi baiàn ne. Mo 
chëra dl gratun tumé jo de pt-mt, 

che ne ruvâ mai jo t'ega, ti â propi 
salpü n pü massa na toèia ëra! 

"Aspeta 1no to", se punsâl. 
Chilô vëgni pro de t'la rete bel 
a tira. 

"De grag11 rati dijte? Oh, de 
gran rati bëgn veh! Ne t'às g11an­
ca na idea ne. 

Te pôs te sparag11é de ji a Pe ­
chi11. T' én pêr de n1.ëisc ési ma­
düs. Ptu-chël pôste t'en dé 6ta a 
èiasa a i aspeté. Ai é pa mefo tan 
hmè y tan hmè, ch' ai roia pa sam·i 
fina te Khue11-Lun! dailô pôste 
spo ti èiaré zë11za fadia! 

Y sëg11 vi 1nâ ct-rn 1ne a 1ne mo­
stré vosc bel gran pt-mt!" 

L'pêr de èialzà falc 
( storia de Pire Comploi) 

Al ê n iade n vedl sctivan chi­
neje, Lm de chi alaingrana. 

Mo al pt-msâ düt damat, scio­
che chël professer, che cui ô so 
vigni pera da ji dô 11 tru fora a 
udëi sc'al ê 11 corët. Tia finada à1 
tut fora l'ora a udëi èi ora ch'al 
ê. Can ch'al â udü ch'al ê scialdi 
tardi, s'àl metü ia te tascia lape­
ra ch'al â tla man y à sciuré de­
mez l'ora. 

N bel dé jê chësc chineje fora 
pur na té cuntrada dla cité cun 
so aiutant, che tijê bel dô scioch 
n èian. 

Fora de nia âl metü man de i 
famé an pè a chësc vedl chineje. 

Al â metü man de zutm·é. Im­
prüma se pt-msâl, ch'al foss la 
strada storta, dea ch'al i gnê in­
më11t che 1 'pè dërt foss plü cürt 
co chël ciamp. Mo ca11 ch'al ê lU­

vé sola gran strada, messâl tres 
èiam6 zuttu·é. 

Spo s'ojel ia cuntra l'fant: "Sà­
ste mo da me di, èi ch'al n'é cun 
nti pise in co, ch 'i mëss ji zot.?" 

Chësc i èiara avisa ai pise de 
so scior y dise spo: "G-ran signur, 
a üsc pise ne i falel 11ët nia, mo 
ai èialzà! S'ëis visti n èialzà pur 
sort! Chël dai pè dërt à 1 'tach co­
tan plü bas co l'ater, ël!" 
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L'vedl chineje ti éiara avisa a 
sü èialzà. 

"I ëis rajun", dijel spo, "i à 
franco n èialzà pur sort. V à debo­
ta a èiasa a me dô 1 'der pêr. Intra­
tan s'aspeti chilô io". 

L'fant va debota a èiasa y roia 
indô adalerch dô dan strüf. èial­
zà n'âl degügn pro ël. 

Dlun fladàn dijel; can che l'a-

ter damana: "èi falel pa, che te 
vëgnes adalerch zënza èialzà? 
Ne i àste nia ciafé?" 

"Signur scé, gran signur! Ciafé 
bëgn, ciafé! Mo cun me ne i ài nia 
a ter tut, dea che chi â inèe, intra­
mi dui, n tach plü bas co l'ater!" 

"Oh, n té videl! Sce al te foss 
almanco gnü inmënt de n'en tô 
un cun te! Cal êl bel anfat!" 

1 dui avaruns 
(de Pire Comploi) 

T'en post viôl n iade n gran ava­
lun, che rablâ adüm düt èi che 
ê da aduré y inèe nia d'adm·é. 

Al11e scim·â mai demez nia ptu­
tëma ch'al i gniss d'oga val'iade. 

Ch'al ê hmc y lerch l'maiù ava­
lun, se lasciâl bëgn ite y ê èiamô 
"Stolz" laprô. 

Mo 11 iade âl aldi, ch'aln'ê èia­
tnô t'en n'a ter post n maiù co vël. 
Al s' â ptmsé de ji n iade a 1 'ciafé 
y udëi èi ch'al ess èiamô pudü 
imparé da vël o d 'udëi sce ara 
stimenâ èi ch' al â aldi da jënt. 

L'ater ne savô sanbëgn nia dla 
vijita, mo al â tut sol'colega cun 
11 grüm de complimënè y na gran 
cortesia y cordialité. 

"Sentamâjo chilô, Osmin, ch'i 
s'la cuntun pa n pü" . 
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Ai â metii man de cunté pursu­
ra l'tëmp, l'"tema" pHi etmesciü 
da · mëte man n discm·s inanter 
dui, che se vëiga 1 'priim_ iade, spo 

dles meselies ch'al é incërch y 

zënza èiamô de vigni sort de pa­
ille. 

Tla finada dise Osmir a Osmi11: 
"Ara me desplesc tan, ch'i n'à 
nia te èiasa da te dé da mangé o 
da bëire. I n'à gnanca degt.m co­
go, ch'i pudess mëte a ji a cum­
pré ite val'che al me gniss tro 
massa èèr. 

Sc'i adoli val'o sce al vëgn va­

l'iade valgiign a me ciafé, spo vai 
dagnëra instëss a cumpré ite sol 
marèé dala tn-diira bele da agn 
alalungia. 



I n'â nia salpü che te gnês a 
me ciafé. Spo sunsi zënza nëtnia. 
Da ji sëgn a cumpré ite val', él 
imposcibl! I ne pô mine pretën­
ter de te fa gni cun me ne, y da 
te lascé chilô a èiasa su ad aspeté 
finach'i vëgni, n'élgnancana be­
la cossa ne!" 

L'prüm avarun sen 'â a tira albü 
capi fora, ël, che l'ater l'â studia­
da giüsta pur n'avëi nia bria â'i 
ufri val' flna ch'al s'unjê indô y 
chësc s'âl recurdé vël. 

Pur l'purvé ciarà, dijel spo: 
"Ne t'un fa mâ no nia adinfora, 
Osmir. I feji gion n pêr de vari 
ctm te. Inscio me mostreste n pü 
l'marèé. An à tres val'da impa­
ré." 

"Aln'é nia da tee l'maradët", 
se pënsa 1 'gran avarw1. Al ne jô 
düta la btu-iada nia co 1 'lascé gni 
cun 1ne." 

Apëna ch' ai roia sol marèé, vàl 
naota ia dal pech: "Oste n btm 
pan :fi·ësch?" 

"Frësch y mmjel scioch 
sn1alz!" 

"Spo saràl sanbëgn inèe èêr 
aladô", se pënsa 1 'avanm Osmir, 
y al ti dô bele l'vënter. Ne mangé 
nia gniss bëgn cotan miù marèé, 
ël! 

Spo dijel a Osmin: "Sce 1 'pech 
arata che so pan sides tan frësc 
y mmjel scioch smalz, spo él 
bëgn tro mi ctunpré smalz. 

Canche valgügn vëgn a me cia­
fé, ài dagnëra la usanza de tô 
l'miù patiic io. Co aràteste pa to, 
Osmin?" 

Ah, dër na bela cossa. "Ehre 
und Respekt". 

Spo vài debtlriada ia da chël 
dal smalz. 

"Ci smalz àste pa chilô da vë­
ne?" 

"L'miùch'al é daciafé! Al é bel 
frësch y à na saù scioch l'miù ore 
d'tm." 

Son chësta s' ôsc ia Osmur ctm­
tra so ghest Osmin: "Aste aldi, 
scioch 'al à dit? So smalz é scioch 
ore! Dailô él bëgn mi ctmlpré ore. 
Purater él inèe cotan plü sann!" 

"Miù marèé él inèe", se pënsa 
Osmin. "Chësc Osmm· sà da fa 
sü afari, vël! "Al ti plesc tres de 
plii. 

Ai va inant, ia da chël che vënn 
ore. 

"Aste de btm ore da vëne?" 
1 'dan1ana Osn1trr. 

Mi btm signm·, io à chilô l'miù 
ore ch'al é da ciafé. Tan de btm 
n'en ciafèis nia hmc y lerch. Al â 
n bel ctuù y é tlêr scioch na egal" 

Son chëstc'l s' ojel indô ia ctmtra 
so ghest, l'gran avarun: "Sce 
l'miù ore é tlêr scioch na ega, spo 
él bëgn na gran matada dé fora 
scioldi lasstu·a! Ega tmse bëgn in­
èe a èiasa stu·afora assà, btma fi·ë­
sca! Vi mâ, colega! S'tmjtm indô 
a èiasa. Dailô ciafeste ega bel fl ­
na che t'ôs, bun marèé." 

Sëgn vëiga ite l'avanm Osmin, 
che l'ater é èiamô tro majer. Al 
ti fesc i complimënè y s'un dà 
indô ôta a êiasa. 
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Dui strolighi 
( storia de Pire Comploi) 

Dan da valgügn cënt agn viôl a 
Lienz n té stroligo, che n'â degü­
na voia da lauré y ess :impô urü 
mangé btm. 

"Chilô ne bütera nia plii! I 
n1.ëss Ille d tu·é n1.assa na gran fan. 
I và pa a Graz!" se pLmsâle. "dai­
lü pôl ester ch'ara vàis dami". 

TI medemo tëmp viôl inèe a 
w·az 11 té stroligo maletmtënt, 
che se tLm1.ô de messëi mt.u·i da 
fan y se punsà: "I va pa a Lienz! 
dailô se tinm sigü plü sat.u·i l'vire 
co a w·az, bele dea ch'al é na 
mëindxa cité." 

Bel l'medemo dé lasciâi, un 
Lienz pm· ji a w ·az y l'ater w·az 
pur ruvé a Lienz. 

Dô da n valgünes edemes de 
bt.mdernamënt ruvâi adüm zirca 
amesa strada inanter w·az y 
Li enz. 

"Bt.m dé", dise l'prüm. 
"Bun dé", respogn l'ater. N'O­

nmse nia se sënté jo na migt.ùa 
te n 'ambria a palsé y fa na té picia 
èiact.ùada?" 

"Al ne foss pa nët nia dama t", 
respogn l'prüm. "Nos du:i arati 
ch'i nejumun gran trop, nos. Da 
t.ùà vëgneste pa to adalerch "? 
damana inant Lüca. 

"Io vëgni da Graz, io," dise 
Ugo. "Y to pa?" 

"Da Lienz". 
"Chësta va propi bun ëra. Io à 

l'pinsier de ruvé a Lienz, io. Ma-
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gari sàste da me di val' scioch 'an 
s'la passa a Li enz" . 

"Mal! d ër mal! Pm-chël m'ài 
punsé de ji a Graz a udëi sc' ara 
é druni" . 

"A w·az? Aih, aih, aih! Ne ste 
ma no a te punsé de té patüc. Io 
Ill't.m St.mjÜ deilleZ da Gl_·az, dea 
ch':i Ille tLullÔ de Illt.u·i da fan!" 

"Aih, no no! Sc'an jiss lllefo 
zënza invalg6 pro val 'pat.u· a udei 
de ciafé n lmu· nia massa ri y la 
trà inant a val'moda." 

"Ara n e jarâ pa atramënter." 
Ai lê so y pëia ia debmiada. 

Ara ne dora nia tan di ch'ai roia 
pro na èiasa. Son porta êl na ved­
la patJuna, che èiarâ incërch. 

Ai ti và pm·mez, la saliida y da­
nl.ana: "N'esses nia pt.u· cajo n 
lam· da se dé a nos du:i?" 

"Bel assà! Al m'ugass tan n fa­
mëi da vardé l'manz y un da t6 
fora de stala" . 

Tan c:iafassun pa spo de pa:ia­
mënt"? damanâ traini du:i t'en 
:iade. 

"Trenta corones al më:is pu­
dess:i mefo se dé. Sc':i së:is cun­
tënè, pudë:is atira mëte man". 

"Zënzàter", dise Lüca. "Trën­
ta cm·ones al më:is y la spë:isa. 
Sun bëgn inteji. Ugo, và to a var­
dé l'manz inco! Io toli fora de sta­
la, :io" . 

Ugo toll'manz te na p:ic:ia cor­
da pur l'etmdüje son pastüra. 



Apëna che l'manz ê fora de stala, 
tirel n strüf y inmalora. 

L'famëi ti scraia bëgn tan dô: 
"Ferma, fenna!" Mo l'manz ne i 
mët mine averda, ël. 

L'ater i salta bëgn tan dô, 
ciumpëda y plunfa ia pur tera, 
s'ajiëia y se scherza so l'guant. 

Dô dan valgünes ores el pa im­
pô bun de l'abiné. 

Da sëra, can ch 'al mëna a èia­
sa, se pënsel: "L'manz ne varda­
râi danz no plü. Lüca é ste n bel 
furbo, ël! Intratan che i à 'messé 
ti salté dô düt 1 'dé a chësc malan 
d'en tier a m'ajié y me scarzé 
l'guant, âl vël pudü s'un ste bel 
pazifico a èiasa y s'la dé buna dô 
ch'al â albü sciuré fora de stala 
chëres trëi furèes de cultüra". 

Mo al Lüca ne i êra pa nia jüda 
tan bun, sciüche l'Ugo s'la metô 
tl éé. lmpé de tô la ciuvira y fa 
la bria de rodé dô stala ia y son 
zopa, âl mâ dauri so la flnestra 
y à metü man de la trà da flnestra 
fora. 

Da chë pert dla stala êl na bela 
ambria y al ê l'vizeombolt ailô 
sënté son n tapo che s'la palsâ n 
pü. 

Sanbëgn ch 'al s 'â ciafé la prü­
ma furèia de cultürajo pur l'èé. 

Denant ch'al ruvass adalerch 
la secunda, êl stluté in aria scio­
che n trani, ê salté ia y ite te sta­
la, â tut na scuriada, che ê mâ 
bel dailô y â metü man de dramé 
so l"'Stallbui": "Malan d'en frai­
dun! Trà la cultüra da flnestra 
fora ad ajié so düt cant! Chësta 

ôi pa io te mazé fora dl èé. Ciamô 
na ôta, che te me fejes na té cos­
sa, spo te n drami èiamô n iade 
tantes". 

Canche l'om de Cumun se n'ê 
jü cun n dër sënn, se pënsa l'Lü­
ca: "Chësta é stada n pü na bela 
èiavada, ëra. Induman ne stai 
danz no io chilô a trà la cultura 
fora de stala. L'Ugo pô ste düt 
l'dé ponü pro so manz son pastü­
ra deperpo che io mëss ste chilô 
te chësc tof y èiamô me lascé dra­
mé so, ch'ine sungnancaplü bun 
de m'armore ne! Al dess mâ inèe 
ël purvé val." 

Can ch'ai roia indô adüm da 
sëra, fesc vignun scioch'al n'ess 
falé nia ater. 

L'Ugo roia adalerch dlun sciu­
ran y mëna tla corda l'manz bel 
pasciü. Lüca èiara de fa na bela 
grigna y damana: "Spo pa? Ara 
buté inco?". 

"De morvoia bel!" mënt Ugo. 
"1 sun ste düt l'dé te n'ambria 
punü deperpo che l'manz s'la za­
fâ bel paziflco scioch n agnel. Y 
to pa? Co te 1 'àste pa to passa­
da?" 

"1 à tut fora de stala y can ch'i 
à albü ruvé, sunsi jü son majt.m a 
me fa na bela durmida! Val'plü 
de bel n'él nia. Mo sce to t'ures­
ses pa bara té induman, spo pôste 
to te fa na bela durmida, canche 
t'às ruvé de tô fora de stala". 

"Ugo ê sanbëgn bel atira ste 
intenü, ël. 

L'ater dé i diji èiamô: "Sce te 
tires la cultüra da flnestra fora 
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impè de la ciuviré dô stala ia, spo 
vàra èiam.ô cotan plü snela." 

A chësta mainira s' êsi dër 
gniis da baraté jo laur. L'ater dé 
bel adora pëia ia Lüca cun 
l'manz. Ai n.ê gnanca èiamô son 
antersies, che l'manz i cacia n 
striit ala corda y inmalora dhm 

,saltan. L' Liica prô d'i salté dô èi 
ch'al ê bun, mo inèe vël phmûa 
ite scioche n sach de soni y se 
drëna so l'guant. 

Intratan va inèe l'Ugo ia da st.a­
la a t.rà fora la cult.üra. Chël dal 
dé denant ê bele indô ia dô n1.fu· 
ch'al aspetâ a udëi sce les st.ri­
ches â fat fazitm. 

Macchè! Al se ciafa indô la me­
dema cultiira, èiamô plü liit.ra,jo 
pur l'èé! Chëst.a ne s'essel mai 
aspeté! Cw1. n sënn èiam.ô plü 
gran lêl so, va ia y ite te stla, tol 
ca la sctu·iada y mët man de cia­
vaté èi ch'al ê btm jo ptu- l'pfu·e 
Ugo. 

"Ne te l'ài nia forsce dit inir, 
che te dôs ciuv:iré la ctüt.fu·a fora 
y son zopa y nia la t.rà da finest.ra 
fora! Diao d'en fi:aidw1.! N terzo 
iade ne m'la fejeste danz no plii!" 

Da sëra roia adalerch mez 
mort dal salt.amënt, Lüca col 
manz. Apëna ch'al vëiga Lüca 
l'Ugo, l' dam.anel düt dessené: 
"A èi modane m'àste pa nia dit 
in sëra, che chësc btU"ièio ne dê 
degiina tria, ch'an mëss tres ti 
salté dô?" 

"A èi moda rn 'àste pa to acun­
sié a sciuré la cultiira da finest.ra 
fora in1.pè de tô la cimrira?" da­
mana l'Ugo èiam.ô plü dessené. 
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Dô che ai s'les â albü dites so 
dütes cantes chëres che ti tomâ 
ite, dise Liica: "Ah pu, èi unmse 
pa ste chilô a strité n pez? Al n'é 
pa bel pur nët nia. An pô bëgn 
s 't.m cavé sce ara ne biit.a propi 
tan nët nia!" 

L'dé dô, can che la patiuna se 
descedâ, êsi bele dadi imnalora 
vëi. 

Al ê n bel sarëgn y al mët tose 
man de gni n dër èialt. I dui ciafa 
sëi y n'à gnanca na gota de val' 
da bëire no. 

Di alalt.mgia n'êl hmc y lerch 
na iitia de nia da udëi, ulà ch'ai 
pudess ciafé na boèia d' ega. 

Fora de nia roi pro na vedla 
cisterna. Ugo dise a Lüca: "I sw1. 
massa stanch. I ne sun gnanca 
phi bun da ste impè ne. Va tla 
cistema y tè fora n pii d' ega da 
bëire pm· int.rami dui." 

"Va to ite", dise Liica, "t'es plii 
lisir y ram.pizënt co io. Prëi mâ 
tan bel". 

Inscio él mâ 1 'Ugo che mëss dé 
dô. Pm· furtiina ài na corda valga­
mia lungia pro vëi. Sc'al ê n iade 
n rii o n canal da passé ia, spo 
êsi apost. 

Ugo se t.aca la corda am.esa la 
vita ia y Liica l'lascia jo dër bel 
plan. 

"Liica", scraiel so l'Ugo, can 
ch 'al é jo in fimz de cistema, "ega 
n' él pa degiina! Al é diit siit chilô. 
Mo al é n griim de perles, mbini, 
diam.anè y peres prezioses. Al 
foss bun ji a chiri n sach da les 
mëte laite." 



Liica salta debota a chiri n 
sach intratan che l'ater aspeta. 
Al à la furtüna de n'en ciafé 'val­
gamia n bel gran y ti l'sciiirajo 
da 1 'lascé èiarié ite deperpo ch' al 
se pënsa: "1 ne sarun mine tan 
mat da parti cun l'cwnpag11 ne! 
Chël pô bëgn s 't.ul ste jo in fimz 
de cisterna a crëpé o ad aspeté 
chen nâter l'tires so." 

"Tira n1.â sëgn"! Scraia tla fina­
da 1 'cmnpagn jo in fimz de cister-
11a. 

Liica tira bëgn tan y can che 
l'sach ê ruvé sonsom, se l'èiariel 
sol spi11é, se mët ia la corda, s'ose 
y scraia èiamô jo te cisterna: "Bel 
giu1an, mi bm1. Ugo!" Palsa bëgn 
y lascete savëi bel tla htma an1.­
bria, t.Üà che t'es!" 

Spo s'un pëiel ia bel ct.mtënt. 
Mo l'sach devënta tla finada tan 
pesoch, ch'al é sforzé de l'lascé 
jo dô da 11 strüf. Al palsa 11 piich, 
se l'èiaria indô so y va inant. Mo 
al mëss demestrù ste chit a lascé 
jo. 

Al siüa y flada scioch n sufltm. 
Tla finada va 1 'tru èiamô cotan 
sopert. 

Can che 1 'pfu Liica ê so insom, 
êl tan mazé pro, ch' allasciâ tomé 
jo l'sach ia p tu- tera t'en iade. In 
chël momënt aldel n scrait.m. 

"Aih, èi mé! Prëi tan bel, dôra 
so y làsceme fora!" 

Atira se dà Liica na sptu·diida 
mata. Cun les mans che tremura 
dôrel so l'sachy al vegn fora l'U­
go. 

"To t'es n pii n bel hestia to"! 
dise spo Liica, "te lascé pm-té tan 

lune, da n té èialt, cun chë sëi 
ch'i mëss èiamô me duré laprô." 

"Ne t'n1.'tm n1.ënes pa nët nia 
pièé! Tot' es bëgn albii la cherian­
za de me lascé mt.u-i da fan jo in 
fimz dla cisterna, to! L'sach àste 
bëgn tr·at so y purté demez cun 
te ctm la speranza ch'al foss per­
les laite y a me n'esseste tuii 
m'un dé degiines . Nbel birbante 
éste! Mo a me n'éste nia ste bun 
de m'la fa!" 

Liica mëss udëi ite, ch'al â t01-t 
y al dise: "Lascitm mâ ester diit 
nia y se partiun bel da fi·edësc 
l'scioz che êjo in fimz dla cister­
na" . 

Al jota forai scioldi d'or y d'ar­
jënt, che ê tl sach y fesc so dui 
gliims ctm les mtmëdes ctml.pe­
dades fora avisa. 

lnu1tima restel èiamô na mu­
nëda d'or y chëra ne vàra nia da 
pat-ti. 

Zënza n pez fa stories la mëtel 
pro siia pert y dise: "Ara ne và 
nia atramënter: Mesa munëda 
d'or te stmsi èiamô debit. 

Sëgn m'un vai indô Zluch a 
Lienz. Te n n'ann vëgneste a me 
ciafé, spo pôi refà mi debit." 

N atm passa ia dër snel y pm· 
l'Ugo vëgnel l'momënt da ji a 
Lienz a se fa dé dal Liica èi ch'al 
ti vëgn èiatnô debit. 

Liica se recorda pa assà, ël, de 
èi ch'al é èiamô debit al Ugo, mo 
al n'à degiina voia d'i dé èiamô 
val' . 

Spo dijel a siia fomena: "Sc'al 
ess da gni inco tm da Graz, che 
damana dô me, spo mët mâ man 
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de pité y da faso strepiti ch'i sun 
mort. I ti sun èiam6 debit 500 
corones, mo i n'à degüna voia de 
iles dé." 

Dô da n strüf tlocura zacai a 
porta. Al vëgn ite chësc da Graz. 
Al salüda y damana la sciora sce 
al é pur incërch 1 'Lüca. 

Vëra mët atira man de pité y 
s'lamenté, ch 'al é avisa mort dan 
da n pice momënt. 

"Aih, mon té spavënt! Pudessi 
mo èiam6 almanco 1 'udëi pur 
l'ultimo iade?" 

Son chësta n'â la fomena pudü 
se strafà y ara mëss 1 'lascé ji te 
stangode. 

Mo 1 'Lüca â aldi düt, ël, y s'un 
sciampa debota te let. Al sta ailô 
scioch n cadaver. 

L'Ugo à mâ bria dei dé naud­
lada pur capi che l'ater fesc mâ 
na té finta. 

Al ne se lascia nia cunësce su­
ra. Al mët inèe vël man de pité y 
de s'un pudëi mal, ch'ara é jüda 
inscio cun so bun cumpagn. 

Al damana la fomena, tan di 
ch'al é ste püre, èi maratia ch'al 
à albü y dise ch 'al ô resté ala so­
poltüra. 

Spo vàl a cherdé i vijins, ch'al 
é mort l'Lüca. Ai vëgn atira ada­
lerch. 

L'mort ... vëgn fat ia t'en bel 
linz6 blanch y purté tla èiamena 
dai ose, scioche al é la usanza de 
chi verse. La fomena y l'Ugo va 
impara. Son porta dla èiamena ô 
la sciora ti di aruveder al cum­
pagn de so om, mo vël dise: "Và­
tun mâ a èiasa to. Io resti chilô, 
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io. Al s'un vaite tla èiamena can 
che düè i atri se n'é dà ôta. 

Sëgn ch'al é mâ plü vël su pro 
1' ... mort, tolel ca na maza y mët 
man de ciavaté lassura: "Aspeta 
mâ to, birbante! I ô pa bëgn te fa 
ressurl! Me paieste 1 'debit sëgn 
o no?" 

Mo l'ater plü gion co t6 fora i 
scioldi, tolel les striches. Al re­
sta tres ailô bel stare. 

Fora de nia aldun use che roia 
tres plü daimprô. L'Ugo lascia 
tumé la maza y s 'ascogn scioch 
al pô. 

Chisc che roia adalerch, é düè 
leri che vëgn te èiamena dai ose 
a se parti èi ch'ai â abiné adüm 
düt 1 'dé. Ai â tose albü fat, mo al 
resta na sabla. Cun chëra ne vàra 
nia da fa pertes. Al dà ca na stri­
tada. 

Inultima dise un: "Io ti dess la 
sabla a chël che à curaje d'i taié 
ia l'èé a chësc mort chilô. 

Bel avisa che un à 1 'curaje y al 
tol bele ca la sabla. Son chësta 
mët l' ... mort man da trumuré .­
fina fora la piza di pise dal gran 
spavënt! Al s'la vëiga bele persa 
y mët impô man cun na use dër 
bassa: "In aiüt, in aiüt! Gnide vos 
morè a me dé na man". 

Inèe l'cumpagn vëiga ch'al n'é 
plü da mené cuinaries y cun na 
use scioch valgügn gniss dal ater 
monn: "Gnun! Gnun atira! 

Canche i leri alda chëstes use 
fora de nia, mëti man de se tumëi 
tan dassënn, ch 'ai lascia dailô 
düt 1 'patüc y s'un sciampa. 



Apëna che i leri se n'ê inmalo­
ra, vëgn l' ctunpagn fora de so 
ascognadù. Al desliëia so 1 'Lüca 
y dise dlun riôn: "Sëgn me darà­
ste bëgn finalmënter chëstes 
500 corones, che te m'es èiamô 
debit, purchël ch'i t'à russuri y 
salvé la vi ta dai leri." 

Al Lüca ne i reste! bëgn uramai 
plü degüna vertm·a da se trà sot­
fora. 

Ai fesc a üna chisc dui strolighi 
y se partësc èiamô düt cant èi che 
i leri â lascé zruch da s'un sciam­
pé. 

"La sabla me salvarâi bëgn 
uramai a me", dise chël da Graz, 
"to t'à s bëgn l'prüm iade metü 
ia mia pert, to. 

"N iade porom", dise l'pro­
verb. 

Inèe val~ da ri 
Siur curat incunta n dé Tobia, so parochian, y al se pënsa: "I mëss 

bëgn impà i di n iade na parora a chësc Tobia, ch'al ne fesc nët nia l'puli­
to". 

Purchël dijel a Tobia: "Tobia, n'oresste nia mëte mann n'atra manie-
ra de vire?" 

Tobia: "Ah, da fa chël él massa tert. " 
L curat: "No, no, Tobia, ise falëis, da fa chël n'él mai massa tert." 
Tobia: "Ah bëgn, co ch' ora è inscio, 6i èiam6 aspetè n püch. " 

La fomena a so om: "Al é po düè che sà, che i omi maridà vir plü 
di co i mit uns vedli ". 

L'am: "Nia vëi, mia buna Clara. Ai omi maridà i vëgnel mâ inmënt, 
ch' ai vires plù di. " 

Tl Südafrica él n polizist che tëgn so n moro y dise: "Holt, chësta 
dlijia é mâ pur i blanè ". 

L'moro: "I ô mâ n pü scoé so l 'funz de dlijia ". 
L 'polizist: "Bëgn, bëgn, spo, mo no te lascé abiné che te prëies. " 
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Nom va a spazier cun süa fomena y roia t'en dër temporal. 
Spo dise vëra: "Te recordes te èiamà, lao ta ch 'i s 'un cunesciü, âl inèe 

tranié y toné ". 

d ' " t . 

"Hee, al é vëi ", dise vël, "y iO, püre tee, n 'à nia cunesciü èi ch 'al urô 

L 'vicare ala sciora Irene: "L 'acusé à spo porvé de se bajé cun forza, 
sciora Irene?" 

Scee, scee, siur vicare ", respogn Irene. 
L 'vicare: "Y èi âl pa spo fat , co s 'àl pa spo astilé?" 
Sciora Irene: "Al à spudé te trames les mans ... " 

N turist èiara y cunscidrëia na vedla dlijia ella picia cité y damana 
spo un dl post: "Pudëise os me di, èi sort de figüres ch 'al é corasso son 
tët?" 

Chël ël respogn: "Chël ne sài nia. Mo i aspetun mâ èina da sëra. 
Sc'ares s'armor spo, spo éle lauranè ... " 

"Oh, mia cara, èi mai àste punsé, can ch 'i sun ruvé a èiasa in sëra 
cun n edl tan inflé y bram?" 

"Canche te gnôs a èiasa, ne l 'âste nia èiam6 bram y inflé" 

John B . Priesley, che cunscidrâ na mostra d 'ert, dijô: "I depënjadùs 
modems é imporm6 bugn da me dé na cunvinziun, sc 'ai maridass n n 'ëra 
scioche ai la depënj. " 

Does ëres é tl bar y se bëir l 'café. 
Inurchëltan él sciora Ernestina, che se baudia y dise: "I mini tres 

de plii, che mi om m 'à mâ maridé pur i scioldi. " 
Sciora Ghisa respogn spo: "Altamo pôste te cunsolé, ch 'al n 'é nia 

tan da tee, co ch ' al èiara fora. " 
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Secretêr Nichl vëgn dal patrun y dise: "Podessi mo avëi lëde inca 
domisdé? Savëise, al é 25 agn ch'i sun maridé ". 

L patnm: "Chël podëise, mo no che chësc suzede èiam6 n iade ". 

"Di m.e mo n iade, Nichi, èiudi 6ste pa dagnora ch 'i te tëgni tles 
orëdles, can ch 'i te baji?" 

"Nlâ pur la fa sigüda, Evelina. Sàste, al é n iade ste üna che m 'à tut 
l'tacuin deperpo che ara m.e bajâ." 

Pire Comploi y Dr. Lois Trebo. 
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Cronich 

Scioche vign'ann, onmse inèe 
in chësc ann de iubileo dl Calën­
der ladin recordé valgügn aveni­
mënè dl'ann 1990 te nosta vala­
da y tl monn. 

Danfora él dër interessant da 
recordé apresciapüch èi tëmp 
ch'al é ste tl'ann passé. 

Dal ann denant - 1989 - él ste 
dis de sorëdl, zënza n nio, dal 
12.11. - 12.12.89. 

Dai 13.12-20.12.89 ploia èina 
soles munts plü altes, dedô dis 
da sorëdl, mo frëit, èina ai 
2.1 .1990 y inant. 

Dall. de iener èina ai 20. d'o­
tober él ste 175 dis plëgns de so­
rëdl. 

I t.Ùtimi dis de iener âl n pii 
plovü cun val' de picieres shores 
de nëi. 

Dai 11-14. de forà âl fat dër 
püèia nëi (cùm 12-15 cm ales 
basses), ai 24.2. inèe indô püèia 
nëi jo tla val. Dër de gran cata­
strofes dl tëmp él ste chi dis ia 
pm· England, tla Germania y 

tl'Austria cun plii de 60 morè. 
I atri dis de forà é sta bi; dër 

frëidtn'él ste dot invêr nia. Merz ., 
à albü 29 dis de bel tëmp, mâ 
dal23-26 val' ploia y alalt na mi­
gula de nëi. Ai 14. de merz ân 
udü a S. Martin les prames vi­
dt.mderes . 
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Sr. Martina Nagler 
dl Momà da Lungiarü 

morta a 103 agn. 

Ami â albü piiè dis completa­
mënter da sorëdl. Al ê n tëmp 
d'auri, scioche al sta tl liber, cun 
sorëdl, dër gonôt de té pices 
ploies cun shores de nëi, mo pi· 
ceres. Ai 20 d'am·i cotan de nëi 
so alalt. Al va fora ct.m vënt. 

Mà à albii 18 dis dl plii bel so­
rëdl. Mà aldi da ester mol, mo al 
é ste dër siit. Dal 12 inant èina 
ai 25 êl danmisdé bel tëmp y do­
misdé gonôt val 'ploia y burasca 
cun tëmporài. Al va a fini cun la 
broja da doman. 



Jügn â mâ 5 dis de dër bel so­
rëdl, i atri dis ê caraterisà da val 
ploia lisiera o scenô da bel tëmp 
danmisdé y temporài domisdé o 
sola sëra. èialt êl inèe assà. Ploia 
i ultimi 3 dis. 

Iuli mët man frësch, spo ploia 
èina ai 10, spo l'plii bel tëmp da 
d'isté 23 dis alalungia. I ultimi 
dis dër èialt, sura i 30 gradi ia 
pur l' dé y val' temporài de not. 

Agost mët man bel y èialt èina 
ai 10., mo les nots vëgn bele plü 
frësches . èina ai 16., ia pur l'dé 
bel tëmp y de not val' temporal, 
spo mâ plü dër bel èina ai 27. I 
ultimi dis da ploia, mo no tropa, 
Agost â 21 dis de bel tëmp. 

Setëmber à albü 16 dis de bel 
tëmp, mo l'Sant al Cerf, 1'1. de 
setëmber, é plülere ste da nio y 
da ploia y inscio veramënter inèe 
dot l'mëis püch 0 trop. Les nots 
ê plülere frësches. L'mëis se flni 
cun bel tëmp, pur se fa la müsa. 

Otober mët man da lones scia­
che setëmber èina ai 8., spo èina 
ai 20 unse albü 14 dis de bel 
tëmp, dedô plülere la ploia de 
not èina ai 18. 

Plü inant ne sài nia èiudi chi 
mëss mené ala stamparia la cro­
nich. 

Düè spera, ch 'i ciafunse final­
mënter indô n invêr scioche al 
alda da ester, frëit y cun nëi... 
scebëgn che l'ore da scialdé é jü 
t'Italia èina so ales stëres coi 
prise. 

Frabiché él inèe indô gnü sciai­
di trop, èiases noies, mo spezia!-

mënter él gnü renové o mudé èia­
ses daitefora o fat toè laprô. Lau­
ré vëgnel inèe pro plazes dl sport, 
che adora na gran lerch. 

La scora noia y la calonia da 
Ltmgiarü é dessigü d'adoré pur 
chësc ann 1991. 

Al é spo gnü deslarié sb.-ades 
provinziales tla valada, mo la 
gran strada statala é bëgn da do­
dé! 

L' movimëdnt di furesti é inèe 
indô ste gran y an pô dessigü 
ester ctmtënè. N té isté tan da 
sorëdl y tan bun èialt ne se recor­
da degun vedl. 

Falé à mefo scialdi i tmguns, 
mo al n'é pa gnanca dot da pité 
dône; al ê madër stritaries y invi­
dies impara. I patruns di bosc pô 
i èiaré dô. Al gnô dit, ch'al ne gnô 
nia :fi..rresti, sc'al n'ê nia :fi..mguns. 
Fures ti él ste mâ bel assà y hm­
guns oramai degügn. Ara va bëgn 
inèe zënza :fi..mguns y sce i :fi..rresti 
vëgn mâ pur i :fi..mguns, spo stara 
mal, spo sunsi bëgn de püri cosci. 

I paurs à albü trop süt, mo ai 
ê impô scialdi cuntënè èiudi che 
la maiù pert s'à fat ite l'fégn y 
l'artigoi zënza na ploia. Dër süt 
él ste so pt.rr les munts. I prà da 
munt n'à nia valü trop l'ann pas­
sé, massa frëit improma y spo 
massa süt. 

La sanité dia jënt é inèe stada 
valgamia buna. 

Ai 6. de mà él indô ste les lites 
de Comun. Mâte Mareo ài bara té 
1 'ombolt. Impé de Gus tl Ti es so 
fré Paul. 
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lntcndëntDr. Fr. Vittur, pro!: PauLnichl, Ulrich Willeity proL P.llülzl. 

Dirighënt Pepi Pitscheider y orghclist Paul Dapwü. 
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Artisè: Otto lrsara, .Fr. lrsara, Lois Auvidalfru·ei y Alb. Crazzolara. 

Lois Rottonara y .Morhmg Angel. 
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Ai 11.11. él ste inèe les lites di 
Cunsëis de Cora. Ai 12.10.90 él 
vardü jo does majuns y na éiasa 
de Sotsas da La lia, üna dl es ulti­
mes beles viles èiam6 cunserva­
da tl'alta Val Badia. 

Sëgn n'é gnanca chëra plü. 
Sciode! canta chël, mo plan, 
plan, él i ladins che vënn so bel 
paisc ai furesti. Sc'ai ne se vënn 
madër no l'anima puri scioldi. 

I damani: É chisc èiam6 la­
dins? dandaia vagai la vita pur 
deféne les èiases y 1 'paîsc. Co che 
l'monn se brodora! Ah, ester i 
junse bëgn dô dër dassënn a Giü­
da Iscariot! Vëi éle! Chilô fossel 
pur dërt i gran problems de nosta 
jënt, no ji a n'en chirl de chi che 
é adatà da se desdrüje completa­
mënter! 

TI gran monn podunse dî, ch'al 
é suzedü da dantann da d'altonn 
incà n gran miraco! Les naziuns 
dla Polonia, dla Cecoslovachia, 
dl 'Ungheria, dla Bulgaria, dla 
Romania, dla Iugoslavia y in gran 
pert inèe dla Ruscia se n 'à desdit 
dla dictatur comunista y à chirl 
y ciafé la liberté democratica. La 
liberté de religiun é indô gnüda 
declarada te chi paisc. 

Troc agn alalungia periân dô 
vigni mëssa pur la cunversciun 
dla Ruscia. Sëgn sunse gnüs 
ejaudîs. I murins de Chëlbeldî 
majina plan, mo sigii. 

Dai 2 ai 3 d'otober s'è indô in­
èe unides les does Germanies y 
inscio él mâ plü üna na Germania 
cun zirca 80 Miliuns de abitanè. 
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Al n'é de chi che se tëm da chë­
sta uniun, mo les gran potënzes 
dl monn l'à sotescrita. 

Da recordé él èiam6 sëgn nan­
terite che l'gran ladin Luis Tren­
ker é mort ai 13.4.1990 a 97 agn 
de vita. 

Y spo ne pudonse nia se de­
smentié l'iubileo de 30 agn "Ca­
lënder ladin", che é gnü zelebré 
ai 22.9.1990 tl gran salf dies ma­
nifestaziuns a S. Linert de Badia. 
Autorités dla Provinzia, di Co­
muns y dla Scora à tut pert a chë­
sta festa, che é gnüda abelida 
cun dër de beles èianties dai cors 
de dlijia dla valada. 

Sanbëgn che artisè de pitüra y 
scultüra, de lëteratüra y de musi­
ga à tut pert y al ti vëgn èiam6 
dit n gran bel dilan de cor a düè 
canè. Dër bel dilan a chi de Ba­
dia pur les gran bries d'a:tjigné 
tan bell'salf dla minifestazitm. 

In ocajiun de 30 agn de Calën­
der ladin oressi mefo impô m'in­
:fidé de dî èiam6 val' ai ladins. 

"Os ladins, èiaresse mo datrai 
n pü dassënn tl spidl y lascede 
les lamentaziuns y les critighes 
cuntra i a tri. I 1' ëis dër gon6t 
massa buna te osta vita. 

Al me vëgn inmënt sëgn les pa­
rares de Prinz Charles de Wales 
d 'England, che à dit: "I crëi, che 
na porsona, che perd 1 'contact 
cun 1 'passé, perd inèe süa ani­
ma". 

Spo à1 èiam6 dit: "Al n'é degun 
falé da imparé dai passé. Al n'é 
gnanca falé da imparé dai ante-



naè, che à albü tan de fadies pur 
avëi, èi che nos un". 

Inèe nos ladins dessun se re­
cordè ci che nüsc antenaè rapre­
jëntanè, metüs so dala popola­
ziun, à impurmetü cunjuramënt 
dan zirca 200 agn, spo èi che 
nüsc raprejëntanè metüs so dala 
popolaziun à declaré cun n scrit 

solene dô la proma gran vera y 
dô la secunda inèe. 

Sc'i se tignun a chël, jarunse 
dërt y scenô jarunse stort. 

Y sëgn aodunse èiamô n iade 
düt 1 'bun a düè i ladins a èiasa y 
fora decà y al calënder ladin, 
ch 'al pôis ji inant èiamô troc agn. 

Morlang A. 
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feine Art seine Gaste zu betten 

HOTEL TEXTIL ENGROS 
ANDREAS·HOFER•STRASSE 5 

39031 BRUNECK 

TEL.(0474)84428•FAX 84425 



Finestres Südtirol 
lnterpack OHG 
de Seeber Davide 

GAIS (BZ), Zona industriala 
Tel. (0474) 54257 

RNESTRES de lëgn 

PORTES y üsc son mosora 

LISCIOS y rolôs con cuertl 



OOJ[h][J Aug~~(Q)[p~~[k~[J 
~m Pu§~~u~©l~ ~ 

eben immer 

• Brillen und Kontaktlinsen 
• Sonnen-, Sport- und Skibrillen 
• Mikroskope und Lupen 
• Fernglaser 
• Wetterstationen 
• Fotoapparate und Zubehër 
e Fotoentwicklung 
• Gratis Computer Sehtest 

eine Nasenspitze 
voraus! 

-
• Op-le--=-- e ..-S _._, ~-.._----=- ~- .... =------ ..._..,_~- ~ 

BRUNECK - TOBLACH - SAND IN TAUFERS 



00 
0 
<.0 

Sc-·~4e tlzat4 de ~<tc-~! 

Frabiché danü cun material sann, restrotorè frabicaè 
vedli cun la dërta lîta di materiai 

Sce an ô renovè, resanè o sparagné energia .. . 
dai tët èina ales plates da tunz y da parëi .. . 
son nos podëise Ves tralascè! 

TERIAL DA FRABICHÉ 

BAUMEX 
39031 Bornech, Strada S. Laurënz, 41 ·Tel. (0474) 85451/21068 
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PUZENÈ LE GUANT DA »filbert« 
TEL. 51067- AL PLAN DE MAREO 

S. MARTIN 
Zona Artejanala Nr. 58 

Tel. 0474/53400 

Fej laurs de fer batü a man 
por èiases privates , hotl y bo­
tëghes ; feriades de finestra y 
de porta, crusc da mort , de 
bel patüc por infornî la èiasa 
y por scincundes . Fej inèe 
massaries de fer por paurs . 
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Ose partner por le fabriché 

~--·&•• 
frêdesc SARTORI 

Materiai de fer 
y 

materiai por frabiché 

OHG 

39030 S. Laurënz - Str. Bornech , 5 -Tel. 0474/44555 

REiP2EMEtz~~~ .. H. 

ÔRI DA SCIALDÉ DL' 

,_, Agip 

PIDRO - BADIA (BZ) 
Tel. 0471/843133- 843170 



DROGHERIA SPEZIALISADA - PERFOMERIA 

- CORSETTERIA - CORUSC - ARTICOLI DE 

COSMETICA Y ARTICOLI SANITERS - ERSES 

ROBERT von ZIEGLAUER 

~o~orrad - Verkauf 
PU:MPES A INIEZIUN 

SÎS ELETRICHES 

Die gu te W erkstatte 
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Butëga 

SPOrT KOSTner 
Curvara 

Kastner Walter & Co. Sne 

Tel. 836117 

Articli de sport - CONFEZIUNS 
Folieé y Suvenîrs 

De vigne sort de roba - Mangiaria 

DIT A 

TISCHLEREI 

MIRIBUNG PAUL- éiAMPLO 1 LA VAL 
Tel. 0471 18431 95 

De vigni sort de mebli son mosëra 
stëes - éiasadafüchs - éiamenes 



cujiné miu cun de manincor 
anfat sce frogora combina o singui 
con frogora de manincor 
Ves arjignëise ite bun 

frogora a lëgna o a éiarbun 
frogora a gas - frogora elètrics 

frogora a scialdamënt zentral 
lavandins cun frigo o mascînn da lavè jo incorpora 

f 100 • dim~nsionl cm 100x60x85 l f 60 • dlmenJionl cm 

Mair-Zeugschmied BORNECH- TEL. 85515 
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C. Atv1 BACLJ~~~ 
BUTËGA ELECTRO-TECNICA 

BORNECH 

Strada Zentrala nr. 62- Tel . 85 2 39 

Se pîta 

Aparac dia Radio y Televijun de marches talianes y forestes -
Gramofons y plates - Magnefons - Mascins da lavé y frigid ai res -
Plumac electr ise y aparac da assüié i ciavëis - Soprësces - Mascins 
dai caffé - Aparac electrise da to jo la berba y düc i atri aparac 

electrise 

POR OSC INTERESSE: Sce ëis da cu.mprè 

Mascins da cuji 
Mascins da lavè y dütes les atres mascins pur éiasa 
de vigne sort d'aparac electrise por ciasa, da pozenè tune, dla­
ciadores 
Radio y aparac dia Te 1 ev i j u n 

Electro PAUL DAPOZ 
LAILA- Tel. (0471) 847005 

Al vëgn cuncè mascins da cuji "Necchi" y fat d'atres reparatures 

CURÛSC 
DEMATTIA 

PATRUN: WILLI PLANK 

Material por depenjadûs 
y artisé, 
por caroziers 
y industria 

BORNECH, Tai. 0474/85595 
Str. M. Pacher nr. 8 

Consëis da n profescionist 



HEINRICH FRENA & Co. 
BORNECH- Strada Europa 20- Tel. 0474/85718 

- ufize de consulënza assigurativa 

- raprejentanza de compagnies primaries nazionales y este res d'assiguraziun : 

ZURIGO Assigüraziuns (Soc. Svizra) 
SAPA S.p.a. Assigüraziuns 

R + V Allgemeine Versicherung AG 
(grup Raiffeisen y Banches Popolares) 

VIT A (Compagnia de Siigüraziuns sola vita) (Soc. Svizra) 

TOLÉDE CUNSËI DA NOS PUR ESTER SIGÜSC DE ESTER BUN ASSIGURÀ 

ELECTRO OHG/snc 

RADIO MAIR- Bornech 
Tel. 85247 - Strada Zentrala nr. 70 

BUTIBA SPEZIALISADA POR: 

Radio Mascins da lavé 
Televijiùn Dlaciadoies 

lmpianè stereo HOME-COMPUTER Forgurés a gas y electrise 

Plates y cassëtes de musiga - Reparaziuns de radi y aparaé TV 

VIDER Y PORZELANN 
MASSARIES POR CIASA Y CIASADAFÜCH, HOTEL Y USTARIA 
PATÜC DE CIASA 
COSSES D'ERT POR LA CIASA 
ARTICLI POR SCINCUNDES 

K. NEUHAUSER 
BORNECH - Tel. 85 2 97 



PEZZEI HANNI + CHRISTIAN 
BORNECH- Strada Michael Pacher- Tel. 85811 

ARTICOLI DE GUMI Y DE PLASTICA: 
Ros de gumi por bagnè l'urt - Manti, gormà, mancëces 

y stivà de gumi - cioi a cone (Keilriemen) - Ani de 

gumi por mascins dai lat - Condles, bozes y copes de 

plastica - Tovaies de mësa - Tapeè de plastica y 

ros de plastica y ros pur la condüta da l'ega. 

Düè üsc dejideri por s'arjigné ite la èiasa pô gni ademplis 
Ciafëis da nos in gran lita 
MEBLI de vigne sort y grandëza 

TEPIHS 
MEBLI FAC SON MESüRA pur vignun l ' dërt in qual ité y prise . 
Al vëgn inèe dé cunsëis dl mestir in chësta materia . 
Gnide a se ciafé y a udëi tla 

Ciasa di Mebli 
PEINTNER 
SAN LAURt:NZ · Tel. 86 3 28 

Federico Planer 
39030 PEDEROA 
Tel. (0471) 843120 

0 fej laûrs da spangler son tët 
0 met s6 finestres de tët 
0 fej band/es por l' ega éialda 
o fej vasches de ram por ciüf 
0 desdlacia condütes da/' ega 



CONFEZIUNS 

C o r v a r a - Pescosta 

~ ~- ~~ •-~ -~ ~- __ L sri 
"-,;::>~~GmbH 

39031 BURNECH ·Tel. 0474/85425 

LA BUTËGA SPEZIALISADA: 

..,.. pur bel porzelann, pur spidl fin y arjënt ütl pur èiasa, 

..,.. pur patüc da ri da fà belaîta. 

L'HOTEL SERVICE 

a prîsc bâsc, bona cualitë y in gran lita. 

Canche urëis dorturé s6 la éiasa, sci6che: 

- depënje les talares 
- fa bela la falzada 
- o inée mëter ite d' atri func 
- y fà stramëses de plates de ghips 

cherdéde la firma de 

GUIDO TAVELLA 
LA VAL- Tel. 0471/843116 



Tong 
LAILA 

Tel. 0471/847026 

Confeziuns - Guané "Trachten" - Roba da mangé 
Articoli de sport - Chertes y Folieè 

TÜRENWERK 
G.m.b.H. KIENS S.r.l. 

BLASBICHLER & RUBNER 
Tel. 0474/55225- 55208 

PASTICCERIA - KONDITOREI 

R.WINKLER 
BORNECH - Strada de Cité 9 

Tel. 0474/84635 

Tortes desvalies por noza- compll i agn- sant inom 
"Confetti" por noza - batejimo - crejima - proma comuniun 



VISITATE QUVEN,ESUCHEN SIE 

~; s '1~ .. 
C~ \\ANSJ Po 

('$ S. VIGILIO Dl MAREBBE · ENNEBERG ~0 -../ Tel. 512 56 

articoli sportivi - Sportartikel 
abbigliamento sportive - Sportbekleidung 

articoli da regalo -Souvenirs 
giocattoli - Spielwaren 

articoli fotografici - Fotoartikel 
artigianato locale - Heimische kunst 

Tescere d'ert 

GAIDRA 
de laco Schuen & Co. OHG/snc 

PEDEROA 

Castlunger Carlo 
Feur artistich 

San Martin de Tor N. 18 - 39030 (BZ) - Tel. 53234 

F ej laurz de fer batü, de ra rn y de lat un 
scioche loms, ores de metal laurè, 

cintones por guanc da Zacan y tan de atri 
pici laurz de artijanat artistich 

Butëga dai éialza 

A. Falk - Arpadus 
Bornech - Str. Zentrala, 28 - Tel. 85500 - dlungia le "Stadt Caffee" 

éialza por pici y gragn buna cualité 

de bogn prise A s'odëi 
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T 
chuh)faucE 
omaser 

39031 Bornech - Str. Bruder-Willram, 2- Tel. 0474/ 85114 

Gran lîta - de bogn prise 
Al vëgn inée cuncé éialzâ 

0 
<0 
(") 
0 
C\J 

Q) 
f-

~ 
üJ 
I 
z 
w 
f-w 
0 
......_ 

I 
ü w 
z 
a: 
0 
rn 

en rn ... ......_ 

~ (") 

:::::s a: 
<0 E f-

Cl) ... ... 1 
::::::s 0 f-
.cu. w ... 1 0 
o.-a..::; <.? 
tV.~ 0 

.g~ 
N 
a: 
w a: a: I 



Tasces 
Manëces 
Articli da 
scincunda 
Am breles 

CORAN 
ESC LUS IF 

Y BEL 

Cufres 
Dot fat con stil 

sportif 
classich 

funzional 
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E.INNERHOFER AG. 
BRU NECK 

DANTESTRASSE 1 
TEL. 0474/85133- TELEX 400519 
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-----------------------------~ -------------------------------------------------------------------------------------------

Wir sind 
heute schon 

auf den 
Fortschritt der Zukunft 

ausgerichtet! 

Leca-Block 
Silos 
Stallbôden-Stalldecken usw. 

Leça-Bausteine 

.·.· •.••.•••••••.••••••••••••••••••••••••••.•• , 

Hohlsteindecken in verschiedenen Aus1ührungen 
Plattendecken, Baum.aterialien usw. 

l .•••••·••••••·q~•·•····èiJ~0••••••·•~~~@®~~q~~~~m••••·••••• l 
P1lastersteine 
Bordsteine 
Betonelemente 1ür Freiraumgestaltung usw. 

1
•··.•···· ···••••••••••ooo••·•···tSJ®[[_ .•... lli@G~®DOO&~ô~•• •••••••••••••-••-·! 
. ;:·:·>=·:: . 

Mineralôlabscheider 
Fettabscheider 
Tiefbauprodukte usw. 

LECABLOCK 

-------------------------------------------------------------------------------------------- -: 39030 GAIS/Bruneck, lndustriezone, Tel 0474154113 : - -: : 
- -------------------------------



Nos aconsiun a 
vigni familia 

dia V al Badia: 

Laldun I'Signur 

Liber de oraziuns y éianties 

928 pl. 

Richard Scarry 

Mi prôm dizionar 

cun passa 1200 dessëgns y les para­
res por badiot, gherdëina y fascian 

(par mituns) 

79 pl. 

De cortes stories or mituns 

1. Tone y la condla dai lat 23 pl. 
2. 1 crëp slaurls 23 pl. 
3. Ciüria chécena 23 pl. 
4. 1 d6desc frêdesc 30 pl. 
S. Stories de tiers 52 pl. 
6. Da Afal al Sonarin 51 pl. 

Bepe Richebuono 

Picia Storia di Ladins 
dies Dolomites 

Asa ne n'è pa nia tan "picera" a dl 
la verité: prësc 200 plates de storia 

cun tropes ilustraziuns! 

da ciafè tla Biblioteca dl 

Istitut Ladin 
"Micurà de Rü" 
a San Martin Tel. 0474153110 
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Lois Graffonara 

1 Ladins dies Dolomites 

Lingaz - preistoria - storia 
situaziun dl dédainco 
de nosta mendranza 

36 pl. 

1. Al ê n iade 
y 

2. La uma cunta 

dbes cassëtes cun cater sotries 
por mituns 

( cassëta + liber + scata ra) 

éianté cun plajëi 

80 éianties (cun les notes) 
y n gram de rimes por mituns 

208 pl. 

Nos éiantun 

Liber da éianties dai Ladins 
dies Dolomites 

141 pl. 

Angel Morlang 

Sonn de éiampanes 
Românn 

108 pl. 



se~ il nuovo JOGURT MAGRO del Centra Latte Brunico 

dallatte fresco di montagna dell a Valle Pu teri a 

227 



--=-0--

•• 
DUT VA ••• 

.,; :,. 

Liberté zënza confins 

Fiat Panda 
•~4x4 

Ara Tira con cater rodes 

FUJINES AUTORISADES 
F. Rottonara - LAILA 

AUTOHAUS.MOSER A. Vallazza- PIDRÔ 
BRUNICO/BRUNECK - Tel. 84312 - --



Tegalit 

DIVISIONE DELLA BRAAS ITALIA S.p.A. 

SEDE 
39030 CHIEN ES (Bolzano)- Tel. (0474) 55381 (51inee r.a.)- Fax (0474) 55385 

DIREZIONE VENDITE SUD 
00065 FIANO ROMANO (Roma) - Tel. (0765) 255366 - Fax (0765) 255467 

STABILIMENTI 
25017 LONATO (BS)- Tel. 1030) 9130355-37 - Fox (030) 9131073 
27030 CASTELNOVETTO (PV) - Tel. (0384) 63037-38- Fox (0384) 63051 
35010 CURTAROLO (PD)- Tel. (049) 5591055-02 - Fox (049) 5591281 
39030 CHIENES (BZ) - .Tel. (047 4) 55308 - Fox (047 4) 55385 
10090 S. GIORGIO CANAVESE (TO)- Tel. (0124) 35266-67 - Fox (0124) 35673 
47032 BERTINORO (FO) - Tel. (0543) 448407 - Fox (0543) 448249 
00065 FIANO ROMANO (Roma) - Tel. (0765) 255366 - Fox (0765) 255467 
87046 MONT ALTO UFFUGO (CS) - Tel. (0984) 934105-87 - Fox (0984) 934349 
82100 BENEVENTO - Tel. (0824) 43804-266 - Fox (0824) 53415 
93100 CALTANISSETTA - Tel. (0934) 26549-877 - Fox (0934) 8251 3 



Vi a tbcunsié! 


